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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

HerzlichenGlückwunschzumKaufIhres
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhresGe-
rätesistsomitsichergestellt.Esistnichtauszu-
schließen,dasssichinEinzelfällenamoder
im Gerät Restmengen von Schmierstoffen 
befinden.DiesistkeinMangeloderDefekt
und kein Grund zur Besorgnis.

Original-EG- 
Konformitätserklärung .............321
Explosionszeichnung ................337

Gerät mit der Lidl Home App 
verbinden ..................................17
Funktionender App ......................... 18
Daten schutz richtlinie ........................ 19
Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen .............. 19
ProblememitderApp? - FAQ ........... 19

Reinigung/Wartung ...................19
Reinigung....................................... 19
Wartung ........................................ 19
Handschutzwechseln ...................... 20

Lagerung ...................................20
Wandhalterung............................... 20

Entsorgung/Umweltschutz ..........20
Fehlersuche ................................22
Ersatzteile/Zubehör ...................22
Garantie ....................................23
Reparatur-Service ......................24
Service-Center ............................24
Importeur ..................................24

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,GebrauchundEnt-
sorgung.MachenSiesichvorderBenut-
zungdesGerätesmitallenBedien-undSi-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche.Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Gerätes an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist nur für das Schneiden und Trim-
menvonHecken,BüschenundZiersträuchern
im häuslichen Bereich bestimmt. Jede andere 
Verwendung, die in dieser Betriebsanleitung 
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu 
Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.DasGerät
istzumGebrauchdurchErwachsenebe-
stimmt.Jugendlicheüber16 Jahredürfen
das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Der 
Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
SchädenananderenMenschenoderde-
renEigentumverantwortlich.DerHersteller
haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden. 
Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V Team.DasGerätistmitAkkusderSe-
rie(Parkside)X 20 V Teamzuverwenden.

DieMessersindregelmäßigauf
Abnutzung zu kontrollieren und 

nachschleifenzulassen.StumpfeMesser
überlasten das Gerät. Daraus resultierende 
Schäden unterliegen nicht der Garantie.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieaufder
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. 
EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

- Akku-Heckenschere
- Messerschutz
- Schnittgutsammler
- Betriebsanleitung

 Der Schnittgutsammler ist bei der 
Auslieferung im Schwertschutz Kar-
ton eingesteckt.

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten!

Funktionsbeschreibung

DieAkku-HeckenscherebesitztalsSchneid-
einrichtungeinhochwertigesMesseraus
gelasertemSpezialstahl.BeimSchneid-
vorgang bewegen sich die Schneidzähne 
linear hin und her. Der Anstoßschutz an 
derSpitzedesMesserbalkensverhindert
unangenehme Rückschläge beim Auftreffen 
aufWände,Zäuneusw.
ZumSchutzdesAnwendersbesitztdas
GeräteinenZweihand-Sicherheitsschalter
undeineSchnellstop-Bremsfunktion.Zusätz-
lichschütztderHandschutzvorÄstenund
Zweigen.
Der Schnittgutsammler räumt beim horizon-
talenSchnittdasSchnittgutvonderHecke.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

 Übersicht

 1 Anstoßschutz
 2 Sicherheitsmesserbalken
 3 Handschutz
 4 VordererHandgriff
 5 Lüftungsschlitze
 6 Bedienelement
 7 Ein-/Ausschalter
 8 HintererHandgriff
 9 Messerschutz
 10 Schnittgutsammler
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 11 Ladezustandsanzeige
 12 Taste zur Ladezustandsanzeige
 13 TastezurEinstellungder

Schnittgeschwindigkeit
 14 Ladegerät 
 15 Akku
 16 Entriegelungstaste,Akku

 17 Sicherheitsschalter
 18 Schraube
 19 Aufhängevorrichtung an der Un-

terseite des Gerätes

Technische Daten

Akku-Heckenschere PPHSA 40-Li B2
MotorspannungU ....... 40 V ; (2 x 20V)
Motordrehzahl ........................2800 min-1

Hubzahlnmax ..........................1800 min-1

Schnitt-
bewegungen ......2000/3000/3600 min-1 
Schnittlänge ............................ca. 58 cm
Messerlänge .........................ca. 600 mm
Max.Zahnabstand ..................ca. 24 mm
Gewicht ................................. ca. 3,4 kg
Schalldruckpegel

(LpA) ....................... 82,4dB,KpA= 3 dB
Schallleistungspegel(LWA)

garantiert .................................. 96 dB
gemessen .........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibration (ah). max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

zuverwendenderAkku-Typ ............... Li-Ion
Temperatur .............................max 50 °C

Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ...............≤20dBm

Lärm-undVibrationswertewurdenentspre-
chenddeninderKonformitätserklärungge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahrengemessenwordenundkönnen
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 
könnenauchzueinervorläufigenEinschät-
zung der Belastung verwendet werden. 

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElek-
tro werk zeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhängig von der Art und 
Weise,inderdasElektrowerkzeugver-
wendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder(Park-
side)X 20 VTEAMSeriebetriebenwerden.
AkkusderSerie(Parkside)X 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie (Park-
side)X 20 VTEAMgeladenwerden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zubetreiben:PAP20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
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Ladezeit(Min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sicherheitshinweise

DieserAbschnittbehandeltdiegrundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen!

 Tragen Sie Augenschutz

 TragenSieGehörschutz

 Tragen Sie Schutzhandschuhe
Gefahr durch Schnittverletzungen

 Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufendeMesser

 BenutzenSiedieAkku-Heckensche-
re nicht bei Regen oder an nassen 
Hecken.

 EntfernenSiedenAkku
vor Wartungsarbeiten.

AngabedesSchallleistungspegels
LWA in dB

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

Ladezustands-
anzeige

Modus(Hubzahl)

Smart-LED

WirempfehlenIhnen,dieseAkkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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SofttastefürModus-Wahl
(Hubzahl)

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 
Personenschäden durch elek-
trischen Schlag 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 HinweiszeichenmitInformationenzum
besseren Umgang mit dem Gerät.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

 TragenSieAugen-undGehör-
schutz.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektro	werk	zeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungenkönnenelektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug“beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung). 

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.Unord-
nungoderunbeleuchteteArbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befi nden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs fern. 
BeiAblenkungkönnenSiedieKontrolle
überdasElektrowerkzeugverlieren.

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen. 
UnveränderteSteckerundpassende
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elek trischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberfl ächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
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von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
AnschlussleitungenerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. EinMomentderUnachtsamkeit

beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren. 

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. DasTragenpersönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helmoderGehörschutz,jenachArt
undEinsatzdesElektrowerkzeugs,ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elek tro-
werk zeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn 
SiebeimTragendesElektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeugeingeschaltetandie
Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen.LockereKleidung,
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
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g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. AchtlosesHan-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs 

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 

Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elek-
tro werk zeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeugesind
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenen Situationen. 
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5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tendeAkkuflüssigkeitkannzuHautrei-
zungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus 
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus.FeueroderTemperaturen

über130°CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
AkkuzerstörenunddieBrandgefahr
erhöhen.

6) Service 

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
solltenurdurchdenHerstelleroder
bevollmächtigteKundendienststellen
erfolgen. 

Achtung! Beachten Sie die 
ausführlichen Sicherheitshin-

weise und Hinweise zum Aufladen 
und der korrekten Verwendung, 
die in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der Serie 
(Parkside) X 20 V Team gegeben 
sind. Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere In-
formationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise 
für Heckenscheren

a) Halten Sie alle Körperteile vom 
Messer fern. Versuchen Sie nicht, 
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bei laufenden Messern Schnitt-
gut zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. 
DieMesserbewegensichnachdem
AusschaltendesSchaltersweiter.Ein
MomentderUnachtsamkeitbeiBenut-
zungderHeckenscherekannzuschwe-
ren Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie die Heckenschere am 
Griff bei stillstehendem Messer 
und achten Sie darauf, nicht den 
Schalter zu betätigen. Das richtige 
TragenderHeckenschereverringertdie
Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs 
undeinedadurchverursachteVerlet-
zungdurchdasMesser.

c) Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets 
die Abdeckung über die Messer 
ziehen. Sachgemäßer Umgang mit 
derHeckenschereverringertdieVerlet-
zungsgefahrdurchdasMesser.

d) Stellen Sie sicher, dass alle 
Schalter ausgeschaltet sind und 
der Akku entfernt oder abge-
schaltet ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen 
oder die Maschine warten. Ein
unerwarteterBetriebderHeckenschere
beimEntfernenvoneingeklemmtemMa-
terial kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 

e) Halten Sie die Heckenschere nur 
an den isolierten Grifffl ächen, da 
das Schneidmesser verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der 
KontaktderMessermiteinerspannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
GeräteteileunterSpannungsetzenund
zu einem elektrischen Schlag führen. 

f) Halten Sie jegliche Netzleitungen 
aus dem Schnittbereich fern. Lei-
tungenkönneninHeckenundBüschen
verborgen sein und versehentlich durch 

dasMesserangeschnittenwerden.
g) Verwenden Sie die Heckensche-

re nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewitterge-
fahr. Dies verringert die Gefahr, von 
einem Blitz getroffen zu werden. 

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Durchsuchen Sie vor der Arbeit 
die Hecke nach verborgenen Ob-
jekten, z. B. Drahtzäunen etc. So 
vermeiden Sie Geräteschäden.

• Halten Sie die Heckenschere 
richtig, z. B. mit beiden Händen 
an den Handgriffen, wenn zwei 
Handgriffe vorhanden sind. Der 
VerlustderKontrolleüberdasGerät
kann zu Verletzungen führen.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät geeignete Kleidung und Ar-
beitshandschuhe. Fassen Sie das 
Gerät nie am Schneidmesser an 
oder heben es am Schneidmesser 
auf.DerKontaktmitdemSchneidmesser
kann zu Verletzungen führen.

ZuIhrerpersönlichenSicherheit:
TragenSiegeeigneteArbeitsklei-
dung wie festes Schuhwerk mit 
rutschfesterSohle,einerobuste,lan-
geHose,Handschuhe,eineSchutz-
brilleundGehörschutz!
TragenSiekeinelangeKleidung

oderSchmuck,dadiesevonsichbewe-
gendenTeilenerfasstwerdenkönnen.Be-
nutzenSiedasGerätnicht,wennSiebar-
fuß gehen oder offene Sandalen tragen.

• Das Gerät ist für das Schneiden 
von Hecken vorgesehen. Mit 
dem Gerät keine Zweige, hartes 
Holz oder anderes schneiden.
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DasGerätkönntebeschädigtwerden.
• Versuchen Sie nicht, einen blo-

ckierten/verklemmten Sicher-
heitsmesserbalken zu lösen, be-
vor Sie das Gerät ausgeschaltet 
und den Akku herausgenommen 
haben.EsbestehtVerletzungsgefahr.

• Halten Sie beim Arbeiten das 
Gerät immer mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen 
Körper gut fest. DadurchkönnenSie
das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von entzündbaren Flüs-
sigkeiten oder Gasen. BeiKurzschluss
bestehtBrand-undExplosionsgefahr.

• Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 
nachschleifen zu lassen. Stumpfe
MesserüberlastendasGerät.Daraus
resultierende Schäden unterliegen nicht 
der Garantie.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine Ausbil-
dung. Sämtliche Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung ange-
geben werden, dürfen nur von un-
serem Service-Center ausgeführt 
werden. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Geräten.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elek trischem Schlag oder Feuer führen.

• DieHeckenschereistfürArbeitenvorge-
sehen, bei denen der Bediener auf dem  
Boden steht und nicht auf einer Leiter 
odersonstigerinstabilerStandfläche.

• Tragen Sie nicht gleichzeitig mehrere 
Gürtelhalterungen und/oder mehrere 
Schultergurte.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen.
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutzgetragenwird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,fallsdas
GerätübereinenlängerenZeitraum
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlenwirPersonenmitmedizinischen
ImplantatenihrenArztunddenHersteller
desmedizinischenImplantatszukonsultie-
ren, bevor das Gerät bedient wird.

Bedienung

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Klei-

dung und Arbeitshandschuhe. Tragen 
Sie Augen- und Gehörschutz. 
Vergewissern Sie sich vor jeder Be-
nutzung, dass das Gerät funktions-
tüchtig ist. Der Ein-/Ausschalter und 
der Sicherheitsschalter dürfen nicht 
arretiert werden. Sie müssen nach 
Loslassen des Schalters den Motor 
ausschalten. Sollte ein Schalter be-
schädigt sein, darf mit dem Gerät 
nicht mehr gearbeitet werden. 
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Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Gerät vermin-
dert das Risiko von Verletzungen 
und Unfällen.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtlicheVorschriften.

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. ZumHerausnehmendesAkkusausdem
GerätdrückenSiedieEntriegelungstaste
(16) am Akku (15) und ziehen den Akku 
heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(15)indas
Gerät schieben Sie den Akku entlang 
derFührungsschieneindasGerät.Er
rastethörbarein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Drücken Sie die Taste zur Ladezustandsan-
zeige (12) am Bedienelement (6) und die 
die Ladezustandsanzeige (11) signalisiert 
den Ladezustand der Akkus (15) durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-
Leuchten.

3 LEDs leuchten 
(rot, orange und grün): Akku geladen
2 LEDs leuchten 
(rot und orange): Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot): 
Akku muss geladen werden

 Ein- und Ausschalten

 DieAkku-Heckenscherekannnur
mit zwei eingesetzten Akkus der 
Serie (Parkside) X 20 V Team be-
trieben werden.

 Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Gerät mit beiden 
HändenundmitAbstandvomeige-
nenKörpergutfest.AchtenSievor
demEinschaltendarauf,dassdas
Gerät keine Gegenstände berührt.

 Messerschutz entfernen:
1. ZiehenSiedenMesserschutz(  9) 

vom Sicherheitsmesserbalken (2) ab.

 Einschalten:
2. Vergewissern Sie sich, dass die Akkus 

(15) eingesetzt sind (siehe „Akku ent-
nehmen/einsetzen“).

3. Drücken Sie den Sicherheitsschalter 
(17)amvorderenHandgriff(4).

4. DrückenSiedenEin-/Ausschalter(7).
Das Gerät läuft mit niedrigster Ge-
schwindigkeit.  
FürdieEinstellungderGeschwindigkeit
beachtenSieKapitel„Hubzahleinstel-
len“.

 Ausschalten:
5. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (17) 

oderEin-/Ausschalter(7)los.

	 Hubzahl	einstellen

NachdemEinschaltenläuftdasGerätmit
niedrigster Geschwindigkeit. Die aktuelle 
Geschwindigkeit lesen Sie am Licht auf der 
Skala  am Bedienelement (6) ab.

1. DrückenSiedieTastezurEinstellung
der Schnittgeschwindigkeit (13) um die 
Hubzahleinzustellen.

Modus 1 2 3
Hubzahl(min-1) 1000 1500 1800
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Schnittgutsammler 
aufschieben/abnehmen

 Schnittgutsammler aufschieben
1. Schieben Sie den Schnittgutsammler 

(10)mitderschrägenKantezuerstauf
den Sicherheitsmesserbalken (2) auf. 
Schnittgutsammler abnehmen

1. ZiehenSiedenSchnittgutsammler(10)
nach vorne vom Sicherheitsmesserbal-
ken (2) ab.

Arbeiten mit dem Gerät

 Achten Sie beim Schneiden dar-
auf,keineGegenstände,wiez. B.
DrahtzäuneoderPflanzenstützen,
zu berühren. Dies kann zu Schäden 
am Sicherheitsmesserbalken führen.

• SchaltenSiebeiBlockierungderMesser
durch feste Gegenstände das Gerät sofort 
aus und nehmen Sie die Akkus heraus. 
EntfernenSieerstdanndenGegenstand.

• VermeidenSiedieÜberbeanspruchung
des Gerätes während der Arbeit.

• MitaufgeschobenemSchnittgutsammler
räumen Sie das Schnittgut bei horizon-
talen Schnitten Richtung Anwender von 
derHecke.DiesvereinfachtdasAuf-
sammeln des Schnittguts.

Schneidtechniken

• SchneidenSiedickeÄstezuvormitei-
ner Astschere heraus.

• DerdoppelseitigeSicherheitsmesserbal-
kenermöglichtdenSchnittinbeiden
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt 
dieAkku-Heckenscheregleichmäßig
vorwärtsoderbogenförmigaufundab.

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt 
dieAkku-Heckenscheresichelförmig
zumRandderHecke,damitabgeschnit-
teneZweigezuBodenfallen.

• Um lange, gerade Linien zu erhalten, 
empfiehltessichSchnürezuspannen.

Schnitthecken schneiden:
Esempfiehltsich,
Heckenintrapez-
ähnlicher Form zu 
schneiden, um ein 
Verkahlen der unte-
renÄstezuverhin-
dern. Dies ent-
sprichtdem

natürlichenPflanzenwachstumundlässt
Heckenoptimalgedeihen.BeimSchnitt
werden nur die neuen Jahrestriebe redu-
ziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.
• Schneiden Sie zuerst die Seiten einer 

Hecke.BewegenSiedazudieAkku-
HeckenscheremitderWachstumsrichtung
von unten nach oben. Wenn Sie von oben 
nach unten schneiden, bewegen sich dün-
nereÄstenachaußen,wodurchdünne
StellenoderLöcherentstehenkönnen.

• SchneidenSiedanndieOberkanteje
nachGeschmackgerade,dachförmig
oder rund. 

• TrimmenSieschonjungePflanzenauf
diegewünschteFormhin.DerHaupt-
trieb sollte unbeschädigt bleiben, bis 
dieHeckediegeplanteHöheerreicht
hat. Alle anderen Triebe werden auf die 
Hälftegekappt.

Frei wachsende Hecken pflegen:
FreiwachsendeHeckenbekommenzwar
keinen Formschnitt, müssen aber regel-
mäßiggepflegtwerden,damitdieHecke
nicht zu hoch wird.
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Gerät	mit	der	Lidl	Home	
App	verbinden

Das Gerät kann nur mit der Lidl Home 
App verbunden werden, wenn Sie es 

mit einem Smart Performance Akku betrei-
ben. 

1. Schieben Sie die Smart Performance 
Akkus auf das Gerät auf bis diese ein-
rasten und drücken Sie Taste zur Lade-
zustandsanzeige (12) am Bedienele-
ment (6), um das Gerät zu aktivieren. 

DieSmart-LED  beginnt 
(kurz) zu blinken.

2. Aktivieren Sie das Bluetooth®anIhrem
Smartphone.

3.ÖffnenSiedieLidlHomeApp.
 AbhiergibtesdieMöglichkeiten, 
,  und  um das Gerät zu verbin-
den.

 Wenn dies das erste Gerät ist, das Sie 
mitderAppverbindenmöchten:

4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-
se“dieOption„Gerät hinzufügen“. 
DieAppscanntdieUmgebungnachver-
fügbarenGerätenundzeigtIhnenan,
ob verfügbare Geräte gefunden wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
SieweiterbeiMöglichkeit. 

5. Wählen Sie „Gehen Sie auf Hinzufü-
gen“,sobekommenSiedieverfügbaren
Geräte in einer Liste angezeigt.

6. Wählen Sie einen der Smart Akkus mit de-
nenSiedasGerätverwendenHäkchens

 aus. Wählen Sie nur ein Gerät zur 
gleichenZeitaus.SolltenweitereHäk-
chen bei anderen Geräten gesetzt sein, 
nehmenSiedieHäkchenheraus,indem
SieaufdasHäkchendrücken.

7.DrückenSiejetztaufdas , das diesel-
beFarbehatwiedasgesetzteHäkchen.

8. Bestätigen Sie die erfolgreiche Verbin-
dungmit„Fertig“. 
Jetzt ist das Gerät im Reiter  „Zu-
hause“aufgeführtundkannangewählt
werden.

 Wenn Sie bereits andere Geräte mit 
derAppverbundenhaben:

4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-
se“das obenrechts.DieAppscannt
die Umgebung nach verfügbaren Gerä-
tenundzeigtIhnenan,obverfügbare
Geräte gefunden wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
SieweiterbeiMöglichkeit. 

5. Verfahren Sie weiter wie bei abPunkt 5.

 WennIhnennichtdieautomatischeine
Liste der verfügbaren Geräte vorgeschla-
gen wird:

WirdIhnennichtautomatischderSmart
Akku vorgeschlagen, gehen Sie folgender-
maßen vor:
4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-

se“das  oben rechts.
5. Wählen Sie in der Leiste links „Andere“.
6. Wählen Sie „Lidl Smart Akku“.
7.FolgenSiedieAnweisungenderApp.

 Wenn Sie den Smart Akku bereits mit 
derAppverbundenhaben:

4. Wählen Sie den Reiter  „Zuhause“.
5. Wählen Sie den Smart Akku (mit dem 

SiedasGerätverwenden).EinSymbol
neben dem Smart Akku gibt an, dass 
der Smart Akku mit einem Performance 
Gerät verbunden ist.

EinUpgradederFirmwarekannzu
ÄnderungenderFunktionalitätderApp
führen.
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Funktionen	der App

Wählen Sie einen der Smart Akkus mit dem 
Sie das Gerät betreiben an, so gelangen 
SieaufdieÜbersichts-SeiteaufderSie
folgendeInformationenerhalten:
- dieVirtuelle ID Werkzeug ermöglicht
einegenaueIdentifikationdes
Werkzeugs

- dasWerkzeug-Modell und die 
Produktionscharge sind angegeben

- derEntladestrom Werkzeug gibt die 
aktuelleEntladunginAmperean

- dieRotationsgeschwindigkeit Werkzeug 
gibtdieUmdrehungenproMinutean

- Werkzeug im Arbeitsmodus kann 
ausgewähltwerden.ImExpert-Modus
kann die Rotationsgeschwindigkeit 
prozentualeingestelltwerden.

 Stufen 1, 2 und 3 der Skala  
am Bedienelement (6) leuchten bei 

dieserEinstellungimExpert-Modus.
- dieGesamtlaufzeit Werkzeug kann 

ausgelesen werden
- dieHäufigkeitderÜbertemperaturzeiten

kann über Übertemperaturzeiten 
Werkzeug ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderÜberstromzeiten 
Werkzeug kann ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderSperrzeiten Werkzeug 
kann ausgelesen werden

- einroterPunktanderFirmware-Version 
zeigtan,wenneinUpdatevorliegt.
Durch Anwählen der Firmware Version 
kanndasUpdatedurchgeführtwerden

- überdieAuswahl„Reset“unter
Zurücksetzen auf Werkseinstellung 
stellen Sie die Betriebseinstellung wieder 
her.AllegespeichertenDatenwerden
gelöscht.

Wischen Sie von links nach rechts, um 
zurÜbersichts-SeitedesSmart-Akkus zu 
gelangen.
- Akku sperren
- Akku Arbeitsmodus
- PUSH-Benachrichtigungen 
(ÜbertemperaturundAkkuidentifizieren)

- Grad Fahrenheit/ 
Grad Celsius-Umschaltung

- Information
- Statistik

Anzeige in Echtzeit als Graphen: 
- Kapazität
- Entladestrom
- Ladestrom
- Temperatur

• -Einstellungen
Den findenSieobenrecht,wennSieei-
nen Akku ausgewählt haben.
Wenn Sie erneut das -Iconwählen,kön-
nen Sie dem Akku unter „Symbol“einneu-
esBildzuweisen,SiekönnendenAkku
unter „Namen“umbenennen 
oder ihm einen „Standort“zuweisen.
ZusätzlichkönnenSieindiesemMenü
„Geräteinformationen“abrufen.
Unter „Gerät freigeben“könnenSiedie
Nutzung des Akkus durch einen weiteren 
BenutzerausdemselbenHaushaltüberdie
LidlHomeAppautorisieren.Siefindenhier
außerdemdiehäufiggestelltenFragenun-
ter „FAQ“.IndiesemMenükönnenSieprü-
fen,obdieFirmwareupgegradetwerden
mussundauchdasUpgradedurchführen,
unter „Auf Firmware-Upgrade überprüfen“.
HierkannebenfallsderAkkuentferntwer-
den unter „Gerät entfernen“.Siehehierzu
auchKapitel„GerättrennenundDatenaus
derApplöschen“.
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Daten schutz richtlinie

DievollständigeDatenschutzrichtliniefin-
den Sie unter dem Reiter  „Mein Bereich“
im Feld „Datenschutzbestimmungen“.

Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen

1. Wählen Sie im Reiter  „Zuhause“
das Gerät aus, welches Sie entfernen 
möchtenundwessenDatenSielöschen
möchten.

2. Wählen Sie das -Iconobenrechts.
3. Wählen Sie „Gerät entfernen“.
4.ZumLöschenderDaten,wählensie

„Trennen und Daten löschen“.
WennSienurdasGerättrennenmöch-
ten,ohnedieDatenzulöschen,wählen
Sie „Trennen“.

Probleme	mit	der	App? - FAQ

1. Wählen Sie den Akku, mit dem Sie das 
Performance Gerät verwenden aus der 
Geräteliste aus.

2. Wählen Sie das -Iconobenrechts.
3.WählenSieunter„Sonstiges“die

Option„FAQ“(Häufig gestellteFragen).

Reinigung/Wartung

 LassenSieInstandsetzungsarbeitenund
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben sind, 
vonunseremService-Centerdurchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
Akku aus dem Gerät.

TragenSiebeimHantierenmitdem
SicherheitsmesserbalkenHandschuhe.
So vermeiden Sie Schnittverletzungen.

FührenSiefolgendeReinigungs-undWartungs-
arbeiten regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung gewährleistet.

Reinigung

Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze(  5) und 
MotorgehäusedesGerätessauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. Verwenden Sie keine 
Reinigungs-bzw.Lösungsmittel.Sie
könntendasGerätdamitirreparabel
beschädigen. 

• HaltenSiedasMesserstetssauber.Nach
jederBenutzungdesGerätesmüssenSie
- dasMesserreinigen

(mitöligemLappen);
- denSicherheitsmesser-

balkeneinölenmitÖl-
kännchenoderSpray.

Wartung

• KontrollierenSiedasGerätvorjedem
GebrauchaufoffensichtlicheMängelwie
lose,abgenutzteoderbeschädigteTei-
le.PrüfenSiedenfestenSitzderSchrau-
ben im Sicherheitsmesserbalken (  2).

• ÜberprüfenSieAbdeckungenund
Schutzeinrichtungen ( 1/2/3) auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus 
oderlassenSiesievomService-Center
reparieren.
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• Leichte Scharten an den Schneidzähnen 
könnenSieselbstglätten.ZiehenSie
dazu die Schnei den mit einem Ölstein 
ab. Nur scharfe Schneidzähne bringen 
eine gute Schnittleistung.

• Stumpfe,verbogeneoderbeschädigte
Sicherheitsmesserbalken müssen ausge-
wechselt werden. 

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unserem 
Service-Centerdurchführen.VerwendenSie
nur Originalteile.

	 Handschutz	wechseln

1. LösenSiediezweiSchraubenam
Handschutz(3)miteinemKreuzschlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten). 

2. WechselnSiedenbeschädigtenHand-
schutz (3) aus.

3. BefestigenSiedenneuenHandschutz
(3) mit den zwei Schrauben.

Lagerung

Bewahren Sie das Gerät im mitgelieferten 
Messerschutz(  9) trocken und außer-
halbderReichweitevonKindernauf.
• DieLagertemperaturfürdenAkkuund

dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

 Wandhalterung

Aufhängevorrichtung an der Unter-
seite des Gerätes (19)

• BringenSieandergewünschtenPosi-
tioneineSchraubemitHilfevonDübeln
an der Wand an.

• DerSchraubenkopfkanneinenDurch-
messervon8 - 10 mmhaben.

• LassenSiedenSchraubenkopfmitca.
10 mmAbstandzurWandhervorste-
hen.

• SiekönnendasGerätmitderÖffnung
an der Unterseite an die Schraube 
ansetzen und das Gerät auf Anschlag 
nach unten ziehen.

 Schieben Sie den mitgelieferten 
Messerschutz(  9) auf, wenn Sie 
das Gerät zur Aufbewahrung an 
der Wand aufhängen.

Achten Sie beim Bohren dar-
auf, keine Versorgungsleitun-

gen zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, um diese 
aufzuspüren oder nehmen Sie ei-
nen Installationsplan zu Hilfe. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu 
elek trischem Schlag und Feuer, 
Kontakt einer Gasleitung zur Explo-
sion führen. Beschädigung einer 
Wasserleitung kann zu Sachbe-
schädigung und elek trischem 
Schlag führen.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vor Sie das Gerät entsorgen. 
FührenSieGerät,ZubehörundVerpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
EntsorgungshinweisezumAkkuundzum
LadegerätfindenSieinderBetriebsanlei-
tungIhresAkkusundLadegeräts.

ElektrischeGerätegehörennicht
indenHausmüll.DasSymbolder
durchgestrichenenMülltonnebedeu-
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tet,dassdiesesProduktamEndeder
NutzungszeitnichtüberdenHaus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

VerbrauchteElektrogerätemüssen,gemäß
derRichtlinie2012/19/EUüberElektro-
undElektronik-Altgeräte,getrenntgesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabge-
ben.FragenSiehierzuIhrenlokalen
MüllentsorgeroderunserService-Center.

•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Symbol der durch-
gestrichenenMülltonnebedeutet,dass
diesesGerätamEndederNutzungszeit
nichtüberdenHaushaltsmüllentsorgt
werdendarf.VertreibervonElektro-und
ElektronikgerätensowieVertreibervon
Lebensmitteln sind zur Rücknahme von Ge-
rätenverpflichtet.LIDLbietetIhnenRückga-
bemöglichkeitenfürElektro-undElektronik-
gerätendirektindenFilialenundMärkten
an.RückgabeundEntsorgungsindfürSie
kostenfrei. 
BeimKaufeinesneuenElektro-undElek-
tronikgerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendesAltgerätunentgeltlichzu-
rückzugeben. 

ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
diezerstörungsfreientnommenwerden
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalenVor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen Sie 
hierzuIhrenlokalenMüllentsorgeroder
unserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand.WirempfehlendiePolemiteinem
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• FührenSieSchnittgutderKompostie-
rung zu und werfen Sie dieses nicht in 
dieMülltonne.
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 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku (15) entladen Akku laden (Bedienungsanleitung für 
Akku und Ladegerät beachten)

Akku (15) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Bedienungsanleitung 
für Akku und Ladegerät beachten)

Sicherheitsschalter ( 17) 
nicht richtig betätigt Einschalten(siehe„Bedienung“)

Ein-/Ausschalter(7)defekt ReparaturdurchService-Center

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

InternerWackelkontakt
ReparaturdurchService-Center

Ein-/Ausschalter(7)defekt

Sicherheitsmesser-
balken wird heiß

Sicherheitsmesserbalken 
(2)stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen oder 
austauschenlassen(Service-Center)

Sicherheitsmesserbalken 
(2) hat Scharten

Sicherheitsmesserbalkenüberprüfen
oderaustauschenlassen(Service-Center)

ZuvielReibungwegenfeh-
lender Schmierung Sicherheitsmesserbalken(2)ölen

Schlechtes Schnei-
dergebnis

ZuvielReibungwegenfeh-
lender Schmierung Sicherheitsmesserbalken (2)ölen

Verschmutzter Sicherheits-
messerbalken (2) Sicherheitsmesserbalken reinigen

Sicherheitsmesserbalken 
(2)stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen oder 
austauschenlassen(Service-Center)

Schlechte Schneidtechnik Siehe„ArbeitenmitdemGerät“

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop
SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontaktfor-
mular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite 24).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

3 35 Handschutz 91106189

9 37 Messerschutz 91106190

10 38 Schnittgutsammler 91106191
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Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantieabKaufdatum.
ImFallevonMängelndiesesGerätes
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
KaufdatumdiesesGeräteseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlosrepariertoderersetzt.DieseGa-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
derFünf-Jahres-FristdasdefekteGerätund
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesGerätzurück.MitReparatur
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
GarantiezeitanfallendeReparaturensind
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferunggewissenhaftgeprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oderFa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Geräteteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehenwerdenkönnen(z. B.Sicherheits-
messerbalken) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasGerätistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 497661_2204)alsNach-
weisfürdenKaufbereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
demTypenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängelauftreten,kontaktierenSie
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oderper
E-Mail.SieerhaltendannweitereIn-
formationenüberdieAbwicklungIhrer
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofreiandieIhnenmitgeteilte
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
dieAdresse,dieIhnenmitgeteiltwird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
SiedasGerätbitteinkl.allerbeimKauf
mitgeliefertenZubehörteileeinund
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen.SieerstelltIhnengerneeinenKos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickteGeräteoderGeräte,dieper
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht eingeschickt werden. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail:grizzly@lidl.de
 IAN 497661_2204

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0800 447744
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 497661_2204

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 497661_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineService-Anschriftist.Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
new device. With it, you have chosen a 
highqualityproduct.Duringproduction,
thisequipmenthasbeencheckedforqual-
ityandsubjectedtoafinalinspection.The
functionalityofyourequipmentistherefore
guaranteed.Itcannotberuledoutthat
residual quantities of lubricants will remain 
onorintheequipmentinisolatedcases.
Thisisnotafaultordefectanditrepre-
sents no cause for concern.

Translation of the original EC 
declaration of conformity .........322
Exploded Drawing ...................337

Working with the device .................. 34
Cutting Techniques .......................... 35
Featuresoftheapp.......................... 36
Privacypolicy ................................. 37
Disconnecting the device 
anddeletingdatafromtheapp ........ 37
Problemswiththeapp?-FAQ ........... 37

Cleaning and Maintenance .........37
Cleaning ........................................ 38
Maintenance .................................. 38
Replacingthehandprotection .......... 38

Storage ......................................38
Wall bracket .................................. 38

Waste Disposal 
and Environmental Protection .....39
Spare Parts/Accessories .............40
Guarantee .................................40
Repair Service ............................41
Service-Center ............................41
Importer ....................................41
Trouble Shooting ........................42

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontainim-

portantinformationonsafety,useanddis-
posal.Beforeusingtheproduct,familiarise
yourselfwithalloftheoperatingandsafe-
tyinstructions.Usetheproductonlyasde-
scribedandfortheapplicationsspecified.
Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
alldocumentstothethirdparty.
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Intended Use

Theequipmentisspecifiedforuseonlyfor
the cutting and trimming of hedges, bushes 
and ornamental shrubs in the domestic 
environment. Any other use that is not ex-
plicitlyapprovedintheseinstructionsmay
resultindamagetotheequipmentandrep-
resent a serious danger to the user.
Thisequipmentisnotsuitableforcommer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.Theequipmentisdesignedfor
use by adults. Adolescents over the age of 
16mayusethedeviceonlyundersupervi-
sion.Theoperatororuserisresponsible
foraccidentsordamagetootherpeople
ortheirproperty.Themanufacturerisnot
liablefordamagescausedbyunspecified
useorincorrectoperation. 
Thedeviceispartofthe(Parkside)X20V
Team series. The device must be used with 
batteries from the (Parkside) X 20 V Team 
series.

Before use, check that the blades 
aresharp.Ensurethattheblades

aresharpenedwheneverblunt,inorderto
avoid overstressing of the machine. Dam-
ages caused by cutting with blunt blades 
are not covered by the guarantee.

General	Description

 Seethefrontfold-outpagefor
illustrations.

Scope	of	delivery

Carefullyunpackthetrimmerandcheck
thatitiscomplete.Disposeofthepackag-
ing material correctly.

- Cordlesshedgetrimmer
- Bladeguard

- Clippingscollector
- InstructionManual

 The clippings collector is inserted in 
the blade bar guard box on delive-
ry.

 The rechargeable battery and charg-
er are not included in delivery.

Function	Description

The cordless hedge trimmer features a 
high-qualityknifemadefromspeciallaser-
cut steel. When trimming, the cutting teeth 
move to and fro in a linear shearing mo-
tion.Thestrikeguardatthetipoftheknife
preventsunpleasantkickbackreactions
whenhittingwalls,fences,etc.Operators
areprotectedbytheappliance’stwo-hand
safetyswitchandquick-stopbrakefunc-
tion.Thehandprotectionguardsyour
hands against twigs and branches.  
Theclippingscollectorclearstheclippings
from the hedge for horizontal cutting. 
Read the sections below to learn more 
abouteachoperatingelement’sfunction.

	 Overview

 1 Strike guard
 2 Safety knife bar
 3 Handprotection
 4 Front handle
 5 Ventilation slots
 6 Operationalcontrol
 7 On/Off switch
 8 Rear handle
 9 Blade guard
 10 Clippingscollector
 11 Charge level indicator
 12 Button for charge level indicator
 13 Button for setting the cutting 

speed
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 14 Charger
 15 Battery
 16 Battery release buttons

 17 Safety switch
 18 Screw
 19 Suspensiondeviceontheunder-

side of the device

Technical Data

Cordless 
Hedge Trimmer ...... PPHSA 40-Li B2
MotorvoltageU .......... 40 V ; (2 x 20V)
Motorspeed ............................2800rpm
Stroke rate nmax ........................1800rpm
Cutsperminute ....2000/3000/3600rpm
Cutting length .......................appr.58cm
Length of knife ...................appr.600mm
Max.cuttingcapacity ...........appr.24mm
Weight ........................................3,4 kg
Soundpressurelevel

(LpA) ........................ 82.4dB;KpA=3 dB
Soundpowerlevel(LWA)

guaranteed ............................... 96 dB
measured .........93.4dB;KWA= 2.29 dB

Vibration (ah) max. 1.76 m/s2;K=1.5m/s2

Typeofbatterytobeused ................ Li-Ion
Temperature...........................max.50 °C
Chargingprocess ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Operatingfrequency/Frequencyband ...
2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity.

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
methodandcanbeusedtocompareone
powertoolwithanother.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load. 

Warning: The vibration and noise 
emissionsmaydeviatefromthespe-

cifiedvaluesduringactualuseofthepow-
ertool,dependingonhowthepowertool
isbeingusedand,inparticular,whatkind
of material is being worked on.
Safetymeasuresfortheprotectionof
theoperatoraretobedeterminedthat
are based on an estimate of the actual 
vibrationloadundertherealoperating
conditions(forthis,allpartsoftheopera-
ting cycle are to be taken into account, for 
example,timesinwhichtheelectrictoolis
turned off, and those during which it is tur-
ned on but running without a load).

Charging	time

Thedeviceispartofthe(Parkside)X 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwithbat-
teriesofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.
Batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
ofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.

Werecommendthatyouoperatethis
appliancewiththefollowingbatte-
riesonly:PAP 20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
We recommend charging these 
batteries with the following chargers: 
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Charging time 
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

 Informationoftheacousticpower
level LWA in dB.

Electricalappliancesmustnotbe
disposedofwiththedomesticwaste.

Chargelevelindica-
tor

Mode(strokerate)

SmartLED

Soft key for mode selection 
(stroke rate)

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock

Notes on Safety

Thissectiondetailsthebasicsafetyinstruc-
tionsforworkingwiththeappliance.

Symbols

Symbols on the Equipment

 Caution!

 Read through the instruction manual 
carefully.

 Wear goggles.

 Wearearprotection.

 Wear safety gloves. 
Cutting hazard.

 Caution!Riskofinjuryfrommoving
blades.

 Do not use the hedge trimmer in the 
rain or on wet hedges.

Removethebatterypriortoservic-
ingtheappliance.
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 Instructionsymbolswithinformation
onpreventingdamage

 Helpsymbolswithinformationon
improvingtoolhandling

 Wear safety shoes.

 Weareyeandearprotection.

General Safety Directions for 
Power Tools

WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliancewithsafetydirections
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarningsrefers
toyourmains-operated(corded)powertool
orbattery-operated(cordless)powertool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of fl ammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
createsparkswhichmayignitethedust
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools.Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
enteringapowertoolwillincreasethe
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a RCD (Residual Current 
Device) protected supply with 
a rated leakage current of not 
more than 30 mA. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.  

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
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Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operatingpowertoolsmayresultin
seriouspersonalinjury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,
orhearingprotectionusedforappro-
priateconditionswillreducepersonal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.Carryingpowertoolswithyour
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tachedtoarotatingpartofthepower
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepower
toolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lectioncanreducedust-relatedhazards.

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-

curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
seriousinjurieswithinafractionofa
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
willdothejobbetterandsaferatthe
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off.Anypowertoolthatcannotbe
controlled with the switch is dangerous 
andmustberepaired.

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool.Suchpre-
ventive safety measures reduce the risk 
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
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maintainedpowertools.
f) Keep cutting tools sharp and 

clean. Properlymaintainedcutting
toolswithsharpcuttingedgesareless
Iikelytobindandareeasiertocontrol.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slipperyhandlesandgrip
surfacesdonotpermitsafeoperation
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
typeofbatteryisusedwithotherbat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 

water.Iftheliquidgetsintoeyes,seek
medicalassistance.Leakingbatteryfluid
may cause skin irritations or burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
iescanbeunpredictableandleadto
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrectchargingorcharging
outsidethepermittedtemperature
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
ofthepowertoolismaintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. Allbatteryrepairsshouldbecar-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

 Attention! Observe the de-
tailed safety information and 
notes on charging and proper 
use as shown in the instruction 
manual for your battery and 
charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed 
description of the charging 
process and further informa-
tion can be found in the sepa-
rate operating instructions.
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Safety instructions for hedge 
trimmers

a) Keep all body parts away from 
the blade. Do not attempt to re-
move clippings or to hold onto 
material to be cut when the 
blades are running. Thebladescon-
tinue to move after turning off the switch. 
A moment of inattention when using the 
trimmercanresultinseriousinjuries.

b) Hold the hedge trimmer by the 
handgrip when the blade is at 
a standstill and make sure you 
do not press the switch. Carrying 
the hedge trimmer correctly reduces the 
riskofinadvertentoperationandbeing
injuredbythebladeasaresult.

c) Always place the protective cov-
er onto the blades while trans-
porting or storing the hedge 
trimmer.Careful handling of the 
hedgetrimmerreducestheriskofinjury
from the blade. 

d) Ensure that all switches are 
turned off and the battery is 
removed or switched off before 
removing jammed clippings or 
maintaining the machine. Unex-
pectedoperationofthehedgetrimmer
whenremovingjammedmaterialcan
leadtoseriousinjuries.

e) Hold the hedge trimmer only by 
the insulated gripping surfaces 
as the cutting blades may come 
into contact with hidden wiring. 
The blades coming into contact with a 
live wire can also cause a charge in 
metalpartsoftheapplianceandresult
in an electric shock. 

f) Keep all mains cables and lines 
away from the cutting range. 
Cables and lines may be concealed in 
hedgesandbushesandbeinadvert-

ently cut by the blade. 
g) Do not use the hedge trimmer in 

bad weather, especially if there 
is a danger of a storm. Thisreduc-
es the risk of being struck by lightning. 

Additional safety instructions

• Before working, search the 
hedge for hidden objects, e.g. 
wire fences etc.Thiswillhelpyouto
avoid damaging the device.

• Hold the hedge trimmer correct-
ly, e.g. with both hands on the 
handgrips if two handgrips are 
provided. Losing control of the device 
canresultininjuries.

• Always wear appropriate protec-
tive equipment and work gloves 
while working with the device. 
Never hold or pick up the device 
by the cutting blade. Contact with 
thecuttingbladecanleadtoinjuries.

Foryourpersonalsafety:Wearsui-
table work clothing, such as sturdy 
shoeswithnon-slipsoles,long,ro-
bust trousers, gloves, safety goggles 
andearprotection!
Donotwearlongclothingorjewel-
lery,asitcanbecomejammedin

themovingparts.Neverusethedeviceba-
refootedorwearingopensandals.

• The device is intended for trim-
ming hedges. Do not cut branch-
es, hard wood or anything else 
with the device.The device could 
become damaged.

• Do not attempt to release a 
blocked/jammed safety cutter 
bar before turning off the power 
and removing the battery.There is 
ariskofinjury.
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• When working, always hold the 
device firmly with both hands 
and away from your body. This 
willhelpyoutohavebettercontrolof
thedeviceinunexpectedsituations.

• Do not use the device near flam-
mable liquids or gases. Intheevent
ofashortcircuitthereisariskoffireand
explosion.

• The blades must be checked reg-
ularly for wear and reground. 
Blunt blades overload the device. Any 
damage that results is not covered by 
the warranty.

• Do not try to repair the device by 
yourself unless you have profes-
sional training. All work not men-
tioned in this instruction manual 
may only be performed by our 
service centre. Manyaccidentsare
causedbypoorlymaintainedappliances.

• Do not use any accessories that are 
not recommended by PARKSIDE. 
Thiscanresultinelectricshockorfire.

• The hedge trimmer is intended for work 
duringwhichtheoperatorstandsonthe
ground and not on a ladder or other 
unstable surface.

• Do not wear several belt holders and/or 
severalshoulderstrapsatthesametime.

RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this elec-
trictoolmaypresentthefollowinghazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operatingtheapplianceforlongerpe-

riods of time or if the unit is not held or 
maintainedproperly.

Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances,mayimpairthefunctionalityofac-
tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
theriskofseriousorlethalinjuries,werec-
ommendthatpersonswithmedicalimplants
consult their doctor and the manufacturer of 
theirmedicalimplantbeforeoperatingthe
machine.

Operating

Wear suitable clothing and 
work gloves when working 

with the equipment. 
Wear eye and ear protection. 
Ensure that the equipment is func-
tional before each use. The On/Off 
switch and the safety switch must 
not be held closed. They must 
switch off the motor when on is re-
leased. Should a switch be dam-
aged, stop working with the equip-
ment. Ensure that the mains voltage 
value matches the label on the 
equipment.  
Reduce the risk of injuries and acci-
dents by wearing personal protec-
tion equipment and ensuring that 
the unit is fully functional.

 Notenoiseprotectionandlocal
specifications.

 Removing/inserting	the	
battery

1. To remove the battery from the device, 
pressthereleasebutton(16)onthebat-
tery(15)andpullthebatteryout.
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2. To insert the battery (15) into the de-
vice,pushthebatteryalongtheguides
into the device. You will hear it click 
intoplace.

Checking	the	charge	level	of	
the battery

Press the button for the charge level indica-
tor(12)ontheoperationalcontrol(6)and
the charge level indicator (11) signalises 
the charge state of the batteries (15) by 
illuminatingthecorrespondingLEDlights.

3 LEDs are lit 
(red, orange and green): Battery charged
2 LEDs are lit (red and orange):  
Batterypartiallycharged
1 LED illuminated (red): 
Battery needs to be charged

 Switching on and off

 The cordless hedge trimmer may 
only be used with two batteries of 
the (Parkside) X 20 V Team series.

 Ensureyourstanceisstableand
holdtheappliancetightlywithboth
hands and away from your body. 
Before switching the device on, 
make sure that it is not touching any 
objects.

 Removing the blade guard:
1. Pull the blade guard (  9) off the 

safety cutter bar (2).

 Switching on:
2. Makesurethatthebatteries(15)are

inserted(see“Removing/insertingthe
battery”).

3. Press the security switch (17) on the 
fronthandgrip(4).

4. Press the on/off switch (7). The device 
runsatthelowestspeed. 
Forsettingthespeed,refertothesec-
tion“Settingthestrokerate”.

 Switching off:
5. Release the security switch (17) or on/

off switch (7). 

 Setting the stroke rate

After switching on, the device runs at the 
lowestspeed.Youcanreadoffthecurrent
speedfromthelightonthescale  on 
theoperationalcontrol(6).

1. Press the button for setting the cutting 
speed(13)tosetthestrokerate.

Mode 1 2 3
Speed(rpm) 1000 1500 1800

Attaching/removing	the	clip-
pings	collector

 Attaching the clippings collector
1. Firstslidetheclippingscollector(10)

with the angled edge onto the safety 
cutter bar (2). 
Removing the clippings collector

1. Pulltheclippingscollector(10)for-
wards off the safety cutter bar (2).

Working	with	the	device

 While cutting, make sure that you do 
nottouchanyobjects,suchaswire
fencesorplantsupports.Thiscan
cause damage to the safety cutter bar.

• Ifthebladesbecomejammedwithsolid
objects,switchthedeviceoffimmedi-
ately and remove the batteries. Only 
thenshouldyouremovetheobject.
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• Avoidover-stressingthedevicewhile
working.

• Withtheclippingscollectorinplace,
removetheclippingsfromthehedgeat
horizontal cuts towards the user. This 
makesiteasiertocollecttheclippings.

Cutting	Techniques

• Cut thick branches beforehand using a 
branchclippers.

• Thedouble-sidedcutterbarenablescut-
ting in both directions or, with a swing-
ing action, from one side to the other.

• Incaseofverticalcutting,movethe
hedgetrimmeruniformlyforwardorup
and down in an arc movement.

• Incaseofhorizontalcutting,movethe
hedgetrimmerinasickle-shapedmove-
ment to the edge of the hedge, so that 
cut branches fall to the ground.

• Inordertoachievelongstraightlines,
theplacingoftensionedguidingcords
is recommended.

Cutting Shaped Hedges:
Itisrecommended
that hedges be cut 
inatrapezoidal
shape,inorderto
preventstrippingoff
of the lower branch-
es.Thiscorresponds
tothenaturalplant

growthandallowsthehedgetothriveopti-
mally. During cutting, only the new annual 
growths are reduced and thus a dense 
branchingandagoodscreenwilldevelop.

• Cutthesidesofahedgefirst.Todo
this, move the hedge trimmer in the 
direction of growth from bottom to 
top.Ifyoucutdownfromthetop,the
thinner branches will move out, which 

mayresultinsomeareashavingsparse
growth or holes.

• Cutthetopedge,accordingtotaste,ina
flatshape,roofshapeorroundedshape

• Trimyoungplantstotherequired
shape.Themaingrowthshouldre-
main undamaged until the hedge has 
reachedtheplannedheight.Allother
shootsareloppedofftohalfsize.

Care of Free-Growing Hedges:
Free-growinghedgesarenotshapedwhen
cut, although they must be regularly main-
tained so the hedge does not become too 
high.

Connecting	the	device	
with	the	Lidl	Home	App

The device can only be connected to 
the Lidl Home App if you are using it 

with a Smart Performance battery. 

1. Slide the Smart Performance batteries 
onto the device until they click into 
placeandpressthechargelevelindica-
tor button (12) on the control element 
(6) to activate the device.   

ThesmartLED starts(briefly)
flashing.

2.EnableBluetooth®onyoursmartphone.
3.OpentheLidlHomeApp.
 Fromherethereareoptions, ,  

and  to connect the device.

 Ifthisisthefirstdeviceyouwanttocon-
necttotheapp:

4. On the tab “At home”,selecttheop-
tion“Add device”.   
Theappscanstheareaforavailablede-
vices and indicates if available devices 
have been found.   
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Ifthisisnotthecase,readonif
possible. 

5.Ifyouselect“Go to add”, the available 
devicesaredisplayedinalist.

6. Select one of the smart batteries with 
which you use the device check mark . 
Selectonlyonedeviceatatime.Ifthere
are other check marks for other devices, 
clearthecheckmarksbypressingthem.

7.Nowpressthe  that has the same co-
lour as the set check mark. 

8.Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Finish”. 
The device is now listed on the tab  
“At home” and can be selected.

 Ifyouhavealreadyconnectedother
devicestotheapp:

4. On the tab “At home”, select the  
intheupperright.Theappscansthe
area for available devices and indicates 
if available devices have been found.   

Ifthisisnotthecase,readonif
possible. 

5. Proceed as with frompoint 5.

 Ifa list of available devices is not au-
tomatically suggested to you:

Ifthesmartbatteryisnotsuggestedautoma-
tically,followthesesteps:
4. On the tab “At home”, select the  

intheupperright.
5.Select“Other” in the bar on the left.
6.Select“Lidl Smart Battery”.
7.Followtheinstructionsintheapp.

 Ifyouhavealreadyconnectedthe
smartbatterytotheapp:

4. Select the tab “At home”.
5. Select the smart battery (that you are 

using for the device). A symbol next 

to the smart battery indicates that the 
smart battery is connected to a Perfor-
mance device.

Upgradingthefirmwarecanchange
thefeaturesoftheapp.

Features	of	the	app

Select one of the smart batteries you are 
usingtopowerthedevice.Thiswilltakeyou
totheoverviewpagewhereyouwillfind
the following information:
- TheTool Virtual IDhelpsyouidentifythe

exact tool
- TheTool Modelandproductionbatch

are indicated
- TheTool Discharge Current indicates the 
currentdischargeinamperes

- TheTool Rotation Speed indicates the 
revolutionsperminute

- Tool in Working Mode can be selected. 
InExpertMode,therotationspeedcan
besetasapercentage.

 Levels 1, 2 and 3 of the scale 
 on the control element (6) 

lightupwiththissettinginExpertMode.
- TheTool Total Runtime can be read out
- Thefrequencyoftheovertemperature

times can be read out via Tool 
Overtemperature Times

- Thefrequencyofthe Tool Overcurrent 
Times can be read out

- Thefrequencyofthe Tool Lock Times can 
be read out

- Areddotnexttothe Firmware Version 
indicatesifanupdateisavailable.The
updatecanbeinstalledbytappingthe
firmwareversion

- Youcanrestoretheoperatingsettings
viathe“Reset”selectionunderReset to 
Factory Settings. All stored data will be 
deleted.
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Swipefromlefttorighttoreachthesmart 
batteryoverviewpage.
- Lock battery
- Battery working mode
- PUSH notifi cations (overtemperature and 

battery identifi er)
- Degrees Fahrenheit/Degrees Celsius 

switchover
- Information
- Statistics

Display in real time as graphs: 
- Capacity
- Discharge current
- Charging current
- Temperature

• -Settings
Youwillfindthe atthetoprightafteryou
have selected the battery.
Press the  icon again and you can 
assign a new image to the battery under 
“Symbol”,youcanrenamethebatteryun-
der“Name“orgiveita“location”.
Youcanalsoaccess“Device info” from this 
menu.
Under“Enable device“,youcanauthorise
another user from the same household to 
usethebatteryviatheLidlHomeapp.
Youcanalsofindthefrequentlyasked
questionshereunder“FAQ”.Inthismenu,
youcancheckwhetherthefirmwareneeds
tobeupgradedandalsoperformtheup-
gradevia“Check for fi rmware upgrade”.
The battery can also be removed under 
“Remove device”.Seealsochapter„Dis-
connecting the device and deleting data 
fromtheapp“.

Privacy	policy

Thecompleteprivacypolicycanbefound
under the tab “My Area”inthefield
“Privacy Policy”.

Disconnecting	the	device	and	
deleting	data	from	the	app

1.Inthe “Home” tab, select the device 
you want to remove and whose data 
you want to delete.

2. Select the iconinthetopright.
3.Select“Remove device”.
4.Todeletethedata,select“Disconnect 

and delete data”.  
Ifyoujustwanttodisconnectthedevice
withoutdeletingthedata,select“Dis-
connect”.

Problems	with	the	app?	-	
FAQ

1.SelectthebatteryyouareusingthePer-
formance device with from the device 
list.

2. Select the iconinthetopright.
3.Under“Other”selecttheoption“FAQ” 

(Frequently Asked Questions).

Cleaning	and	
Maintenance

 Repairandservicingworknot
described in this manual should 
always be carried by our Service 
Centre.Useonlyoriginalparts.

 Turnofftheapplianceand,before
doing any servicing, remove the 
battery.

 Wear gloves when handling the 
safetyknifebar.Thiswillprotect
you against cuts.

The following cleaning and servicing 
should be done regularly. This will ensure 
a long and reliable service life.
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Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots(  5), 
motorhousingandhandlesoftheappli-
ance.Useadampclothorabrush.Do
not use cleaning agents or solvents. You 
mayotherwiseirreparablydamagethe
appliance.

• Alwayskeeptheequipmentclean.After
usingtheequipment,itisimperativeto:
- Cleantheblade(withanoilycloth);
- Oiltheblade  

shaft with an oil 
canorspray.

Maintenance

• Priortoeveryuse,checktheappliance
for obvious defects such as loose, worn or 
damagedparts.Checkthatthescrewsin
the safety knife bar (  2)aretight.

• Check covers and safety devices ( 1/ 
2/3) for damages and correct installa-
tion.Replacetheseifnecessaryorhave
themrepairedbytheservicecentre.

• You can smoothen minor nudges in 
the cutting teeth yourself using a knife 
grindertosharpenthecuttingedges.
The trimmer will only cut well if the 
teetharesharp.

• Blunt, bent or damaged knife bars to 
bereplaced.

Ask our service centre to carry out any 
work that is not described in these instruc-
tions.Useonlyoriginalparts.

	 Replacing	the	hand	pro-
tection

1. Loosenthetwoscrewsonthehandpro-
tection(3)withaPhillipsscrewdriver
(not included). 

2. Replacethedamagedhandprotection
(3).

3. Fastenthenewhandprotection(3)with
the two screws.

Storage

Keepthedeviceinthebladeguard(  9) 
supplied,dryandoutofreachofchildren.
• Thestoragetemperatureforthere-

chargeable battery and the device is 
between 0°C and 45°C. Avoid extreme 
cold or heat during storage to ensure 
thebatteryoutputisnotadverselyaf-
fected.

 Wall bracket

Suspension device on the underside 
of the device (19)

• Usingdowels,placeonescrewatthe
desiredpositiononawall.

• The screw head can have a diameter of 
8-10mm.

• Leavethescrewheadprotrudingata
distanceofapprox.10mmfromthe
wall.

• Youcanplacethedeviceontothe
screwusingtheopeningsontheblade
andpullthedevicedownuntilitstops.

 Slidethesuppliedbladeguard(  
9)upwhenhangingthedeviceon
the wall for storage.

 When drilling, be careful not 
to damage any supply lines. 
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Use suitable search devices 
to find these or consult an in-
stallation plan for guidance. 
Contact with electrical cables 
can lead to electric shock and 
fire. Contact with a gas pipe 
can result in an explosion. 
Damage to a water pipe can 
lead to property damage and 
electric shock.

Waste	Disposal	and	En-
vironmental	Protection
Remove the rechargeable battery before 
disposingofthedevice.
Thedevice,accessoriesandpackaging
shouldbeproperlyrecycled.
Instructionsonhowtodisposeofthere-
chargeable battery and charger can be 
found in the instruction manual for your 
battery and charger.

 Machinesdonotbelongwithdo-
mestic waste. 

InaccordancewiththeDirective
2012/19/EUonwasteelectricalandelec-
tronicequipment,usedelectricaldevices
mustbecollectedseparatelyfordisposal
and recycled in an environmentally sound 
manner.
Dependingontheimplementationinna-
tional law, you may have the following 
options:
•Returntoashop,
•Returntoanofficialcollectionpoint.For
moreinformation,pleasecontactyour
localwastemanagementproviderorour
service centre.

• Return to the manufacturer/distributor. 
Wewilldisposeofanydefectivedevices
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electricalcomponents.

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm 

theenvironmentandyourhealthifpoiso-
nousfumesorliquidsescape.

• Throwthecutgrassonthecompost.Do
not throw it in the normal household 
waste.

Disposeofthebatteriesaccordingtolocal
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
usedbatterycollectionpointwherethey
are recycled in an environmentally friendly 
manner.Formoreinformation,pleasecon-
tactyourlocalwastemanagementprovider
or our service centre.
Disposeofbatteriesinadischargedstate.
We recommend covering the contacts with 
anadhesivestriptoprotectagainstshort
circuits.Donotopenthebattery.
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Guarantee

Dear Customer, 
Dear customer, this device comes with a 
5-yearwarrantyfromthedateofpurchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our 
guaranteepresentedbelow.

Terms of Guarantee
Thewarrantyperiodbeginsuponthedate
ofpurchase.Pleaseretaintheoriginalre-
ceipt.Thisdocumentationwillberequired
asproofofpurchase.
Ifamaterialormanufacturingdefect
occurswithinfiveyearsfromthedateof
purchasingthisdevice,thedevicebywill
repairedorreplacedfreebyus–according
to our choice. This warranty service requires 
youtopresentthedefectivedeviceand
proofofpurchase(salesreceipt)withinfive
yearsanddescribebrieflyinwritingthena-
ture of the defect and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
oranewproduct.Nonewguaranteepe-
riodbeginsonrepairorreplacementofthe
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replacedorrepairedparts.Anydamages
anddefectsalreadypresentatthetimeof
purchasemustbereportedimmediatelyaf-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
oftheguaranteeperiodarechargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.
Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
aresubjecttonormalwearandmaythere-
forebeconsideredaswearingparts(e.g.
blade) or to cover damage to breakable 
parts(e.g.switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manualisrequiredforproperuseofthe
product.Intendedusesandactionsagainst
whichtheoperatingmanualadvisesor

Spare	Parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzlytools.shop
Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.
Ifyouhaveanyotherquestions,contactthe”Service-Center”(seepage41).

Position Position Description Order No. 
instruction exploded 
manual drawing

3 35 Handprotection 91106189

9 37 Blade guard 91106190

10 38 Clippingscollector 91106191
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warns must be categorically avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improperhandling,useofforce,orinter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
pleasefollowthefollowingdirections:
• Pleasehavethereceiptandidentifica-

tionnumber(IAN497661_2204)
readyasproofofpurchaseforallen-
quiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ingplate.

• Should functional errors or other de-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receivefurtherinformationonthepro-
cessingofyourcomplaint.

• After consultation with our customer ser-
vice,aproductrecordedasdefective
canbesentpostagepaidtotheservice
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptanceproblemsandadditional
costs,pleasebesuretouseonlythead-
dresscommunicatedtoyou.Ensurethat
the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
otherspecialfreight.Pleasesendthe
equipmentinc.allaccessoriessupplied
atthetimeofpurchaseandensuread-
equate,safetransportpackaging.

Repair	Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you.
Wecanhandleonlyequipmentthathas
beensentwithadequatepackagingand
postage.
Attention:Pleasesendyourequipmentto
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freightwillnotbeaccepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 497661_2204

MT  Service Malta
 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 497661_2204

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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 Trouble Shooting

Problem Possible cause Corrective action

Appliance
won‘t start

Battery (15) discharged
Rechargebattery(Observetheoperat-
ing instructions for the rechargeable 
battery and charger)

Battery (15) not inserted
Insertbattery(Observetheoperating
instructions for the rechargeable bat-
tery and charger)

Safety switch ( 17) not 
pressedproperly Turnon(see"Operation")

On/Off switch (7) defective SendintoServiceCentreforrepair

Intermittent
operation

Internalloosecontact
SendintoServiceCentreforrepair

On/Off switch (7) defective

Knifebar
becomes hot

Knifebar(2) is blunt HavetheKnifebarsharpenedorre-
placed(ServiceCentre)

Knifebar(2)isnotched HavetheKnifebar checked or re-
placed(ServiceCentre)

Too much friction due to lack of 
lubrication Oil the knife bar (2) 

Bad trim

Too much friction due to miss-
ing lubrication Lubricate knife bar (2) 

Knifebar(2)dirty Clean knife bar

Knifebar(2)blunt Grindorhaveknifebarreplaced 
(Service Centre)

Bad cutting technique See ("Working with the hedge trimmer")
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéependant
laproductionetilaétésoumisàuncontrôle
final.Lefonctionnementdevotreappareilest
doncainsigaranti.Iln’estpasàexclureque
danscertainscasisolés,ildemeuredansl’ap-
pareildesquantitésrésiduellesdelubrifiants
industriels.Cecin’estpasundéfautouun
viceetonnedoitpass’inquiéteràcesujet.
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Dépannage ................................65

Lanoticed’utilisationfaitpartiedece
produit.Ellecontientdesinstructions

importantespourlasécurité,l’utilisationet
l’éliminationdesdéchets.Avantd’utiliserce
produit,lisezattentivementlesconsignes
d’emploietdesécurité.N’utilisezleproduit
quetelquedécritetuniquementpourles
domainesd’emploiindiqués.Conservez
cettenoticeetremettez-laavectouslesdo-
cumentssivouscédezleproduitàuntiers.
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Domaine d’utilisation

L’appareilestuniquementdestinéàlacoupe
et au débroussaillage des haies, buissons 
et arbustes dans le domaine domestique. 
Touteautreutilisationquin’estpasautorisée
expressémentdanscemoded’emploipeut
conduireàunendommagementdel’appareil
etprésenterunréeldangerpourl’utilisateur.
Cetappareiln’estpasadaptéàuneutili-
sation industrielle. Toute utilisation commer-
cialemetfinàlagarantie.L’appareilest
destinéàuneutilisationpardesadultes.
Lesjeunesgensâgésdeplusde16ans
sontautorisésàutiliserl’appareilsoussur-
veillanced’unadulte.L’opérateuroul’uti-
lisateurestresponsabledesaccidentsou
dommagessurvenantàd’autrespersonnes
ouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occasion-
nésparuneutilisationnonconformeouune
manipulationinappropriéedel’appareil. 
L’appareilfaitpartiedelagamme(Parkside)
X 20 V Team.L’appareildoitêtreutilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 V Team.

 N’utilisezjamaisl’appareilavec
deslamesépointées.Faitesréaffû-
terleslamesrégulièrementpourne
pasperdreledroitàlagarantie.

Description	générale

 Vous trouverez les illustrations 
surlapagederabatavant.

Volume	de	la	livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela
livraisonestcomplète.Evacuezlematériel
d’emballagecommeilsedoit.

- Taille-haiessansfil
- Protectiondelame
- Collecteurdesrestesdecoupe
- Noticed’utilisation

 Le collecteur des restes de coupe est 
inséré dans le carton du protège-
lame lors de la livraison.

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré !

Description	du	fonctionnement

Letaille-haiessansfilestéquipécomme
dispositifdecouped’unelamedequalité
enacierspécialtraitéaulaser.Pendant
l’exécutiondelacoupe,lesdentsdecoupe
effectuent des mouvements linéaires. La 
butéedeprotection,situéeàlatêtede
labarreporte-lameempêchelesrenvois
dangereuxdel’appareilsicelui-civientau
contactd’unmur,d’uneclôture,etc.L’ap-
pareilestéquipéd’uncommutateurdesé-
curitéà2mainsetd’unefonctiondefrein
d’arrêtrapidepouruneparfaiteprotection
del’utilisateur.Deplus,legarde-mainpro-
tège des branches et branchages. 
Pendantlacoupehorizontale,lecollecteur
desrestesdecoupeenlèvelamatièrecou-
péedelahaie.
Vous trouverez le fonctionnement des 
piècesdeservicedanslesdescriptions
suivantes.

	 Vue	synoptique

 1 Butéedeprotection
  2  Rails de sécurité de lame
 3 Garde-main
  4  Poignée avant
  5  Fentes de ventilation
 6 Élément de commande
 7 InterrupteurMarche/Arrêt
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  8  Poignée arrière
  9 Protection de lame
 10 Collecteurdesrestesdecoupe
 11 Indicateurdecharge
 12 Touched‘affichagedel‘étatde

charge
 13 Levier de réglage de la vitesse 

decoupe
 14 Chargeur
  15  Accumulateur
 16 Touche de déverrouillage de 

l’accumulateur
  17  Commutateur de sécurité
 18 Vis
 19 Dispositifdesuspensionsitué

sousl‘appareil

Caractéristiques	
techniques
Taille-haies sans fil . PPHSA 40-Li B2
Tension de moteur U .... 40 V ; (2 x 20V)
Vitesse du moteur ....................2800 min-1

Vitesse de rotation nmax .............1800 min-1

Coupesparminute .................................
.........................2000/3000/3600 min-1

Longueurdecoupe ................. env. 58 cm
Longueur de lame ................env. 600 mm
Distance entre les dents  ..........env. 24 mm
Poids ..................................... ca. 3,4 kg
Niveaudepressionacoustique

(LpA) ....................... 82,4dB,KpA= 3 dB
Niveaudepuissanceacoustique(LWA)

garanti ...................................... 96 dB
mesuré .............93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibration (ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5 m/s2

Typedebatterieàutiliser ................. Li-Ion
Température...........................max. 50 °C

Processus de charge ................4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50°C
Rangement ............................0-45°C

encasd’utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande de fré-
quence ..................2400-2483,5 MHz
Puissanced’émissionmax. ......≤20dBm

Les valeurs de bruit et de vibrations ont 
étédéfiniesconformémentauxnormeset
prescriptionsstipuléesdansladéclaration
de conformité. 
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d‘essai stan-
dardiséeetpeuventêtreutiliséescomme
moyendecomparaisonentreunoutilélec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévaluati-
onpréliminairedelapollutionsonore.

Avertissement : Les émissions de 
vibrationsetsonorespeuventêtre

différentes des valeurs indiquées au cours 
de la réelle utilisation de l‘outil électrique, 
indépendammentdelafaçonetdelama-
nière dont l‘outil électrique est utilisé, en 
particulierqueltypedepièceàusinersera
traité.
Ilestnécessaired‘adopterdesmesuresde
sécuritépourprotégerl‘utilisateur,enfonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée
aucoursdel‘utilisationréelledel‘appareil
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
duréependantlaquellel‘outilélectriqueest
soustension,maisfonctionneàvide).
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Temps	de	charge

L’appareilfaitpartiedelagamme(Park-
side)X 20 VTEAMetpeutêtreutilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 VTEAM.
Les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 VTEAMdoiventêtrechargéesuni-
quementavecdeschargeursappartenant
àlagamme(Parkside)X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire 
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1.
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

Tempsde
charge (min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Instructions	de	sécurité

Cettesectiontraitedesprincipalesnormes
desécuritélorsdutravailavecl’appareil.

Symboles	et	pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Attention!

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Portezuneprotectiondesyeux.

 Portezuneprotectionauditive.

 Portezdesgantsdeprotection.
Risquedecoupures.

 Attention ! Risque de blessure due 
aux lames qui tournent.

 N’utilisezpasletaillehaiepartemps
depluieousurdeshaiesmouillées.

Retirezl‘accuavantlesopérations
de maintenance.

 Indicationduniveaugarantide
puissanceacoustiqueLWA en dB.
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 Lesmachinesn’ontpasleurplace
dans les ordures ménagères. 

Indicateurdechar-
ge

Mode(vitessedero-
tation)

Smart-LED

Touchesoupledesélectiondu
mode (vitesse de rotation)

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

 Symboled’interdictionetindica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symbolesderemarqueetinforma-
tionspermettantunemeilleureutili-
sationdel‘appareil.

 Portez des chaussures de sécurité

 Portezuneprotectionpourlesyeux
et les oreilles.

Consignes	de	sécurité	géné-
rales	pour	outils	électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servation des consignes de sécurité 
etdesinstructionspeuventcauser
unedéchargeélectrique,unincen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement 
soumis à un risque d‘explo-
sion et dans lequel se trouvent 
des poussières, des gaz et des 
liquides infl ammables. Les outils 
électriquesproduisentdesétincellesqui
peuventenflammerlapoussièreoules
vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes.
Encasdedéflection,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.
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2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquede
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité.Lapénétrationdel‘eaudans
un outil électrique augmente le risque 
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlésaugmententlerisquedechoc
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
décharge électrique.

f) Si l‘usage d‘ un outil dans un 

emplacement humide est iné-
vitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel 
(RCD) avec un courant de déclen-
chement de 30 milliampères ou 
moins. L‘usage d‘un RCD réduit le 
risque de choc électrique.

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
uncasquedeprotectionoudesprotec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
en marche lorsque vous le connectez, 
celapeutentraînerunaccident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
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la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
ler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les habits 
légers,lesparuresouleslongsche-
veuxpeuventêtresaisisparlesparties
mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué à 
l’outil électrique. Uncomportement
insouciantpeutenl’espacedequelques
secondesprovoquerdesblessures
graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lez mieux et avec davantage de sécu-

rité dans le secteur de travail donné.
b) N‘utilisez aucun outil électrique 

dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. Beau-
coupd‘accidentsontpouroriginedes
outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
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Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantesnepermettentpasuneutili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs qui 
sont recommandés par le fabri-
cant.Ilyaunrisqued‘incendiesiun
chargeur,appropriépouruntypeprécis
d‘accumulateur, est utilisé avec d‘autres 
accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateurpeutentraînerdesblessures
ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts.Uncourt-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peutentraînerdescombustionsouun
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, le 
liquide peut sortir de l‘accumu-
lateur. Evitez tout contact avec 
celui-ci. En cas de contact acci-

dentel, rincer avec de l‘eau. Si le 
liquide pénètre dans les yeux, 
consulter un médecin. Des fuites 
deliquideprovenantdel‘accumulateur
peuvententraînerdesirritationsdela
peauoudesbrûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risqued’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
triquecorrespondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées.L’ensembledela
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemanda-
tés.



BEFR

51

 Attention !Respectezlesconsignes
de sécurité et informations détail-
léesrelativesauchargementetà
l’utilisationcorrectequisontindi-
quéesdanslanoticed’utilisation
de votre batterie et chargeur de la 
gamme (Parkside) X 20 V Team. 
Voustrouverezunedescription
détailléedelaprocéduredecharge
etdeplusamplesinformationsdans
cettenoticed’utilisationséparée.

Consignes	de	sécurité	pour	
taille-haies

a) Tenez toutes les parties de vot-
re corps éloignées de la lame. 
N’essayez pas de retirer les 
restes de coupe ou de bloquer 
la matière à découper lorsque 
les lames sont en marche. Les 
lamescontinuentàsedéplaceraprès
lacoupuredel‘interrupteur.Unmoment
d’inattentionlorsdel’utilisationdu
taille-haiepeutentraînerdegravesbles-
sures. 

b) Portez le taille-haie par la 
poignée avec la lame arrêtée 
et faites attention à ne pas ac-
tionner l’interrupteur. Porter cor-
rectementletaille-haieréduitlerisque
d’enclenchementinvolontaireetde
blessure consécutive avec la lame. 

c) Toujours mettre le cache sur les 
lames pendant le transport ou le 
rangement du taille-haie. Une ma-
nipulationcorrectedutaille-haieréduit
lerisquedeblessureliéàlalame.

d) Assurez-vous que tous les in-
terrupteurs sont coupés et que 
la batterie est retirée ou éteinte 
avant de retirer des restes de 
coupe coincés ou d’entretenir la 
machine. Une mise en marche inat-

tenduedutaille-haiependantleretrait
delamatièrecoincéepeutprovoquer
des blessures graves. 

e) Tenez le taille-haie uniquement 
par ses surfaces de prise iso-
lées, car la lame de coupe peut 
toucher des câbles électriques 
cachés. Le contact des lames avec un 
filsoustensionpeutégalementmettre
lespartiesmétalliquessoustensionet
provoqueruneélectrocution.

f) Éloignez tous les fils électriques 
de la zone de coupe. Descâbles
peuventêtredissimulésdansleshaies
etbuissonsetêtrecoupésaccidentelle-
mentparlalame.

g) N’utilisez pas le taille-haie par 
mauvais temps, en particulier en 
cas de risque orageux. Cela réduit 
lerisqued’êtretouchéparlafoudre.

Autres	consignes	de	sécurité

• Avant de commencer le travail, 
inspectez la haie pour recher-
cher des objets dissimulés, p. ex. 
grillages, etc. Vous éviterez ainsi les 
dommagesàl’appareil.

• Tenez le taille-haies correcte-
ment, p. ex. à deux mains par 
les poignées en présence de 
deux poignées.Lapertedecontrôle
del‘appareilpeutentraînerdesblessu-
res.

• Lors des travaux avec l‘outil, por-
tez des vêtements appropriés et 
des gants de travail. Ne saisissez 
ni ne soulevez jamais l‘appareil 
par la lame de coupe. Le contact 
aveclalamedecoupepeutcauserdes
blessures.
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Pourvotresécuritépersonnelle :Por-
tezdesvêtementsdetravailadap-
tés comme des chaussures solides 
avecunesemelleantidérapante,un
pantalonlong,desgants,deslunet-
tesdeprotectionetuneprotection
auditive !

Neportezpasdevêtementstropamplesni
debijoux,carilspeuventêtrehappéspar
lespiècesmobiles.N‘utilisezpas
l‘appareilsivousêtespiedsnusousivous
portezdessandales.

• L‘appareil est destiné à la taille 
des haies. Ne pas couper de 
branches, de bois dur ou autres 
avec l‘appareil.L‘appareilpourrait
êtreendommagé.

• N‘essayez pas dé débloquer un 
porte-lames de sécurité bloqué 
/ coincé avant d‘avoir éteint 
l‘appareil et d‘avoir retiré la 
batterie.Ilexisteunrisquedeblessu-
res.

• Pendant le travail, tenez l‘outil 
fermement des deux mains 
et à distance de votre propre 
corps. Celapermetdemieuxcontrôler
l‘appareildansdessituationsinatten-
dues.

• N‘utilisez pas l‘appareil à proxi-
mité de liquides ou de gaz infl am-
mables. Encasdecourt-circuit,ilyaun
risqued’incendieetd’explosion.

• Il faut régulièrement contrôler 
les lames du point de vue de 
l‘usure et les faire affûter. Desla-
mesémousséessurchargentl‘appareil.
Les dommages qui en résultent ne sont 
pascouvertsparlagarantie.

• Ne tentez pas de réparer 
l‘appareil vous-même, sauf si 
vous avez été formé à cette 
fi n. Tous les travaux qui ne fi gu-

rent pas dans la présente notice 
d‘utilisation ne pourront être 
réalisés que par notre centre de 
service après-vente. Beaucoup
d‘accidentsontpouroriginedesap-
pareilsmalentretenus.

• N‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Celapourraitentraîneruneélectrocution
ou un incendie.

• Letaille-haieestprévupourdestravaux
pendantlesquelsl’opérateurestausol
etnonsuruneéchelleoutouteautresur-
face instable.

• Neportezpasplusieursceintureset/ou
plusieursbandoulièresenmêmetemps.

Autres	risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré 
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondela
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)Coupures
b)Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c)Ennuisdesantéengendrésparlesvibra-

tions affectant les bras et les mains si 
l’appareilestutilisépendantunelongue
périodeous’iln’estpasemployédema-
nière conforme ou correctement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonction-
nementcetoutilélectriqueproduitun
champélectromagnétiquequi,dans
certainescirconstances,peutper-
turberdesimplantsmédicauxactifs
oupassifs.Pourdiminuerlerisque
de blessures graves ou mortelles, 
nousrecommandonsauxpersonnes
portantdesimplantsmédicauxde
consulterleurmédecinetlefabri-
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cantdel’implantmédicalavant
d’utilisercettemachine.

Mise	en	service

 Pour travailler avec l’appa-
reil, portez des vêtements 
adaptés et des gants de tra-
vail. Portez une protection 
pour les yeux et les oreilles.  
Assurez-vous avant chaque 
utilisation que l’appareil est en 
état de marche. Il ne faut pas 
que l’interrupteur de marche/
arrêt et l’interrupteur de sécu-
rité soient bloqués. Ils doivent 
arrêter le moteur dès qu’ils 
ont été lâchés. Si un interrup-
teur est endommagé, il ne faut 
plus travailler avec l’appareil.  
Un équipement de protection 
individuel et un appareil en 
bon état de fonctionnement 
réduisent le risque de bles-
sures et d’accidents.

 Veuillezobserverlesnormesdepro-
tection contre les nuisances acous-
tiquesainsiquelesprescriptionset
directives locales en vigueur. 

 Retirer/insérer	la	
batterie

1. Pourenleverlabatteriedel‘appareil,
appuyezsurleboutondedéverrouilla-
ge (16) au niveau de la batterie (15) et 
retirez la batterie.

2. Procédezàl‘insertiondelabatterie
(15) en glissant la batterie le long 
duguidagedansl‘appareil.Elle
s’enclencheavecundéclic.

Contrôler	l’état	de	charge	de	
la batterie

Appuyezsurlatouched’affichagedel’état
decharge(12)situéesurl’élémentdecom-
mande(6)etl’indicateurdecharge(11)
indique l‘état de charge de la batterie (15) 
parl‘allumagedesLEDcorrespondantes.

3 LED sont allumées 
(rouge, orange et vert) : batterie chargée
2 LED sont allumées 
(rouge et orange) : batteriepartiellement
chargée
1 LED est allumée (rouge) : 
labatteriedoitêtrechargée

 Mise en marche et arrêt

 Letaille-haiesansfilnepeutêtre
utilisé qu‘avec deux batteries de la 
gamme(Parkside)X20 VTeam.

 Tenez-vousbienenéquilibre,tenez
l‘outil fermement des deux mains et 
àdistancedevotreproprecorps.
Avantl‘allumage,veillezàceque
l‘appareilnetoucheaucunobjet.

 Retirer le protège-lame :
1. Retirezleprotège-lame( 9)dubâti

de lame de sécurité (2).

 Mise en service :
2. Assurez-vousquelesbatteries(15)sont

insérées(voir« Retirer/insérerlabatte-
rie »).

3. Appuyezsurl‘interrupteurdesécurité
(17)surlapoignéeavant(4).

4. Appuyezsurl‘interrupteurMarche/Ar-
rêt(7).L‘appareilfonctionneàvitesse
minimale.  
Pourréglerlavitesse,reportez-vousau
chapitre« Réglerlavitessederotation ».
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 Mise à l‘arrêt :
5. Relâchezl‘interrupteurdesécurité(17)

oul‘interrupteurMarche/Arrêt(7).

	 Régler	la	vitesse	de	
rotation

Aprèslamiseenmarche,l‘appareilfoncti-
onneàvitesseminimale.Lavitesseactuelle
peutêtreluegrâceàlalumièreprésente
sur la graduation surl’élémentde
commande (6).

1. Appuyezsurlatouchederéglagede
lavitessedecoupe(13)pourréglerla
vitesse de rotation.
Mode 1 2 3

Vitesse de rotation 
(min-1) 1000 1500 1800

Placer/retirer le collecteur 
des	restes	de	coupe

 Placer le collecteur des restes de 
coupe

1. Glissezlecollecteurdesrestesdecoupe
(10)surlebâtidelamedesécurité(2)
encommençantparlecôtéenbiais. 
Retirer le collecteur des restes de 
coupe

1. Retirez le collecteur des restes de cou-
pe(10)dubâtidelamedesécurité(2)
entirantversl’avant.

Travailler	avec	l’appareil

 Lorsdelacoupe,veillezànetou-
cheraucunobjet,parex.clôtures
métalliquesoututeurs.Celapeut
endommagerlebâtidelamede
sécurité.

• Encasdeblocagedeslamescausépar
desobjetssolides,éteignezimmédiate-
mentl‘appareiletretirezlesbatteries.
Retirezl‘objetaprès.

• Évitezdetropsolliciterl‘appareilpen-
dant le travail.

• Avec le collecteur des restes de cou-
peenplace,vousretirezlamatière
coupéedelahaieendirectionde
l’utilisateurlorsquevouscoupezà
l’horizontale.Celafaciliteleramassage
delamatièrecoupée.

Techniques	de	taille

• Coupezlesgrossesbranchesaupara-
vantavecdescisaillesàélaguer.

• Leblocdelamesàdoubletranchant
permetdecouperdanslesdeuxsens
oud’uncôtéàl’autregrâceàdesmou-
vements de balancement.

• Pourlacoupeverticale,déplacezletaille
haierégulièrementversl’avantoubienen
formed’arcverslehautetverslebas.

• Pourlacoupehorizontale,déplacezle
taille haie en forme de faucille vers le 
borddelahaiepourquelesbranches
coupéestombentausol.

• Pour obtenir de longues lignes droites, 
ilestrecommandédetendredesfils.

Coupe des haies:
Ilestrecommandé
de tailler les haies 
en forme de tra-
pèzeafind’éviterle
dénudement des 
basses branches. 
Cecicorrespondà
la croissance natu-

relledesplantesetpermetdefairepousser
leshaiesdefaçonoptimale.Lorsdela
coupe,seuleslesnouvellespoussesdel’an-
née sont réduites et ainsi, il se forme un en-
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3.Ouvrezl‘applicationLidlHome.
 Àpartird‘icilesoptions, ,  

et sontdisponiblespourconnecter
l‘appareil.

 Sic‘estlepremierappareilquevous
souhaitezconnecteràl‘application :

4. Sélectionnez dans l‘onglet « Domici-
le »l‘option« Ajouter un appareil ». 
L‘applicationscannelesenvironsàlare-
cherched‘appareilsdisponiblesetvous
indiquesidesappareilsdisponiblesont
été trouvés.   

Sicelan‘étaitpaslecas,lisez
l‘option. 

5.Sivoussélectionnez« Aller sur 
Ajouter »,lesappareilsdisponibles
s‘affichentdansuneliste.

6. Sélectionnez l‘une des batteries intelligen-
tesaveclesquellesvousutilisezl‘appareil
en cochant la case . Sélectionnez uni-
quementunappareilàlafois.Sid‘autres
appareilssontcochés,retirezlacoche
enappuyantdessus.

7.Appuyezmaintenantsurle  de la 
mêmecouleurquelacasecochée.

8.Confirmezlaconnexionavec« Prêt ». 
L‘appareilestmaintenantlistédans
l‘onglet « Domicile »etpeutêtre
sélectionné.

 Sivousavezdéjàconnectéd‘autres
appareilsàl‘application :

4. Sélectionnez dans l‘onglet « Domici-
le »le enhautàdroite.L‘application
scannelesenvironsàlarecherche
d‘appareilsdisponiblesetvousindiquesi
desappareilsdisponiblesontététrouvés. 

Sicelan‘étaitpaslecas,lisez
l‘option. 

5.Continuezcommepourl‘optionà
partirdupoint 5.

trelacement dense de branches et une 
bonneprotection.

• Coupeztoutd’abordlescôtésd’une
haie.Déplacezletaillehaiedansle
sens de la croissance du bas vers le 
haut. Si vous taillez du haut vers le 
bas,lesbranchesfinessedéplacent
versl’extérieuretilpeutseformerdes
endroitspeufournisoudestrous.

• Taillezensuitelebordsupérieurcomme
vous le désirez: droit, en forme de toit 
ou en arrondi.

• Taillezdéjàlesjeunesplantesàla
formequevousdésirez.Ilestpréférable
quelapousseprincipalenesoitpas
endommagéejusqu’àcequelahaie
aitatteintlahauteurprévue.Toutesles
autrespoussessontréduitesdemoitié.

Soin des haies poussant librement:
Leshaiesquipoussentlibrementnesont
pastailléesselonuneformespéciale,
toutefois il faut les entretenir régulièrement 
afinquelahaienepoussepastrophaut.

Connecter	l’appareil	à	
l’application	Lidl	Home

L‘appareil ne peut être connecté à 
l‘application Lidl Home que si vous 

l‘utilisez avec une batterie Smart Perfor-
mance. 

1. Coulissez les batteries Smart Perfor-
mancesurl‘appareiljusqu‘àcequ‘elles
s‘enclenchentetappuyezsurlatouche
del‘indicateurdecharge (12)sur
l‘élémentdecommande (6)pouractiver
l‘appareil. 

LaSmart-LED  se met (briève-
ment)àclignoter.

2. Activez le Bluetooth®survotresmartpho-
ne.
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 Siunelistedesappareilsdisponiblesne
vousestpasautomatiquementproposée :

Silabatterieintelligentenevousestpaspro-
poséeautomatiquement,procédezcomme
suit :
4. Sélectionnez dans l‘onglet « Domici-

le »le enhautàdroite.
5. Sélectionnez dans la barre de gauche 

« Autre ».
6.Sélectionnez« Batterie Lidl Smart ».
7.Suivezlesinstructionsdel‘application.

 Sivousavezdéjàconnectélabatterie
intelligenteàl‘application :

4. Sélectionnez l‘onglet « Domicile ».
5. Sélectionnez la batterie intelligente 

(aveclaquellevousutilisezl‘appareil).
Lesymboleàcôtédelabatterieintelli-
gente indique que la batterie intelligen-
teestconnectéeàunappareilPerfor-
mance.

Unemiseàjourdumicrologicielpeut
provoquerdesmodificationsdanslesfonc-
tionnalitésdel‘application.

Fonctions	de	l’application

Lorsque vous sélectionnez l‘une des batteries 
intelligentes avec lesquelles vous faites 
fonctionnerl‘appareil,vousêtesrenvoyé
surlapaged‘aperçusurlaquellevous
obtiendrezlesinformationssuivantes :
- l‘ID virtuel de l‘outil permetune
identificationprécisedel‘outil

- lemodèle d‘outil etlelotdeproduction
sont indiqués

- lecourant de décharge de l‘outil indique 
ladéchargeactuelleenAmpères

- lavitesse de rotation de l‘outil indique le 
nombredetoursparminute

- Outil en mode de travailpeutêtre
sélectionné.Enmodeexpert,la
vitessederotationpeutêtrerégléeen
pourcentage.

 Pendant ce réglage en mode 
expert,lesniveaux1,2et3dela

graduation  sur l‘élément de 
commande (6)s‘allument.

- l‘autonomie totale de l‘outilpeutêtrelue
- lafréquencedestempsdesurchauffe
peutêtreluesousTemps de surchauffe 
de l‘outil

- lafréquencedestemps de surintensité 
del‘appareilpeutêtrelue

- lafréquencedestemps de blocage de 
l‘outilpeutêtrelue

- unpointrougesurlaversion du 
micrologicielindiquequ‘unemiseà
jourestdisponible.Ensélectionnantla
versiondumicrologiciel,ilestpossible
d‘effectuerlamiseàjour

- l‘option« Réinitialiser »sousRéinitialiser 
les réglages d‘usinepermetderestaurer
lesparamètresdefonctionnement.Toutes
les données sauvegardées seront effacées.

Glissezdegaucheàdroitepourarriver
surlapaged‘aperçudelabatterie 
intelligente.
- Verrouiller la batterie
- Batterie en mode de travail
- Notifications PUSH (Surchauffe et 
Identifiantdelabatterie)

- Commutation degrés Fahrenheit/degrés 
Celsius

- Information
- Statistiques

Affichage en temps réel sous la forme de 
graphiques : 
- Capacité
- Courant de décharge
- Courant de charge
- Température
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• -Réglages
Vous trouverez le enhautàdroite,
lorsque vous avez sélectionné une batterie.
Ensélectionnantànouveaul‘icône
,vouspouvezattribueràlabatterieune
nouvelleimagedans« Symbole »,vous
pouvezrenommerlabatteriedans« Nom »
ouluiattribuerun« Site ».
Danscemenu,vouspouvezégale-
mentconsulterles« Informations sur 
l‘appareil ».
Dans« Débloquer appareil »,vouspouvez
autoriserl’utilisationdelabatteriepar
unautreutilisateurdumêmefoyervia
l‘applicationLidlHome.Ici,voustrouverez
parailleurslesquestionslesplusfréquem-
mentposéesdans« FAQ ».Danscemenu,
vouspouvezvérifiersilemicrologicieldoit
êtremisàjouretégalementeffectuercette
miseàjour,dans« Vérifi er mise à jour du 
micrologiciel ».
Vouspouvezégalementiciretirerlabat-
teriedans« Supprimer appareil ».Pour
cela,voirégalementlechapitre« Décon-
necterl‘appareileteffacerlesdonnéesde
l‘application ».

Directive	relative	à	la	
protection	des	données

Voustrouverezladirectivecomplètere-
lativeàlaprotectiondesdonnéesdans
l‘onglet « Ma rubrique »danslechamp
« Directive relative à la protection des don-
nées ».

Déconnecter	l’appareil	
et	effacer	les	données	de	
l’application

1. Sélectionnez dans l‘onglet « Domic-
ile »l‘appareilquevoussouhaitezsup-
primeretdontvoussouhaitezeffacerles
données.

2.Sélectionnezl‘icône enhautàdroi-
te.

3.Sélectionnez« Retirer l‘appareil ».
4. Pour effacer les données, sélectionnez 

« Déconnecter et effacer les données ».
Sivoussouhaitezuniquementdéconnec-
terl‘appareilsanseffacerlesdonnées,
sélectionnez« Déconnecter ».

Problèmes	avec	
l’application ?	-	FAQ

1. Sélectionnez la batterie avec laquelle 
vousutilisezl‘appareilPerformance
danslalisted‘appareils.

2.Sélectionnezl‘icône enhautàdroi-
te.

3.Sélectionnezdans« Divers »l‘option
« FAQ » (foire aux questions).

Nettoyage et Entretien

 Faitesexécuterlestravauxd’entre-
tienetderéparationquinesont
pasmentionnésdanscettenotice
parnotreCentredeservices.Utili-
sezexclusivementdespiècesd’ori-
gine! 

 Avanttouttravail,mettezl’appareil
horstensionetretirezl‘accumula-
teurdel‘appareil.

 Portezdesgantslorsquevousmani-
pulezleraildesécuritédelame.
Vouséviterezainsidevouscouper.

Exécutezàintervallesrégulierslestravaux
denettoyageetlesopérationsdemainte-
nancedécritsci-dessous.Vousbénéficierez
ainsid‘uneutilisationlongueetsûrede
votreappareil.
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Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Conservezpropreslesfentesdeventila-
tion ( 5),leboîtiermoteuretlespoi-
gnéesdel‘appareil.Pourcefaire,uti-
lisez un chiffon humide ou une brosse. 
N‘utilisezaucunproduitdenettoyage
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

• Conservezl’appareiltoujourspropre.
Aprèschaqueutilisationdel’appareil,
vous devez :
- Nettoyerlalame  

(avec un chiffon im-
bibéd’huile);

- Lubrifierlesbarres
porte-lameavecla
buretteoul’aérosol.

Entretien

• Avantchaqueusage,contrôlezsides
vicesévidentstelsquepiècesdévissées,
uséesouendommagéesapparaissent
surletaillehaie.Vérifiezquelesvissont
bienfixéessurleblocdelames(  2).

• Vérifiezquelescouverclesetdispositifs
deprotection( 1/2/3)nesontpas
endommagésetsontcorrectementfixés.
Sinécessaire,remplacez-lesoufaites-
lesréparerparlecentredeSAV.

• Vouspouvezpolirvous-mêmeleslé-
gèresébréchuresapparuessurlesdents
decoupe.Aiguisezlesdentsavecune
pierreàhuile.Seulesdesdentsde
coupeaiguiséesgarantissentunebonne
qualitédecoupe.

• Lesbarresporte-lameémoussées,défor-
méesouendommagéesdoiventêtre
échangées. 

Si vous faites exécuter des travaux qui 
nesontpasdécritsdanscettedirective,
adressezvousànotreserviceaprès-vente.
Utilisezseulementdespiècesd‘origine.

	 Changer	le	protège-
mains

1. Desserrezlesdeuxvissurleprotège-
mains (3) avec un tournevis cruciforme 
(non fourni). 

2. Changezleprotège-mains(3)endom-
magé.

3. Fixezlenouveauprotège-mains(3)
avec les deux vis.

Rangement

• Conservezl’appareil,danslaprotec-
tion de lame (  9) livrée, au sec et 
horsdelaportéedesenfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieetdel’appareilestcompriseentre
0 °Cet45°C.Évitezunechaleurouun
froidextrêmependantlestockageafin
quelabatterieneperdepasenperfor-
mance.

 Fixation murale

Dispositif de suspension situé sous 
l‘appareil (19)

• Placezunevisàl‘aidedechevillessur
lapositionsouhaitéed‘unmur.

• Latêtedevispeutavoirundiamètrede
8-10mm.

• Laissezressortirlatêtedevisd‘env.
10 mmdumur.
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• Vouspouvezplacerl‘appareilavec
les ouvertures sur la lame sur la vis et 
abaisserl‘appareiljusqu‘àlabutée.

 Glissezleprotège-lame(  9) 
fournilorsquevoussuspendez
l’appareilaumurpourleranger.

 Faites attention lors du per-
çage à ne pas endommager 
des conduites d‘alimenta-
tion. Utilisez des détecteurs 
adaptés pour les localiser ou 
aidez-vous d‘un plan d‘ins-
tallation. Le contact avec les 
fi ls électriques peut causer 
un choc électrique et un 
incendie ; le contact avec les 
conduites de gaz peut causer 
une explosion. L‘endomma-
gement d‘une conduite d‘eau 
peut causer des dégâts maté-
riels et des chocs électriques.

Elimination	et	protec-
tion	de	l’environnement
Retirezlabatteriedel’appareilavantde
mettrel’appareilaurebut.
Introduisezl’appareil,lesaccessoireset
l’emballagedansuncircuitderecyclage
respectueuxdel’environnement.
Vous trouverez les consignes de recyclage 
de la batterie et du chargeur dans le mode 
d‘emploidevotrebatterieetchargeur.

Cet appareil,
ses accessoires
et piles se 
recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilitéélargiedufabricantetest
collecté dans le cadre du tri sélectif.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
dans les ordures ménagères. 

Conformémentàladirective2012/19/UE
relativeauxdéchetsd‘équipementsélec-
triquesetélectroniques,lesappareils
électriquesusagésdoiventêtrecollectés
séparémentetintroduitsdansuncircuitde
recyclagerespectueuxdel‘environnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssu-
ivantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel.
Pourcela,veuillezvousadresseràla
société de gestion des déchets de votre 
villeouànotrecentredeSAV.

• Renvoi au fabricant / au distributeur. 
Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné.

Nesontpasconcernéslesaccessoiresqui
accompagnentlesappareilsusagésetles
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

Labatterienedoitpasêtrejetée
avec les déchets ménagers, dans le 
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéesprésen-
tentunrisquepourl‘environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses ou 
uséesdoiventêtrerecycléesconformément
àladirective 2006/66/CE.Veuillezdé-
poserlesbatteriesàunpointdecollecte
pourbatteriesusagées,oùellesserontre-
cyclées écologiquement. Pour cela, veuillez 
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vousadresseràlasociétédegestiondes
déchetsdevotrevilleouànotrecentrede
SAV.
Recyclez les batteries lorsqu‘elles sont dé-
chargées. Nous recommandons de recouv-
rirlesbornesavecunadhésifafind‘éviter
uncourt-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

• Jetezlesdéchetsdecoupedansle
composteetnonpasdanslesordures
ménagères.

Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et  
des accessoires à l’adresse www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utilisationduproduitsontdisponiblespendantla
duréedelagarantieduproduit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau«Service-Center»(voirpage 64).

Position Position Désignation No de commande 
Notice Vue  
d‘utilisation éclatée

3 35 Garde-main 91106189

9 37 Protection de lame 91106190

10 38 Collecteurdesrestesdecoupe 91106191

Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
5 ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroits
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tieprésentéeparlasuite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contratetréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.Ilrépond
également des défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des instructions de 
montageoudel‘installationlorsquecelle-ci
aétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.
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Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sous forme d‘échantillon ou de mo-
dèle ;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
cité ou l‘étiquetage ;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiques
définiesd‘uncommunaccordparles
partiesouêtrepropreàtoutusagespé-
cialrecherchéparl‘acheteur,portéàla
connaissance du vendeur et que ce der-
nieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendantlecoursdelagarantiecom-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisitionoudelaréparationd‘unbien
meuble,uneremiseenétatcouverteparla
garantie,toutepérioded‘immobilisation
d‘aumoinsseptjoursvients‘ajouteràla
duréedelagarantiequirestaitàcourir.
Cettepériodecourtàcompterdelade-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
miseàdispositionpourréparationdubien
encause,sicettemiseàdispositionestpos-
térieureàlademanded‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues

auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
la date d‘achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdecetappareil,
nousrépareronsouvousremplacerons
gratuitementl‘appareil,ànotrediscréti-
on.Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dans un délai de cinq ans et qu‘une brève 
descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
etsurlemomentdesonapparition.

Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
périodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
mages et les manques éventuellement consta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.
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Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
riel ou aux défauts de fabrication. 
Cettegarantienes’étendpasauxpartiesdu
produitquisontexposéesàuneusurenor-
maleetpeuventêtredoncconsidéréescomme
despiècesd’usure(parexemplelalame)ou
pourdesdommagesaffectantlespartiesfra-
giles(parexemplelesinterrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magén’apasétéutiliséouentretenud’une
façonconforme.Pouruneutilisationappro-
priéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domainesd’utilisationdéconseillésdansla
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
mise en garde est émise, doivent absolu-
mentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prisesetnonautoriséesparnotresuccur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usagequel‘acheteurnel‘auraitpasac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélaide
deuxansàcompterdeladécouverteduvice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN497661_2204) 
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupar 
e-Mail,avecleserviceaprès-ventedont
lescoordonnéessontindiquéesci-des-
sous. Vous recevrez alors des renseigne-
mentssupplémentairessurledéroule-
ment de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-cis’estproduit.Pouréviterdes
problèmesd’acceptationetdesfrais
supplémentaires,utilisezabsolument
seulementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lorsdel’achatetpreneztoutemesure
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.
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Garantie	-	Belgique

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
5 ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroits
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tieprésentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
la date d‘achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdecetappareil,
nousrépareronsouvousremplacerons
gratuitementl‘appareil,ànotrediscréti-
on.Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dans un délai de cinq ans et qu‘une brève 
descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
etsurlemomentdesonapparition.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parex.la
lame)oupourdesdommagesaffectantles
partiesfragiles(parex.lecommutateur).
Cettegarantieprendfinsileproduit
endommagén’apasétéutiliséou
entretenud’unefaçonconforme.Pour
uneutilisationappropriéeduproduit,
ilfautimpérativementrespectertoutes
les instructions citées dans le manuel de 
l’opérateur.Lesactionsetlesdomaines
d’utilisationdéconseillésdanslanotice
d’utilisationouvis-à-visdesquelsunemise
en garde est émise, doivent absolument 
êtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 497661_2204)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupar
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulement de votre réclamation.
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• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Service	Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandises encombrantes, en envoi 
expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 497661_2204

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 497661_2204

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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 Dépannage

Problème Cause possible Suppression de la panne

L‘appareilne
démarrepas

Accu (15) déchargé Chargerl’accu(respecterlanoticed’uti-
lisation de la batterie et du chargeur)

Accu (15) non inséré
Mettreenplacel’accu(respecterla
noticed’utilisationdelabatterieet
du chargeur)

Le commutateur de sécurité  
( 17)nefonctionnepascor-
rectement

Mettresoustension 
(voir„Utilisation“)

InterrupteurMarche/ 
Arrêt(7)défectueux RéparationparleCentredeservices

L’appareiltra-
vailleparinter-
ruptions

Contact interne intermittent 
Réparationparleserviceaprès-venteCommutateurMarche/Arrêt 

(7) défectueux

Les lames  
chauffent

Lame (2) non aiguisée Aiguiserleblocporte-lamesoule
faireremplacer(Centredeservices)

Lame (2) ébréchée Contrôlerleblocporte-lamesoule
faireremplacer(Centredeservices)

Frottementtropimportantcar
lubrificationinsuffisante Huilerleblocdelames(2)

Mauvaisrésultat 
decoupe

Tropdefrictionenraison
d’unelubrificationdéfaillante Huilerlabarreporte-lame (2)

Barreporte-lame(2)sale Nettoyerlabarreporte-lame

Barreporte-lame(2)émoussée Affûterlabarreporte-lameoulafaire
changer(serviceaprès-vente)

Mauvaisetechniquedecoupe Voir(„Travailleravecletaille-haies“)
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Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditapparaat.Ze

omvatbelangrijkeaanwijzingenvoorvei-
ligheid,gebruikenafvalverwijdering.
Maakuvóórhetgebruikvanhetapparaat
metallebedienings-enveiligheidsinstruc-
tiesvertrouwd.Gebruikhetapparaatuit-
sluitend zoals beschreven en voor de aan-
gegeventoepassingsgebieden.Bewaarde
handleiding goed en overhandig alle do-
cumentenbijhetdoorgevenvanhetappa-
raat mee aan derden.
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Gebruik

Demachineisenkelvoorhetknippenen
maaien van heggen, struiken en sierhees-
tersopprivégebiedgeschikt.Elkanderge-
bruik,datindezegebruiksaanwijzingniet
uitdrukkelijkwordtvermeld,kanschade
aan de machine veroorzaken en een ern-
stig gevaar voor de gebruiker betekenen.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcommerci-
eelgebruik.Bijcommercieelgebruikvervalt
degarantie.Hetapparaatisbedoeldvoor
gebruik door volwassenen. Jongeren boven 
16 jaarmogenhetapparaatenkelonder
toezicht gebruiken. Gebruik de heggenschaar 
niet als het regent of als de heg nat is.
De gebruiker is voor ongevallen of schade 
aanderdenaansprakelijk.
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt. 
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X20VTeam.Hetapparaat
moetwordengebruiktmetdeaccu’svan
de serie (Parkside) X 20 V Team.

 Gebruik de machine niet als het 
messtompis.Starkversietemes-
balk kann schade aan de machine 
veroorzaken.Mesbalkregelmatig
latenslijpen.

Algemene	beschrijving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
opdevoorsteuitklappagina.

Omvang	van	de	levering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoudvolledigis.Zorgvooreenregle-
mentairvoorgeschrevenafvalverwijdering
vanhetverpakkingsmateriaal.

- Heggenschaarmetaccu
- Mesbescherming
- Opvangbakvoormaaisel
- Gebruiksaanwijzing

 De opvangbak voor maaisel wordt 
bij de levering in het karton met de 
zwaardkoker gestoken

 De accu en de lader zijn niet mee-
geleverd!

Funktiebeschrijving

Deaccu-heggenschaarbezitalssnoei-inrich-
tingeenLaser-Cutmesvanspeciaalstaal.
Tijdenshetsnoeienbewegendesnoeitanden
zich lineair heen en weer. De stootbescher-
ming aan het uiteinde van de maaibalk 
voorkomteenonaangenameterugslagbij
het raken van wanden, omheiningen, enz. 
Ter bescherming van de gebruiker bezit het 
apparaateenveiligheidsschakelaarvoor
beidehandeneneensnelstop-remfunctie.
Aanvullend beschermt de handbescherming 
tegentakkenentwijgjes. 
Deopvangbakvoormaaiselverwijdert
hetsnoeiselvandehaagtijdenshethori-
zontaal snoeien.
Voor de functie van de bedieningsonder-
delenverwijzenwijnaardehiernavol-
gendebeschrijvingen.

	 Overzicht

 1 Stootbescherming
 2 Veiligheidsmaaibalk
 3 Handbescherming
 4 Voorstehandgreep
 5 Ventilatiesleuven
 6 Bedieningselement
 7 Schakelaar“Aan/uit”
 8 Achterstehandgreep
 9 Mesbescherming
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 10 Opvangbakvoormaaisel
 11 Laadstatusindicator
 12 Knopvoorlaadindicator
 13 Knopvoordeinstellingvande

snijsnelheid
 14 Laadtoestel
 15 Accu
 16 Ontgrendeltoets accu

 17 Veiligheidsschakelaar
 18 Schroef
 19 Ophangvoorzieningopdeon-

derkantvanhetapparaat

Technische	gegevens

Heggenschaar  
met accu ................ PPHSA 40-Li B2
MotorspanningU ........ 40 V ; (2 x 20V)
Motortoerental ........................2800 min-1

Slagfrequentie nmax ..................1800 min-1

Snoeibewegingenperminuut ..................
.........................2000/3000/3600 min-1

Snijlengte ................................ca. 58 cm
Meslengte ............................ca. 600 mm
Tandafstand ............................ca. 24 mm
Gewicht .......................................3,4 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ....................... 82,4dB,KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LWA)

gegarandeerd ........................... 96 dB
gemeten ............93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibratie (ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

Tegebruikenaccu-type..................... Li-Ion
Temperatuur ...........................max 50 °C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf................................ -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

bijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/frequentieband ............
2400-2483,5MHz
max. zendvermogen ..............≤20dBm

Geluids-envibratiewaardenwerden
volgens de in de conformiteitverklaring ge-
noemdenormenenbepalingenvastgesteld.

De vermelde totale trillingswaarden en 
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
genseengenormeerdetestprocedureen
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschapmeteenandergereedschap
tevergelijken.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschatting
van de belasting. 

Waarschuwing: Detrillings-en
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en voo-
ral van de aard van het bewerkte werkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
de bescherming van de gebruiker worden 
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschatting van de trillingsbelasting in wer-
kelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrischeapparaatisuitgeschakelden
diemomentenwaarophetisingeschakeld
maar onbelast draait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeks(Parkside)X 20 V
TEAMmogenalleenmetorigineleladers
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den geladen.
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Webevelenuaanditapparaatuitslui-
tendmetvolgendeaccu’s:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1.

Veiligheidsvoorschriften

Dezeparagraafbehandeltdefundamen-
televeiligheidsvoorschriftenbijhetwerk
methetapparaat.

Symbolen

Symbolen op het apparaat

 Letop!

 Leesalvorenshetapparaattege-
bruikendegebruiksaanwijzingdoor.

 Draag oogbescherming.

 Draag gehoorbescherming.

 Draag beschermende handschoenen. 
Gevaarvoorsnijverwondingen.

 Letop!Letselgevaardoorbewe-
gende messen.

Webevelenuaandezeaccu’smet
volgendeladersteladen:PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

Laadtijd(min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

 Gebruik de heggenschaar niet als 
het regent of als de heg nat is.

Verwijderdeaccuvóóronder-
houdswerkzaamheden.

 Aanduiding van het geluidsvolume 
LWA  in dB.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Laadstatusindicator

Modus(toerental)

Smart-led

Softkey voor modusselectie 
(toerental)
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Symbolen in de gebruiksaanwij zing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok

 Gebodsteken met informatie over 
depreventievanschade

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken

 Draag veiligheidsschoenen

 Draagoog-engehoorbescherming.

Algemene 
veiligheidsinstructies	voor	
elektrisch	gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwij zingen, in-
structies, borden en technische 
gegevens die voor dit elektri-
sche gereedschap gelden.Ver-
zuimbijdenalevingvandeveilig-
heidsinstructiesenaanwijzingenkan
een elektrische schok, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwij zing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekkingopelektrischgereedschapmet
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explo-
sieve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stofofdedampenkunnendoenontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tij dens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap.Ongewijzigdestekkersen
passendestopcontactendoenhetrisico
voor een elektrische schok afnemen. 

b) Vermij d lichamelij k contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
waterinelektrischgereedschapdoet
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het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Als de werking van het elektri-
sche gereedschap in een voch-
tige omgeving niet te vermijden 
is, maakt u gebruik van een 
RCD (Residual Current Device) 
met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder. Hetgebruikvan
een aardlekschakelaar doet het risico 
voor een elektrische schok afnemen.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-

mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
deschakelaarhebtofhetapparaat
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt.Gereedschapofeensleutel,die
zichineendraaiendapparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen 
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
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aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrischegereedschapwerktubeter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
hetelektrischegereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 

daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhoudenelektrischgereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminder
gekneldenisgemakkelijkertebedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Hetgebruik
vanelektrischgereedschapvooran-
deredandevoorzienetoepassingen
kantotgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veilig te bedienen en onder controle te 
houden.
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5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culaderdiegeschiktisvooreenbepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 

het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
latentemperatuurbereikkandeaccu
vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
hetelektrischegereedschapinstand
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houdaanaccu’szoualleendoorde
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

 Let op! Neem de gedetailleer-
de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen over opladen 
en correct gebruik in acht die 
in de gebruiksaanwijzing van 
uw accu en oplader van de 
(Parkside) X 20 V Team-serie 
staan. Een gedetailleerde be-
schrijving van het laadproces 
en andere informatie vindt u 
in de aparte gebruiksaanwij-
zing ervan.

Veiligheidsinstructies	voor	
heggenscharen

a) Houd alle lichaamsdelen uit de 
buurt van het mes. Probeer niet 
het snoeisel te verwijderen of 
materiaal dat u wenst te snijden 
vast te houden als de messen in 
beweging zijn. Demessenblijven
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bewegennadatdeschakelaarisuitge-
schakeld.Eénmomentvanonoplettend-
heidbijhetgebruikvandeheggen-
schaar kan leiden tot ernstige letsels. 

b) Draag de heggenschaar aan de 
greep bij stilstaande messen en 
let erop de schakelaar niet te 
activeren. Door de heggenschaar 
correcttedragen,wordthetrisicoop
onbedoelde bediening en schade door 
het mes verkleind. 

c) Trek altijd eerst de afdekking 
over het mes voordat u de heg-
genschaar transporteert of op-
bergt.Zorgvuldigeomgangmetde
heggenschaar vermindert het gevaar 
voor letsels door het mes. 

d) Zorg ervoor dat alle schakelaars 
zijn uitgeschakeld en dat de 
accu is verwijderd of uitgescha-
keld voordat u bekneld maaisel 
verwijdert of onderhoud aan de 
machine uitvoert. Eenonverwachte
werkingvandeheggenschaartijdens
hetverwijderenvanvastgelopenmateri-
aal kan leiden tot ernstig letsel. 

e) Houd de heggenschaar alleen 
vast aan de geïsoleerde greepv-
lakken, aangezien het snijmes 
verborgen elektriciteitskabels 
kan raken. Hetcontactvandemes-
senmeteenspanningsvoerendeleiding
kan ook metalen onderdelen van het 
apparaatonderspanningzetteneneen
elektrische schok veroorzaken. 

f) Houd eventuele netkabels uit 
de buurt van het snijgebied. Lei-
dingen kunnen in heggen en struiken 
wordenverborgenenperongelukdoor
het mes worden gesneden. 

g) Gebruik de heggenschaar niet bij 
slecht weer, zeker niet als er kans 
is op onweer. Dit verkleint de kans 
door de bliksem te worden getroffen. 

Verdere 
veiligheidsaanwij	zingen

• Zoek de heg af naar verborgen 
voorwerpen, bv. draadversper-
ringen, enz. alvorens met de 
werkzaamheden te beginnen. Dit 
zaluhelpenschadeaandeapparatuur
te voorkomen.

• Houd de heggenschaar correct 
vast, bijv. met beide handen aan 
de handgrepen, wanneer twee 
handgrepen aanwezig zijn.Bij
verliesvandecontroleoverhetap-
paraatkanmengewondraken.

• Draag bij de werkzaamheden 
met het apparaat geschikte kle-
ding en werkhandschoenen. Pak 
het apparaat nooit vast bij het 
snijmes en til het niet op aan het 
snijmes.Contactmethetsnijmeskan
verwondingen tot gevolg hebben.

Vooruwpersoonlijkeveiligheid:
Draag geschikte werkkleding, zoals 
stevigeschoenenmetantislipzolen,
eenstevigelangebroek,handscho-
enen,eenveiligheidsbrilengehoor-
bescherming!
Draaggeenlangekledingofjuwe-

len,wantdiekunnendoorbewegendede-
lenwordengegrepen.Gebruikhetap-
paraatnietwanneerublootsvoetsbentof
opensandalendraagt.

• Het apparaat is bestemd voor 
het snijden van heggen. Snijd 
met het apparaat geen takken 
en hard hout o.i.d.Datkanhetap-
paraatbeschadigen.

• Probeer niet om een geblokkeer-
de/vastzittende veiligheidsmes-
balk los te krijgen, voordat u het 
apparaat uitgeschakeld en de 
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accu verwijderd hebt.Erbestaat
eenrisicoopverwondingen.

• Houd het apparaat tijdens de 
werkzaamheden altijd stevig 
met beide handen en op enige 
afstand van uw eigen lichaam 
vast. Opdiemanierkuntuhetap-
paraatinonverwachtesituatiesbeter
onder controle houden.

• Gebruik het apparaat niet in de 
buurt van brandbare vloeistoffen 
of gassen. Bijkortsluitingbestaater
brand-enontploffingsgevaar.

• De messen moeten regelmatig 
op slijtage worden gecontrole-
erd en opnieuw worden gesle-
pen. Stompemessenoverbelastenhet
apparaat.Daaruitvoortvloeiendescha-
de wordt niet door de garantie gedekt.

• Probeer het apparaat niet zelf 
te repareren, tenzij u daarvoor 
opgeleid bent. Alle werkzaamhe-
den die niet in deze handleiding 
vermeld staan, mogen uitsluitend 
door ons servicecentrum uitgevo-
erd worden. Veelongevallenzijnte
wijtenaanslechtonderhoudenapparaten.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Ditkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

• De heggenschaar is bedoeld voor werk-
zaamhedenwaarbijdegebruikerop
degrondstaatennietopeenladderof
anderonstabieloppervlak.

• Draag niet meerdere gordelhouders en/
ofmeerdereschouderriementegelijk.

RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-

tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c) Schade aan de gezondheid, die van 

hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indienhetapparaatgedurendeeen
langereperiodegebruiktwordtofniet
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische ge-
reedschapproduceerttijdensde

werking een elektromagnetisch veld. Dit 
veldkaninbepaaldeomstandighedenac-
tieveofpassievemedischeimplantatenin
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medischeimplantaten,hunartsendefa-
brikantvanhetmedischeimplantaatte
raadplegenvoordatdemachinebediend
wordt.

Bediening

Draag tijdens het werken met 
de machine aangepaste kledij 

en werkhandschoenen. Draag oog- 
en gehoorbescherming. 
Kontroleer voor elk gebruik, of de 
machine goed funktioneert. De 
aan-/uit schakelaar en de veilig-
heidsschakelaar mogen niet wor-
den vergrendeld. U moet na losla-
ten van de schakelaar de motor 
uitschakelen. Indien een schakelaar 
beschadigd is, mag de machine niet 
meer worden gebruikt. Persoonlijke 
beschermingsuitrusting en een goed 
functionerend apparaat verminde-
ren het risico voor verwondingen en 
ongevallen.



NL BE

76

 Letopgeluidsoverlastenplaatse-
lijkevoorschriften.

 De	accu	verwijderen/
plaatsen

1. Omdeaccuuithetapparaatteverwi-
jderen,druktudeontgrendeltoets(16)
aan de accu (15) in en trekt u de accu 
eruit.

2. Omdeaccu(15)inhetapparaatte
plaatsen,schuiftudeacculangsde
geleidingsrailinhetapparaat.Hijklikt
hoorbaar vast.

Laadtoestand	van	de	accu	
controleren

Drukopdelaadstatusindicatieknop(12)
ophetbedieningselement(6)endelaad-
statusindicatie (11) geeft de laadstatus van 
deaccu‘s(15)aandoorhetoplichtenvan
deovereenkomstigeled-lampjes.

3 leds branden (rood, oranje en groen): 
Accu geladen
2 leds branden (rood en oranje): Accu ge-
deeltelijkgeladen
1 led brandt (rood): 
Accumoetwordenopgeladen

 In- en uitschakelen

 Deaccu-heggenschaarkanalleen
worden gebruikt met twee ge-
plaatsteaccu‘svande(Parkside)
X 20VTeam-serie.

 Zorgdatustabielstaatenhoudhet
apparaatmetbeidehandengoed
vastenhoudhetopvoldoende
afstand van uw lichaam. Controleer 
eerstofhetapparaatgeenvoorwer-
penraaktalvorenshetinteschakelen.

 Mesbescherming verwijderen:
1. Trek de mesbeschermer (  9) van de 

veiligheidsmesbalk (2) af.

 Inschakelen:
2. Overtuig u ervan dat de accu‘s (15) 

zijngeplaatst(zie„Accuverwijderen/
plaatsen“).

3. Druk de veiligheidsschakelaar (17) aan 
devoorstehandgreep(4)in.

4. Drukopdeaan-/uitknop(7).Hetapparaat
draaitopdelaagstesnelheid.Voorhet
instellen van de snelheid, zie hoofdstuk 
„Instellenvandeslagfrequentie“.

 Uitschakelen:
5. Laat de veiligheidsschakelaar (17) of 

deaan/uit-schakelaar(7)los.

	 Slagfrequentie	instellen

Nahetinschakelendraaithetapparaatop
de laagste snelheid. U kunt de huidige snel-
heidaflezenvanhetlichtopdeschaalverde-
ling ophetbedieningselement(6).

1. Drukopdeafstelknopvoorsnijsnelheid
(13) om de slagfrequentie in te stellen.
Modus 1 2 3

Slagfrequentie 
(min-1) 1000 1500 1800

Opschuiven/verwijderen	
opvangbak	voor	maaisel

 Opschuiven opvangbak voor 
maaisel

1. Schuifdeopvangbakvoormaaisel
(10)opdeveiligheidsmessenbalk(2)
met de schuine kant eerst. 
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Opvangbak voor maaisel ver-
wijderen

1. Trekdeopvangbakvoormaaisel(10)
naar voren van de veiligheidsmessen-
balk (2) af.

Werken	met	het	apparaat

 Zorgertijdenshetsnoeienvoordat
ugeenvoorwerpenzoalsomhei-
ningenofplantenbakkenraakt.Dit
kan schade veroorzaken aan de 
veiligheidsmessenbalk.

• Als de bladen geblokkeerd worden door 
vastevoorwerpen,schakelhettoestel
danonmiddellijkuitenverwijderde
accu‘s.Verwijderpasdanhetvoorwerp.

• Vermijdeentegrotebelastingvanhet
apparaattijdenshetwerk.

• Metdeopvangbakvoormaaiselomh-
ooggeschoven,verwijdertuhetmaaisel
van de heg wanneer u horizontaal naar 
de gebruiker toe maait. Dit vereenvou-
digt het verzamelen van het maaisel.

Kniptechnieken

• Knipdikketakkeneerstmeteensnoei-
schaar af.

• Hettweezijdigmesbladmaakthet
mogelijkinbeiderichtingenteknippen
ofmetpendelbewegingenvondeene
kant naar de andere.

• Bijvertikaalknippendeheggenschaar
gelijkmatigvoorwaartsbewegenof
boogvormigopenneer.

• Bijhorizontaalknippendeheggen-
schaar sikkelvormig tot de rand van de 
hegbewegen,zodatafgekniptetak-
ken naar beneden kunnen vallen.

• Omlange,rechtelijnentebehouden,
wordthetspannenvaneendraadaan-
bevolen.

Heggen snoeien
Hetwordtaangera-
den om heggen in 
trapezevormte
knippen,omhet
kaal worden van 
de onderste takken 
te verhinderen. Dit 
beantwoordt aan 

denatuurlijkegroeienlaatdehegopti-
maalbloeien.Bijhetsnoeienwordenal-
leendenieuwelotengeknipt,zowordt
een dichte vertakking en een goede be-
schermingtegeninkijkgevormd.
1. knipeerstdezijkantenvaneenheg.

Beweeg de heggenschaar in de groei-
richting van onder naar boven. Als u 
vanbovennaaronderknipt,komen
dunne takken naar buiten, waardoor er 
kaleplekkenofgatenontstaan.

2. knipdandebovenkantnaarkeuze
recht, dakvormig of rond.

3. knipjongeplantenreedsopdegewens-
te vorm. De hoofdloot moet onbescha-
digdblijventotdatdehegdegewenste
hoogte bereikt heeft. Alle andere loten 
wordentotopdehelftgeknipt.

Vrijstaande heggen verzorgen:
Vrijstaandeheggenwordenweliswaarniet
invormgeknipt,moetenechterregelmatig
verzorgd worden zodat ze niet te hoog 
worden.

Apparaat	met	Lidl	Home	
app	verbinden

Het apparaat kan alleen met de Lidl 
Home-app worden verbonden als u 

het met een Smart Performance-accu be-
dient. 



NL BE

78

1. Schuif de Smart Performance accu‘s in 
hetapparaattotdatzevastklikkenen
drukopdeknopmetdelaadindicator
(12)ophetbedieningselement(6)om
hetapparaatteactiveren. 

DeSmart-led  begint (kort) te 
knipperen.

2. Activeer Bluetooth®opuwsmartphone.
3.OpendeLidlHomeapp.
 Vanafhierzijnerdeopties, , , 

enomhetapparaataantesluiten.

 Alsditheteersteapparaatisdatumet
deappwiltverbinden:

4.Inhet  „Home“tabblad,selecteertu
deoptie„Apparaat toevoegen“. 
Deappscantdeomgevingopbeschik-
bareapparatenenlaatuzienoferbe-
schikbareapparatenzijngevonden. 

Indienditniethetgevalis,lees
danverderbijmogelijkheid. 

5. Selecteer „Ga naar Toevoegen“omde
beschikbareapparatenineenlijstweer
te geven.

6.SelecteeréénvandeSmart-accu‘swaar-
meeuhetapparaatgebruiktdoordeze
aan te vinken . Selecteer slechts één 
apparaatperkeer.Alseranderevinkjes
staanbijandereapparaten,verwijdertu
devinkjesdoorophetvinkjetedrukken.

7.Druknuopde , die dezelfde kleur 
heeftalshetingesteldevinkje.

8. Bevestig de succesvolle verbinding met 
„Klaar“. 
Nu staat het toestel in het  „Zuhause“
tabblad en kan geselecteerd worden.

 Alsureedsandereapparatenmetde
appverbondenhebt:

4.Inhet  „Home“„tabblad,selecteertu
de rechtsboven.Deappscantdeom-
gevingopbeschikbareapparatenen

laatuzienoferbeschikbareapparaten
zijngevonden. 

Indienditniethetgevalis,lees
danverderbijmogelijkheid.  

5.Gaverderzoalsbijvanafpunt5.

 Alsdelijstmetbeschikbareapparaten
niet automatisch aan u wordt getoond:

AlsdeSmart-accunietautomatischaanu
wordt getoond, gaat u als volgt te werk:
4.Inhet  „Home“„tabblad,selecteertu

de  rechtsboven.
5.Selecteerindelijstlinks„Andere“.
6. Selecteer „Lidl Smart accu“.
7.Volgdeinstructiesvandeapp.

 AlsudeSmart-accureedsmetdeapp
verbonden hebt:

4. Selecteer het tabblad  „Home“.
5.SelecteerdeSmart-accu(waarmeeu

hetapparaatgebruikt).Eenpictogram
naast de Smart accu geeft aan dat de 
SmartaccuisaangeslotenopeenPer-
formanceapparaat.

Eenupgradevandefirmwarekanwi-
jzigingenvandefunctionaliteitvandeapp
tot gevolg hebben.

Functies	van	de	app

Selecteer één van de Smart accu‘s waarmee 
uhetapparaatgebruikt,zokomtuopde
overzichtspaginawaarudevolgende
informatie vindt:
- hetVirtueel ID-gereedschap maakt 
preciezeidentificatievanhet
gereedschapmogelijk

- hetGereedschapsmodel en de 
produktiepartijzijnopgegeven

- deOntladingsstroom werktuig geeft de 
actueleontladinginAmpereaan
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- deRotatiesnelheid werktuig geeft de 
rotatieinomwentelingenperminuutaan

- Werktuig in werkmodus kan 
geselecteerdworden.IndeExpertmodus
kan de rotatiesnelheid worden ingesteld 
alseenpercentage.

 Niveaus 1, 2 en 3 van de 
schaalverdeling ophet

bedieningselement(6)lichtenopbij
dezeinstellingindeExpertmodus.

- deTotale looptijd gereedschap kan 
uitgelezen worden

- Defrequentievande
overtemperatuurtijdenkanworden
afgelezen via Overtemperatuurtijden 
gereedschap.

- defrequentievandeTijden met te 
hoge stroom gereedschap kan worden 
uitgelezen

- defrequentievande
Vergrendelingstijden werktuig kan 
uitgelezen worden

- eenrodestipopdeFirmwareversie 
geeftaanwanneerereenupdate
beschikbaaris.Doordefirmwareversie
teselecteren,kandeupdateworden
uitgevoerd

- Gebruikdeselectie„Reset“onder
Terugzetten naar fabrieksinstelling om 
debedrijfsinstellingteherstellen.Alle
opgeslagengegevenswordengewist.

Veeg van links naar rechts om naar de 
overzichtspaginavandeSmart-accu te 
gaan.
- Accu blokkeren
- Werkmodus accu
- PUSH-meldingen(identificeren
overtemperatuurenaccu)

- Omschakeling graad Fahrenheit/graad 
Celsius

- Informatie
- Statistieken

Grafieken voor realtimeweergave: 
- Capaciteit
- Ontlaadstroom
- Laadstroom
- Temperatuur

• -Instellingen
Die  vindt u rechts boven, als u een accu 
hebt geselecteerd.
Als u het -pictogramopnieuwselecteert,
kunt u onder „Symbool“eennieuweaf-
beeldingaandeaccutoewijzen,ukunt
onder „Namen“denaamvandeaccu
wijzigenofeen“locatie”toewijzenaande
accu.
Bovendien kunt u in dit menu „Apparaatin-
formatie“oproepen.
Onder „Apparaat delen“kuntueenande-
re gebruiker uit hetzelfde huishouden via 
deLidlHome-apptoestemminggevenom
de accu te gebruiken. U vindt hier ook de 
veel gestelde vragen onder „VGV“.Indit
menu kunt u onder „Controleer op firmwa-
re-upgrade“controlerenofdefirmware
moetwordengeüpgradedendeupgrade
ook uitvoeren.
Hierkanookdeaccuverwijderdworden
onder „Apparaat verwijderen“.Zieookhet
hoofdstuk„Hetapparaatontkoppelenen
gegevensuitdeappwissen“.

Privacyrichtlijn

Uvindtdevolledigeprivacyrichtlijnonder
het tabblad  „Mijn omgeving“inhetveld
„Privacybepalingen“.

Ontkoppel	het	apparaat	en	
wis	gegevens	uit	de	app

1. Selecteer in het tabblad “Thuis“het
apparaatdatuwiltverwijderenen
waarvan u de gegevens wilt wissen.
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2. Selecteer het -pictogramboven
rechts.

3. Selecteer „Apparaat verwijderen“.
4. Voor het wissen van de gegevens, kiest 

u „Loskoppelen en gegevens wissen“.
Alsualleendeverbindingmethetap-
paraatwiltverbrekenzonderdegege-
vens te wissen, selecteert u „Verbinding 
verbreken“.

Problemen	met	de	app?	-	
VGV

1. Selecteer de accu waarmee u het 
Performance-apparaatgebruiktuitde
apparatenlijst.

2. Selecteer het -pictogramboven
rechts.

3.Selecteeronder„Overige“deoptie
“VGV“(veelgesteldevragen).

Reiniging/onderhoud

 Laat onderhoudswerkzaamheden 
dienietindezehandleidingwor-
den beschreven uitvoeren door ons 
servicecenter.Gebruikenkelorigi-
nele onderdelen. 

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accuuithetapparaat.

 Draagbijdehanteringmetdevei-
ligheidsmaaibalk handschoenen. 
Zovermijdtusnijdwonden.

Voerdevolgendeonderhouds-enreini-
gingswerkenregelmatiguit.Danbentuze-
ker van een lang en betrouwbaar gebruik.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Gevaar voor 
een elektrische schok.

• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
ofeenborstel.Gebruikgeenreini-
gings-c.q.oplosmiddelen.Uzouhet
apparaatdaarmeeonherstelbaarkun-
nen beschadigen. 

• Houdhetapparaatsteedsschoon.Tel-
kensnagebruikvanhetapparaatmoetu
-hetmesreinigen

(met olieachtige vod);
- demesbalkmetolie-
klannetjeofsprayoliën.

Onderhoud

• Controleerhetapparaattelkensvóór
gebruikopduidelijkvasttestellente-
kortkomingen zoals losse, versleten of 
beschadigde onderdelen. Ga de vaste 
zittingvandeschroevenindeveilig-
heidsmaaibalk ( 2) na. 

• Controleerafdekkingenenbescher-
mingsinrichtingen ( 1/2/3)op
beschadigingen en correcte zitting. 
Vervang ze indien nodig of laat ze 
doorhetServiceCenterrepareren.

• Lichte kerven aan de snoeitanden kunt 
uzelfafvlakken.Trekdaarvoordelem-
metenmeteenoliesteenaf.Enkelen
alleenscherpesnoeitandenlevereneen
goedsnoeiresultaatop.

• Stompe,kromgebogenofbeschadigde
maaibalken moeten uitgewisseld worden.
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Laat werkzaamheden, die niet in deze 
handleidingbeschrevenzijn,doorons
servicecenterdoorvoeren.Maakuitsluitend
gebruik van originele onderdelen. 

	 Handbeschermer	
vervangen

1. Draaidetweeschroevenopde
handbescherming (3) los met een kru-
iskopschroevendraaier(nietmeegele-
verd). 

2. Vervang de beschadigde handbescher-
mer (3).

3. Bevestig de nieuwe handbeschermer 
(3) met de twee schroeven.

Bewaren

• Bewaarhetapparaatindebijgele-
verde mesbescherming (  9) droog 
en buiten het bereik van kinderen. 

• Deoptimaleopslagtemperatuurvoor
deaccuenhetapparaatbedraagttus-
sen0°Cen45°C.Vermijdextreme
koudeofhittetijdensdeopslag,om
een aantasting van de werking van de 
accu te voorkomen.

 Muurbeugel

Ophangvoorziening op de onder-
kant van het apparaat (19)

• Brengeenschroefmeteenplugaanop
eengepastepositieopdewand.

• Deschroefkopmoeteendiametertus-
sen8-10mmhebben.

• Laatdeschroefkopongeveer10mm
uit de wand steken.

• Ukunthetapparaatmetdeopeningen
van de messen aan de schroef hangen 
enhetapparaattotaandeaanslag
naar beneden trekken.

Schuifdebijgeleverdemesbescher-
ming ( 9)opwanneeruhetap-
paraataandemuurhangtomopte
bergen.

Let er bij het boren op geen 
voorzieningsleidingen te be-

schadigden. Gebruik geschikte de-
tectoren om ze op te sporen of haal 
er een installatieplan als hulp bij. 
Contact met elektrische leidingen 
kan leiden tot een elektrische schok 
en brand, contact met een gaslei-
ding kan leiden tot een ontploffing. 
Beschadiging van een waterleiding 
kan leiden tot materiële schade en 
een elektrische schok.

Verwerking en 
milieubescherming
Haaldeaccuuithetapparaatvoordatuhet
apparaatafvoert.
Voerafgedankteapparaten,toebehorenen
verpakkingsmaterialenopmilieuvriendelijke
manier af. 
Verwijderingsinstructiesvoordeaccuen
deladervindtuindegebruiksaanwijzing
vanuwbatterijenlader.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Gebruikteelektrischeapparatenmoeten
gescheidenwordeningezameldenopeen
milieuvriendelijkemanierwordengerecycled
overeenkomstigRichtlijn2012/19/EUbe-
treffende afgedankte elektrische en elektro-
nischeapparatuur.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
•brenghetterugnaareenverkooppunt,
•brenghetnaareenofficieelverza-
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melpunt.Vraaghiervoorraadbijuw
plaatselijkeafvalmaatschappijofbijons
servicecenter.

• stuur het terug naar de fabrikant/distri-
buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecteapparatenvoerenwegratisuit.

Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhul-
pmiddelenzonderelektrischebestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,
inhetvuur(ontploffingsgevaar)ofin
het water. Beschadigde accu‘s kun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
alsergiftigedampenofvloeistoffenonts-
nappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu‘s 
moetenvolgensrichtlijn2006/66/EGge-
recycledworden.Brengaccu‘sbinnenbij
eeninzamelpuntvooroudeaccu‘s,waar
zevoormilieuvriendelijkerecyclagewor-
denverwerkt.Vraaghiervoorraadbijuw
plaatselijkeafvalmaatschappijofbijons
servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
radenaanomdepolenaftedekkenmet
tapeterbeschermingtegenkortsluiting.
Opendeaccuniet.

• Breng snoeiafval naar een recycling-
parkenwerphetnietindevuilnisbak.

Reserveonderdelen/Accessoires
Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op  

www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.85).

Pos. Gebruiksaanwijzing Pos. Explosietekening Benaming Bestel-Nr.
 3 35 Handbescherming 91106189

 9 37 Mesbescherming 91106190

   10 38 Opvangbak 
   voor maaisel 91106191
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 Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaatstartniet

Accu (15) ontladen Acculaden(apartegebruiksaanwij-
zingvooraccuenladerraadplegen)

Accu (15) niet aange-
bracht

Accuaanbrengen(apartegebruiks-
aanwijzingvooraccuenladerraad-
plegen)

Veiligheidsschakelaar  
( 17) niet correct in-
gedrukt

Inschakelen(zie„Bediening“)

Schakelaar“Aan/uit”(7)
defect

Reparatiedoorservicecenter

Apparaatwerkt
met onderbrekin-
gen

Internloszittendcontact
ReparatiedoorservicecenterSchakelaar“Aan/uit”(7)

defect

Messenworden
heet

Mesbalk(2)stomp Laatdemessenslijpenofvervangen
(servicecenter)

Mesbalk(2)isbescha-
digd

Controleer de mesbalk of laat deze 
vervangen (servicecenter)

Teveelwrijvingwegens
ontbrekende smering Mesbalk(2)oliën

Slecht snoeiresul-
taat

Teveelwrijvingwegens
ontbrekende smering Mesbalk(2)oliën

Vervuilde mesbalk (2) Mesbalkreinigen

Mesbalk(2)stomp Mesbalklatenslijpenofuitwisselen
(servicecenter)

Slechte snoeitechniek Zie(„Werkenmetdeheggenschaar“)
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Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
ukrijgtopditapparaat5jaargarantie
vanafdeaankoopdatum.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantienietbeperkt.

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoop-
datum. Gelieve de originele kasbon goed 
te bewaren. Dit document is vereist als 
aankoopbewijs.
Alsbinnenvijfjarennadeaankoopdatum
vanditapparaateenmateriaal-offabrica-
gefoutoptreedt,danwordthetapparaat
dooronsgratisofwelgerepareerdofwel
vervangen, naar onze eigen keuze. Om 
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginele kassabon) worden voorgelegd en 
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordega-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ookvoorvervangenengerepareerde
onderdelen.Eventueelalbijdeaankoop
bestaande beschadigingen en gebreken 
moetenonmiddellijknahetuitpakkenge-
meldworden.Nahetverstrijkenvande
garantieperiodetotstandkomenderepara-

tieswordentegenverplichtebetalingvan
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.messen)ofopbeschadigingenaan
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

• Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabonenhetidentificatienummer
(IAN 497661_2204)alsbewijsvande
aankoopklaartehouden.
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• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje,eengravering,opdevoorpa-
gina van uw handleiding (onderaan 
links)ofalsstickeraandeachter-of
onderzijdeafteleiden.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonischofpere-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,dienietonderdega-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaallatendoorvoeren.Zijmaakt
graagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
wordennietgeaccepteerd.
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland

 Tel.: 0800 0249630
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 497661_2204

BE
  Service België

 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 497661_2204

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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wpojedynczychprzypadkachwurządzeniu
lubprzynimmogąsięznaleźćpozostałości
smaru.Niejesttobrakiemaniuszkodze-
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Rysunek samorozwijający  .......337

Technikicięcia ................................ 97
Łączenie urządzenia z aplikacją 
Lidl Home ..................................98
Funkcjeaplikacji ............................. 99
Dyrektywadotycząca
ochrony danych ............................ 100
Odłączanieurządzeniaiusuwanie
danychzaplikacji ........................ 100
Problemyzaplikacją? - FAQ .......... 100

Oczyszczani/konserwacja ........100
Oczyszczanie .............................. 100
Konserwacja ................................ 101
Wymianaosłonydłoni .................. 101

Przechowywanie urządzenia ...101
Uchwytścienny ............................. 101
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Części zamienne/Akcesoria ......103
Gwarancja ...............................103
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Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeń-
stwa,eksploatacjiiutylizacji.Przed
rozpoczęciemużytkowaniaproduktuna-
leżysięzapoznaćzewszystkimiwska-
zówkamidotyczącymiobsługiibezpie-
czeństwa.Produktnależyużytkowaćtylko
zgodniezopisemipodanymprzeznacze-
niem.Instrukcjęnależyprzechowywać
starannie,awprzypadkuprzekazania
produktuosobomtrzecimnależydostar-
czyćnabywcykompletnądokumentację.
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Cel	zastosowania

Urządzenieprzeznaczonejestwyłącznie
doprzycinaniaimodelowaniażywopło-
tów,krzewówikrzewówozdobnychw
zakresieużytkudomowego.Każdeinne
wykorzystanie,naktóreniezezwalawy-
raźnieniniejszainstrukcjaobsługi,może
prowadzićdouszkodzeniaurządzeńi
stanowićpoważnezagrożeniedlaużyt-
kownika.Tourządzenieniejestprzezna-
czonedozastosowaniakomercyjnego.
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
Urządzenieprzeznaczonejestdoużytku
przezosobydorosłe.Młodzieżdo16
rokużyciamożekorzystaćzurządzenia
wyłączniepodnadzoremdorosłych.
Osobaobsługującalubużytkownikodpo-
wiadazawszelkiewypadkilubszkody
poniesioneprzezinnychludzialbouszko-
dzeniaichwłasności.
Producentnieodpowiadazaszkodywy-
wołaneniezgodnymz przeznaczeniem
stosowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia. 
Urządzenienależydoserii(Parkside)
X 20 VTeam.Urządzenienależystosować
z akumulatorami serii (Parkside) X 20 V 
Team.

 Nożenależyregularniekontro-
lowaćpodwzględemzużyciai
ostrzyć.Tępenożepowodująprze-
ciążeniemaszyny.Wynikającez
tegopowoduszkodyniepodlegają
gwarancji.

Opis	ogólny

 Rysunkiznajdziesznaprzed-
niejodchylanejstronie.

Zawartość	opakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne.Prawidłowoposegreguji
usuńmateriałyopakowania.

- Akumulatorowenożycedożywopłotu
- Osłonanoża
- Elementzbierającyściętymateriał
- Instrukcjaobsługi

 Element zbierający ścięty materiał 
jest w momencie dostawy umieszc-
zony w kartonie osłony miecza.

 Akumulator i ładowarka nie są za-
warte w zestawie!

Opis	działania

Narzędziemtnącymnapędzanejzakumula-
toraprzycinarkidożywopłotówjestostrzony
laserowonóżzestalispecjalnej.Podczas
cięciazębytnąceprzesuwająsięliniowo
wtęizpowrotem.Osłonaprzeciwuderze-
niowanaczubkubelkinożowejzapobie-
ganieprzyjemnymodrzutomurządzenia
pozetknięciusięześcianami,ogrodzenia-
miitd.Jakoelementychroniąceużytkowni-
kaurządzenieposiadaoburęcznyuchwyt
bezpieczeństwaihamuleczapewniający
natychmiastowezatrzymanienoży.Osłona
dłonichronidodatkowoprzedgałęziamii
konarami.Elementzbierającyściętymateriał
usuwaciętymateriałzżywopłotuwmomen-
ciewykonywaniapoziomychcięć.
Funkcjeelementówurządzeniasąpodane
wponiższymopisie.

 Przegląd

 1 Osłonaprzeciwuderzeniowa
 2 Zabezpieczonabelkanożowa
 3 Osłonadłoni
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 4 Przedni uchwyt
 5 Szczelinywentylacyjne
 6 Elementobsługowy
 7 Włącznik-wyłącznik
 8 Tylny uchwyt
 9 Osłonanoża
 10 Elementzbierającyścięty

materiał
 11 Wskaźnikstanunaładowania
 12 Przyciskwskaźnikastanu

naładowaniaakumulatorów
 13 Przyciskdoustawianiaprędkości

cięcia
 14 Ładowarka
 15 Akumulator
 16 Zwalniaczakumulatora
 17 Wyłącznikbezpieczeństwa
 18 Śruba
 19 Zaczepdozawieszanianaspo-

dzieurządzenia

Dane techniczne

Akumulatorske škarje za 
živo mejo ..........................PPHSA 40-Li B2
Napięciesilnika .......... 40 V ; (2 x 20V)
Prędkośćobrotowasilnika ....... 2800 min-1

Liczbaskokównmax ................. 1800 min-1

Liczbacięćnaminutę .............................
.........................2000/3000/3600 min-1

Długośćcięcia .........................ok. 58 cm
Długośćnoża .......................ok. 600 mm
Odległośćmiędzyzębowa .......ok. 24 mm
Ciężar .........................................3,4 kg
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) .........................82,4dB;KpA=3 dB
Poziomciśnieniaakustycznego(LWA)

gwarantowany .......................... 96 dB
zmierzony ........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Wibracje(ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

Typakumulatora,
jakinależystosować .......... litowo-jonowy

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4-40°C
Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

wprzypadkukorzystaniazakumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/pasmo
częstotliwości ....... 2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Parametryakustykiiwibracjizostałyokre-
ślonezgodnieznormamiwymienionymiw
DeklaracjiProducenta.

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelektro-
narzędziaodwartościpodanej,wzależ-
nościodsposobueksploatacjielektrona-
rzędzia,wszczególnościodrodzaju
obrabianego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).
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Czas	ładowania

Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 VTEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside)
X 20 VTEAM.
Akumulatoryserii(Parkside)X 20 V
TEAMmożnaładowaćtylkozapomocą
ładowarekzserii(Parkside)X 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumu-
latorami:PAP20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Wskazówki	
bezpieczeństwa
Tenrozdziałzawierapodstawoweprze-
pisybezpieczeństwadotyczącepracyz
urządzeniem.

Symbole	w	instrukcji	obsługi

Symbole na urządzeniu

 Uwaga!

 Uważnieprzeczytajinstrukcjęob-
sługi.

 Proszęnosićochronęoczu.

 Nosićochronnikisłuchu.

 Nośrękawiceochronne.Niebez-
pieczeństwoskaleczenia.

 Uwaga!Niebezpieczeństwo
obrażeńciałaprzezpracujące
noże.

 Nieużywajnożycdożywopłotów
podczasdeszczuaninietnijmo-
krychżywopłotów.

Wyjąćakumulatorprzezrozpoczę-
ciemprackonserwacyjnych.

PodaniepoziomuhałasuLWA w dB.
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 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi. 

Wskaźnikstanu
naładowania

Tryb(liczbasko-
ków)

Smart-LED

Przyciskprogramowalny
umożliwiającywybórtrybu
(liczbęskoków)

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym

 Znaknakazuzinformacjamina
tematzapobieganiaszkodom

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem

 Nosićobuwiebezpieczne

 Nosićochronęoczuisłuchu

Ogólne	zasady	
bezpieczeństwa	dotyczące	
narzędzi	elektrycznych

OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganiezasadiinstrukcji
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.
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2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszonewtyczkiidopasowane
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z daleka 
od deszczu i wilgoci/wody. Dostanie 
sięwodydownętrzaurządzeniaelek-
trycznegozwiększaryzykoporażenia
prądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeżeli nie da się uniknąć użycia narzę-
dzia elektrycznego w mokrym otocze-
niu, zastosuj wyłącznik ochronny RCD 
(Residual Current Device) o prądzie 
zadziałania 30 mA lub mniejszym. 
UżywaniewyłącznikaochronnegoRCD
(ResidualCurrentDevice)zmniejsza
ryzykoporażeniaprądem.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelektrycz-
negomożedoprowadzićdopoważ-
nychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. Za-
pewnij sobie stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę ciała.Dziękitemu
możliwebędziezachowanielepszej
kontrolinadurządzeniemelektrycznym
wnieoczekiwanychsytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
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rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z elek-
tronarzędziem. Nieuważnepostępowa-
niemożewułamkusekundydoprowa-
dzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
ibezpieczniejwpodanymzakresie
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestniebez-
pieczneiwymaganaprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia wy-
ciągnij wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumulator. Ten 
środekostrożnościuniemożliwiprzy-
padkoweuruchomienienarzędziaelek-
trycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-

dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektrycznesą
niebezpieczne,jeżeliużywająichnie-
doświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczęści.
Przyczynąwieluwypadkówsąźlekon-
serwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzy-
muj w stanie suchym, czystym oraz 
wolnym od oleju i smaru. Śliskieuchwy-
tyipowierzchniechwytneuniemożli-
wiająbezpiecznąobsługęikontrolę
elektronarzędziawnieprzewidzianych
sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
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rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmienio-
nego akumulatora. Uszkodzone lub zmie-
nioneakumulatorymogązachowywać
sięnieprzewidywalnieispowodować
pożar,wybuchlubobrażeniaciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich tempera-
tur. Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowaniana-
rzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
koprzezproducentalubautoryzowane
punktyserwisowe.

Uwaga! Przestrzegać szcze-
gółowo opisanych zasad 

bezpieczeństwa, ładowania i pra-
widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi akumula-
tora i ładowarki serii (Parkside) X 
20 V Team. Szczegółowy opis pro-
cesu ładowania i dalsze informacje 
można znaleźć w tej oddzielnej in-
strukcji obsługi.

Uwagi	dotyczące	
bezpieczeństwa	pracy	z	
nożycami	do	żywopłotu

a) Części ciała należy trzymać z 
dala od noża. W trakcie pracy 
noża nie należy próbować usu-
wania ścinków lub przytrzymy-
wania ciętego materiału. Noże
obracająsięjeszczepowyłączeniu
przełącznika.Chwilanieuwagipodczas
pracyznożycamidożywopłotumoże
spowodowaćpoważneobrażenia.

b) Nożyce do żywopłotu należy 
nosić, trzymając je za rękojeść, 
gdy nóż jest zatrzymany. 
Należy uważać, by nie wcisnąć 
przełącznika. Prawidłoweprzeno-



PL

94

szenienożycdożywopłotuzmniejsza
ryzykoprzypadkowegozałączenia
urządzeniaiograniczamożliwość
związanychztymurazów.

c) Na czas transportu lub 
przechowywania nożyc do 
żywopłotu należy zawsze 
zakładać osłonę ochronną na 
nóż.Właściweobchodzeniesięz
nożycamidożywopłotuzmniejsza
niebezpieczeństwoobrażeńciałage-
nerowanychprzeznóż.

d) Przed rozpoczęciem usuwania 
zakleszczonego materiału cięte-
go należy się upewnić, że wyłą-
czone są wszystkie przełączniki, 
a akumulator został wyciągnięty 
lub odłączony. Nieoczekiwaneuru-
chomienienożycdożywopłotupodczas
usuwaniazakleszczonegomateriału
możedoprowadzićdopoważnychob-
rażeńciała.

e) Nożyce do żywopłotu należy 
trzymać tylko za izolowane po-
wierzchnie uchwytów, ponieważ 
nóż tnący może trafi ć na ukryte 
przewody elektryczne. Kontakt
nożazprzewodemelektrycznym
podnapięciemmożespowodować
przepływprądutakżewmetalowych
częściachurządzeniaidoprowadzić
doporażeniaprądemelektrycznym.

f) Wszelkie przewody należy 
trzymać z dala od strefy cięcia. 
Przewodymogąbyćukrytew
żywopłocieizaroślachizostaćprzy-
padkowonacięteprzezurządzenie.

g) Nie używać nożyc do żywopłotu 
w czasie niesprzyjającej pogo-
dy, szczególnie w przypadku 
zagrożenia burzą. Dziękitemu
możnazmniejszyćryzykorażeniapi-
orunem. 

Pozostałe	uwagi	dotyczące	
bezpieczeństwa

• Przed rozpoczęciem prac należy 
sprawdzić, czy w żywopłocie 
nie są ukryte obiekty, np. dru-
ciany płot itp.Wtensposóbmożna
uniknąćuszkodzeńurządzenia.

• Nożyce do żywopłotów 
należy trzymać w prawidłowy 
sposób, np. dwoma rękoma 
za uchwyty, jeżeli urządzenie 
jest wyposażone dwa uchwyty.
Utratakontrolinadnarzędziemmoże
powodowaćurazy.

• Podczas prac z urządzeniem 
należy nosić odpowiednią odzież 
i rękawice ochronne. Nigdy nie 
chwytać urządzenia za ostrze 
tnące ani go nie unosić, trzymając 
za ostrze.Kontaktz ostrzemmoże
powodowaćurazy.

Dlawłasnegobezpieczeństwa:
Należynosićodpowiedniąodzież
roboczą,takąjakstabilneobuwie
zpodeszwąantypoślizgową,
wytrzymałedługiespodnie,
rękawice,okularyochronneiśrodki
ochronysłuchu!Nienosićluźnej

odzieżyanibiżuterii,któramogłaby
zostaćwciągniętaprzezruchomeczęści
urządzenia.Niekorzystajzurządzenia
bezzałożonychbutównanogachlubz
założonymiodkrytymisandałami.

• Urządzenie służy są do przy-
cinania żywopłotów. Nie ciąć 
urządzeniem gałęzi, twardego 
drewna itp.Urządzeniemogłoby
ulec uszkodzeniu.

• Nie próbować uwalniania 
zablokowanej/zakleszczo-
nej bezpiecznej listwy tnącej 
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przed wyłączeniem urządzenia 
i wyjęciem akumulatora. 
Niebezpieczeństwoobrażeńciała.

• Podczas racy należy trzymać 
urządzenie obiema rękami, 
zachowując bezpieczny odstęp 
od własnego ciała. Zapewnito
lepsząkontrolęnadurządzeniemw
nieoczekiwanychsytuacjach.

• Nie używać urządzenia w pobliżu 
łatwopalnych cieczy lub gazów. 
Wprzypadkuzwarciawystępuje
niebezpieczeństwopożaruiwybuchu.

• Noże należy regularnie 
kontrolować pod kątem zużycia 
i ostrzyć. Tępenożepowodują
przeciążenieurządzenia.Wynikające
stądszkodyniesąobjętegwarancją.

• Nie próbować samodzielnie 
naprawiać urządzenia - chyba, 
że posiada się odpowiednie 
kwalifikacje w tym zakresie. 
Wszelkie prace, które nie zostały 
opisane w niniejszej instrukcji, 
mogą być wykonywane tylko-
nasze centrum serwisowe. Wiele 
wypadkówbierzesięzniewłaściwej
konserwacjiurządzeń.

• Nie używać akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Możetospowodowaćporażenieelekt-
rycznelubpożar.

• Nożycedożywopłotusąprzeznaczo-
nedowykonywaniaprac,wramach
którychużytkownikstoinapodłożu,a
nienadrabinielubinnejniestabilnej
powierzchni.

• Nienosićjednocześniewiększejliczby
uchwytówpasówi/lubpasównaramię.

ZAGROŻENIA	OGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurządze-
niaelektrycznegowystępujątzw.zagrożenia

ogólne.Wzwiązkuzkonstrukcjąisposobem
pracyurządzeniaelektrycznegomogąwystę-
powaćnastępującezagrożeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czaslubniejestodpowiednioprowa-
dzoneiprzepisowokonserwowane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
trycznewytwarzawczasiepracy

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywnelubpasywneimplantatymedyczne.
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzemiproducentemimplantatuprzedroz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny.

Obsługa

Podczas prac, wykonywa-
nych tym urządzeniem noś 

zawsze bezpieczną odzież roboczą i 
rękawice robocze. Noś okulary 
ochronne i ochraniacze słuchu.  
Zawsze przed rozpoczęciem użyt-
kowania upewnij się, że urządzenie 
działa sprawnie. Włącznik/wyłącz-
nik oraz wyłącznik bezpieczeństwa 
nie mogą się blokować. Po wyłą-
czeniu przełącznika silnik powinien 
się zatrzymać. 
Sprzęt ochrony osobistej i sprawne 
urządzenie redukują ryzyko zranie-
nia i wypadku.
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 Przestrzegajprzepisówoochronie
przedhałasemorazmiejscowych
rozporządzeń.

 Wyjmowanie/wkładanie	
akumulatora

1. Wceluwyjęciaakumulatoraz
urządzeniawcisnąćprzycisk
zwalniający(16)naakumulatorze(15)
iwyciągnąćakumulator.

2. Wceluwłożeniaakumulatora(15)do
urządzeniawsunąćakumulatorwzdłuż
prowadnicyszynowejdourządzenia.
Słychaćjegozatrzaśnięcie.

Kontrola	poziomu	
naładowania	akumulatora

Wcisnąćprzyciskwskaźnikasta-
nunaładowania(12)naelemencie
obsługowym(6),awskaźnikstanu
naładowania(11)zasygnalizujepoziom
naładowaniaakumulatora(15)poprzez
zapalaniesięodpowiednichkontrolekLED.

Gdy świecą się 3 diody LED 
(czerwona, pomarańczowa i zielona): Aku-
mulatorjestnaładowany
Gdy świecą się 2 diody LED 
(czerwona i pomarańczowa): Akumulator 
jestczęściowonaładowany
Gdy świeci się 1 dioda (czerwona): 
Akumulatorwymagaładowania

	 Włączanie	i	wyłączanie

 Akumulatorowenożycedo
żywopłotumogąbyćwłączaneje-
dynie z dwoma akumulatorami serii 
(Parkside) X 20 V Team.

 Pamiętaćoprzyjęciubezpiecznej
pozycjiimocnotrzymaćurządzenie

obiemarękami,zachowującbez-
piecznyodstępodwłasnegociała.
Przedzałączeniemzwrócićuwagę,
czyurządzenieniedotykażadnych
przedmiotów.

 Zdejmowanie osłony noża:
1. Wyciągnąćosłonęnoży(  9) z bez-

piecznejlistwytnącej(2).

 Włączanie:
2. Upewnićsię,czyakumulatory(15)

sąumieszczonewurządzeniu(patrz
„Wyjmowanie/wkładanieakumulato-
ra“).

3. Wcisnąćprzełącznikbezpieczeństwa
(17)naprzedniejrękojeści(4).

4. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(7).
Urządzeniepracujez minimalną
prędkością. 
W odniesieniu do ustawiania 
prędkościnależypostępowaćzgodnie
zrozdziałem„Ustawianieliczbysko-
ków“.

 Wyłączanie:
5. Zwolnićprzełącznikbezpieczeństwa

(17)lubwłącznik/wyłącznik(7).

 Ustawianie liczby 
skoków

Powłączeniuurządzeniepracuje
z minimalnąprędkością.Aktualną
prędkośćmożnaodczytaćnaokienkuskali 

 elementuobsługowego(6).

1. Wcisnąćprzyciskdoustawiania
prędkościcięcia(13)wceluustawienia
liczbyskoków.

Tryb 1 2 3
Liczbaskoków
(min-1) 1000 1500 1800
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Nasuwanie/Zdejmowanie 
elementu	zbierającego	ścięty	
materiał

 Nasuwanie elementu 
zbierającego ścięty materiał

1. Wsunąćelementzbierającycięty
materiał(10)skośnąkrawędziąna
bezpiecznąlistwętnącą(2). 
Zdejmowanie elementu 
zbierającego ścięty materiał

1. Ściągnąćelementdozbieraniaciętego
materiału(10)wprzódzbezpiecznej
listwytnącej(2).

Praca	z	urządzeniem

 Podczascięcianależyuważać,aby
niedotykaćprzedmiotówtakichjak
np.ogrodzeniadrucianelubpodpo-
rydoroślin.Możetobyćprzyczyną
uszkodzeńbezpiecznejlistwytnącej.

• Wprzypadkuzablokowanianoży
przeztwardeprzedmiotynależy
natychmiastwyłączyćurządzeniei
wyciągnązniegoakumulatory.Dopie-
rowtedyusunąćprzedmiot.

• Unikaćnadmiernegoobciążania
urządzeniapodczaspracy.

• Zapomocąnasuniętegoelemen-
tuzbierającegościętymateriał
usuwaćciętymateriałzżywopłotu,
wykonującpoziomecięciawkierunku
użytkownika.Dziękitemuzbieranie
ciętegomateriałujestłatwiejsze.

Techniki	cięcia

• Grubegałęziewytnijnajpierwzapo-
mocąnożycydocięciagałęzi.

• Dwustronnalistwanożowaumożliwia
cięciewobukierunkachlubcięciena

zmianęwjednąidrugąstronęruchem
wahadłowym.

• Podczascięciawpionieprzesuwaj
nożycerównomierniewprzódlubpo
łukuwgóręlubwdół.

• Podczascięciawpoziomieprzesuwaj
nożycedocięciażywopłotówsierpo-
watymruchemwkierunkukrawędzi
żywopłotu,abyobciętegałązkispadły
naziemię.

• Abyuzyskaćdługie,prosteliniezaleca
sięrozpięciesznurka.

Przycinanie żywopłotów:
Zalecasięprzyci-
nanieżywopłotów
wtrapez,abyunik-
nąćogołoceniadol-
nychgałęzi.Odpo-
wiada to 
naturalnemu wzro-
stowiroślinyipo-

zwalanaoptymalnyrozwójrośliny.Pod-
czascięciausuwasiętylkonowe
tegoroczneodrośla.Wtensposóbtworzy
sięgęsterozgałęzieniaidobrąosłonę
przedwzrokiemosóbtrzecich.

• Przytnijnajpierwbokiżywopłotu.W
tymceluprzesuwajnożycedożywo-
płotówwkierunkuwzrostuoddołuku
górze.Jeślibędzieszprowadziłnożyce
zgórykudołowi,wówczasmniejsze
gałązkibędąprzesuwaćsięnaze-
wnątrz,wwynikuczegopowstaną
przewężenialubdziury.

• Górnąkrawędźprzytnijnastępniewe-
długswojegogustuprosto,wkształcie
dachulubnaokrągło.

• Modelujjużmłoderoślinynażądany
kształt.Głównypędpowinienpozostać
nieuszkodzony,dopókiżywopłotnie
osiągnieżądanejwysokości.Wszystkie
innepędyobcinasiędopołowy.
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urządzenie,poprzezwstawienieha-
czyka .Jednocześniemożnawybrać
tylkojednourządzenie.Wprzypadku,
gdyprzyinnychurządzeniachznajdują
sięinnehaczyki,należyusunąćhaczyk
poprzezjegowciśnięcie.

7.Następniewcisnąć  w tym samym 
kolorze co wstawiony haczyk. 

8.Potwierdzićnawiązaniepołączenia,
wciskając„Gotowe”. 
Ładowarkajestterazwprowadzonaw
zakładce  „Dom”imożnająwybrać
wstępnie.

 Jeśliwcześniejbyłyłączoneinne
urządzeniazaplikacją:

4.Wzakładce  „Dom”wybrać  u 
górypoprawejstronie.Aplikacjaska-
nujeotoczeniewposzukiwaniu
dostępnychurządzeńiinformuje,czy
znalezionodostępneurządzenia. 

Jeślinie,należyprzeczytaćdalsze
informacjenawypadek

możliwości. 
5.Postępowaćdalej,jakwprzypadku 

odpunktu5.

 Jeśliniepojawiasięautomatycznie lista z 
proponowanymiurządzeniamidowyboru:

Jeśliniepojawiająsięautomatyczne
propozycjeakumulatoraSmart,należy
postępowaćzgodniezponiższymopisem:
4.Wzakładce  „Dom”wybrać  u 

górypoprawejstronie.
5.Zpaskapolewejstroniewybrać„Inne”.
6.Wybrać„Akumulator Lidl Smart“.
7.Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz

aplikacji.

Pielęgnacja żywopłotów rosnących 
swobodnie:
Żywopłotyrosnąceswobodnieniesą
wprawdziemodelowane,jednakmuszą
byćregularniepielęgnowane,abyżywo-
płotnieosiągnąłnadmiernejwysokości.

Łączenie	urządzenia	z	
aplikacją	Lidl	Home

Jeśli chcemy uruchomić urządzenie z 
akumulatorem Smart Performance, na-

leży podłączyć je za aplikacją Lidl Home. 

1.Nasunąćakumulatory Smart Perfor-
mance naurządzenie,ażwskocząone
naswojemiejsceiwcisnąćprzycisk
wskaźnikapoziomunaładowania(12)
naelemencieobsługowym(6)wcelu
aktywacjiurządzenia. 

Smart-LED zaczyna(krótko)
migać.

2.AktywowaćBluetooth® i WLAN w 
swoim smartfonie.

3.OtworzyćaplikacjęLidlHome.
 Odtegomiejscamamymożliwości, 
,  i połączeniaurządzenia.

 Jeślijesttopierwszeurządzenie,jakie
chcemypołączyćzaplikacją:

4.Wzakładce  „Dom”wybraćopcję
„Dodaj urządzenie”.   
Aplikacjaskanujeotoczeniewposzuki-
waniudostępnychurządzeńiinformuje,
czyznalezionodostępneurządzenia. 

Jeślinie,należyprzeczytaćdalsze
informacjenawypadek

możliwości. 
5.Wybraćopcję„Przejdź do dodawa-

nia“-wyświetlisięlistadostępnych
urządzeń.

6.WybraćjedenzakumulatorówSmart,
zktórymbędziewykorzystywane
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 JeśliakumulatorSmartbyłjużłączony
zaplikacją:

4.Wybraćzakładkę  „Dom”.
5.WybraćakumulatorSmart(zktórym

będziewykorzystywaneurządzenie).
Symbol obok akumulatora Smart 
informuje,żeakumulatorSmartjest
połączonyzurządzeniemPerformance.

Aktualizacjaoprogramowaniafirmo-
wegomożeprowadzićdozmianfunkcji
aplikacji.

Funkcje	aplikacji

WybraćjedenzakumulatorówSmart,z
którymbędzieużytkowaneurządzenie.Po
dokonaniuwyboruznajdziemysięna
ekraniepoglądowymznastępującymi
informacjami:
- Wirtualne ID narzędzia umożliwia
dokładnąidentyfikacjęurządzenia

- Podanyjestmodel narzędzia ipartia
produkcyjna

- Prąd rozładowania narzędzia podaje
aktualnąwartośćrozładowaniaw
amperach

- Prędkość obrotowa narzędzia informuje
oliczbieobrotównaminutę

- MożnawybraćNarzędzie w trybie 
roboczym.WtrybieExpertmożna
procentowoustawiaćprędkość
obrotową.

 Stopnie1,2i3skali  na 
elemencieobsługowym(6)świecą

sięwtymustawieniuwtrybieExpert.
- Możnaodczytaćogólny czas pracy 

narzędzia
- Częstośćwystępowaniaczasówz
nadmiernątemperaturmożnaodczytać
zapośrednictwemzakładkiczasy z 
nadmierną temperaturą, narzędzie

- Możnaodczytaćczasy prądu 
nadmiarowego narzędzia

- Możnaodczytaćczęstotliwośćczasów 
zablokowania urządzenia

- Czerwonakropkaprzy
oprogramowaniu firmowyminformuje
ooczekującejaktualizacji.Powybraniu
wersjioprogramowaniafirmowego
możnaprzeprowadzićaktualizację

- Wybierając„Reset”wzakładce
Ustawienie fabrycznemożemy
przywrócićustawieniefabryczne.
Wszystkiezapisanedanezostaną
usunięte.

Przeciągnąćekranzlewejnaprawą
stronęwceluprzejściadoekranu
poglądowegoakumulatora Smart.
- Blokada akumulatora
- Tryb pracy na akumulatorze
- Powiadomienia PUSH(identyfikacja
podwyższonejtemperaturyi
akumulatora)

- Przełączanie między stopniami 
Fahrenheita/Celsjusza

- Informacja
- Statystyka

Wskazanie w czasie rzeczywistym w 
postaci wykresów: 
- Pojemność
- Prąd rozładowania
- Prąd ładowania
- Temperatura

• -Ustawienia
Powybraniuakumulatoramożnaznaleźć  
ugórypoprawejstronie.
Poponownymwybraniuikony ,można
przyporządkowaćakumulatorowiw
zakładce„Symbol“nowezdjęcie,w
zakładce„Nazwa“możnazmieniać
nazwęakumulatoralubprzyporządkować
mu nowe „Miejsce“.
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Dodatkowomożnawtymmenuznaleźć
„Informacje o urządzeniu“.
Wzakładce„Zatwierdź urządzenie“
kolejnyużytkownikztegosamegogospo-
darstwadomowegomożeprzeprowadzić
autoryzacjęużytkowaniaakumulatora
zapośrednictwemaplikacjiLidlHome.
Wtymmiejscumożnarównieżznaleźć
częstozadawanepytania,wzakładce
„FAQ“.Wtymmenumożnasprawdzić,
czytrzebaprzeprowadzićaktualizację
oprogramowaniafirmowego,atakże
możnaprzeprowadzićaktualizację,w
zakładce„Weryfi kacja stanu aktualizacji 
oprogramowania fi rmowego”.
Wtymmiejscumożnarównież
usuwaćakumulator,wzakładce„Usuń 
urządzenie“.Patrzrównieżrozdział
„Odłączanieurządzeniaiusuwanieda-
nychzaplikacji”.

Dyrektywa	dotycząca	
ochrony danych

Pełnądyrektywędotyczącąochronyda-
nychmożnaznaleźćwzakładce  „Moje 
konto“wpolu„Dyrektywa dotycząca 
ochrony danych“.

Odłączanie	urządzenia	i	
usuwanie	danych	z	aplikacji

1.Wzakładce  „Zuhause”wybrać
urządzenie,którechcemyusunąćiktór-
egodanechcemyskasować.

2.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

3.Wybraćopcję„Usuń urządzenie“.
4.Wceluusunięciadanychnależy

wybraćopcję„Odłącz i usuń dane“.
Jeślichcemyterazodłączyćurządzenie,
nieusuwającdanych,należywybrać
opcję„Odłącz”.

Problemy	z	aplikacją? - FAQ

1.Wybraćzlistyurządzeńakumulator,
zktórymbędziewykorzystywane
urządzeniePerformance.

2.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

3.Wzakładce„Inne“wybraćopcję
„FAQ“(częstozadawanepytania).

Oczyszczani/
konserwacja

 Wykonywaniepracnaprawczych
ikonserwacyjnych,któreniesą
wymienionewtejinstrukcjiobsługi,
należyzlecaćnaszemuCentrum
serwisowemu.Stosujwyłącznie
oryginalneczęści.

 Przedrozpoczęciemwykonywania
jakichkolwiekpracprzyurządzeniu
wyciągnijwtyczkęzgniazdasie-
ciowego.

 Przymanipulowaniubelkąnożową
nośrękawice.Wtensposóbochro-
niszsięprzedskaleczeniem.

Przeprowadzajregularniewymienione
poniżejpracekonserwacyjneinapraw-
cze.Dziękitemubędzieszmiałgwarancję
długotrwałejiniezawodnejsprawności
urządzenia.

Oczyszczanie

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Utrzymujszczelinywentylacyjnew
czystości.Wtymceluużywajwilgotnej
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ściereczkilubszczotki.Nieużywaj
środkówczyszczącychanirozpusz-
czalników.Mógłbyśwtensposób
nieodwracalnieuszkodzićurządzenie.
Substancjechemicznemogązaatako-
waćelementyurządzeniawykonanez
tworzywa sztucznego. 

• Pokażdymużyciustaranniewyczyść
listwęnożową. 
Pokażdymużyciuurządzenianależy:
- oczyścićnóż
(szmatkąnasączo-
nąolejem);

- naoliwićbelkę
nożowązolejarki
albo z aerozolu.

Konserwacja

• Przedkażdymużyciemsprawdzaj,czy
urządzenieniemawidocznychwad
iusterek,takichjaknp.luźne,zużyte
lubuszkodzoneczęści.Sprawdzaj,czy
śrubywzabezpieczonejbelcenożo-
wej( 2)sądobrzeprzykręcone.

• Sprawdzaj,czyosłonyielementy
ochronne (  1/2/3)niesąuszkodzo-
neiczysądobrzezamocowane.W
raziepotrzebynależyjewymieniaćlub
przekazaćdocentrumserwisowegodo
naprawy.

• Lekkieszczerbynazębachnoża
możeszszlifowaćsamodzielnie.W
tymceluprzeciągnijostrzaosełkądo
ostrzenianamokro.Tylkoostrezęby
nożyzapewniająskuteczneidokładne
przycinanie.

• Stępione,wygiętelubuszkodzonebelki
nożowenależywymienićnanowe.

Prace,któreniezostałyopisanewtej
instrukcjiobsługi,musiwykonywaćnasze
CentrumSerwisowe.Stosujtylkooryginal-
neczęści.

	 Wymiana	osłony	dłoni

1. Poluzowaćdwieśrubyosłonydłoni(3)
przyużyciuśrubokrętakrzyżakowego
(niejestzawartywzakresiedostawy).

2. Wymieńuszkodzonąosłonędłoni(3).
3. Zamocujnowąosłonędłoni(3)za

pomocądwóchśrub.

Przechowywanie 
urządzenia
• Urządzeniezdostarczonąwkomplecie

osłonąnożaprzechowywać(  9) w 
suchymmiejscu,pozazasięgiemdzie-
ci. 

• Temperaturaprzechowywaniaakumu-
latoraiurządzeniawynosiod0 °C
do45 °C.Podczasprzechowywania
należyunikaćekstremalnieniskichlub
wysokichtemperatur,abyzapobiec
utraciewydajnościakumulatora.

	 Uchwyt	ścienny

Zaczep do zawieszania na spodzie 
urządzenia (19)

• Umieśćśrubęzapomocąkołkówwżą-
danymmiejscuściany.

• Główkaśrubymożemiećśrednicę 
8-10mm.

• Główkaśrubypowinnawystawaćok.
10mmodściany.

• Możeszprzyłożyćurządzenieotwora-
minaosłonienożydośrubyipocią-
gnąćurządzeniedooporuwdół.

 Wprzypadkuzawieszenie
urządzenianaścianiew
celuprzechowania,nasunąć
dostarczonąosłonęnoży(  9).
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 W trakcie wiercenia uważać, 
aby nie uszkodzić przewodów 
zasilających. Użyć odpowied-
nich detektorów, aby je zlokali-
zować lub posłużyć się planem 
instalacji. Kontakt z przewoda-
mi elektrycznymi grozi pora-
żeniem prądem elektrycznym 
i pożarem, kontakt z przewo-
dem gazu może spowodować 
wybuch. Uszkodzenie przewo-
du wody może grozić szkoda-
mi materialnymi i porażeniem 
prądem elektrycznym.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przedutylizacjąurządzenianależyznie-
gowyciągnąćakumulator.
Urządzenie,akcesoriaiopakowanienale-
żyoddaćdopunkturecyklingu.
Wskazówkidotycząceutylizacjiakumula-
toraiładowarkimożnaznaleźćwinstruk-
cjiobsługiakumulatoraiładowarki.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi

Zużyteurządzeniaelektrycznemusząbyć
zbieraneoddzielnieipoddawanerecyklin-
gowiwsposóbprzyjaznydlaśrodowiska,
zgodniezdyrektywą2012/19/UE.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
•zwrotwmiejscuzakupu,
•zwrotwoficjalnympunkciezbiórki.
Oszczegółynależypytaćwlokalnym
zakładziegospodarkiodpadamilubw
naszym Centrum Serwisowym.

•odesłaniedoproducenta/podmiotu
wprowadzającegoproduktnarynek.

UtylizacjęprzesłanychprzezPaństwa
uszkodzonychurządzeńwykonujemy
bezpłatnie.

Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadamikomunalnymi.Nie
wrzucaćgodoognia(ryzykowybu-

chu) lub do wody. Uszkodzone akumulato-
rymogąszkodzićśrodowiskunaturalnemu
izdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizowaćzgodniezlokal-
nymiprzepisami.Uszkodzonelubzużyte
akumulatorynależyprzekazywaćdore-
cyklinguzgodniezdyrektywą2006/66/
WE.Akumulatorynależyoddawaćw
punkciezbiórkizużytychbaterii,skąd
zostanąprzekazanedoponownego
przetworzeniawsposóbprzyjaznydla
środowiska.Oszczegółynależypytaćw
lokalnymzakładziegospodarkiodpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochronyprzedewentualnymzwarciem.
Nieotwierajakumulatora.

• Utylizacjęprzesłanychnamuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybez-
płatnie.
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
naniniejszeurządzenieudzielamy5let-
niejgwarancjioddatyzakupu.
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągupięciulatoddatyzaku-
putegourządzeniawystąpiwada
materiałowalubprodukcyjna,dokonamy
wedługwłasnegouznaniabezpłatnejna-
prawylubwymianyurządzenia.Niniejs-
zagwarancjawymagaprzekazaniaw
terminiepięciulatwadliwegourządzenia
idowoduzakupu(paragon)orazpisemn-
ego,krótkiegoopisurodzajuwadyidaty
jejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie

zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.noży),
oraznauszkodzeniaczęścidelikatnych
(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-

Części	zamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na www.grizzlytools.shop
Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona104).

Pos. Instrukcja Pos. Rysunek Oznaczenie Nr.  
obsługi samorozwijający  katalogowe

3 35 Osłonadłoni 91106189

9 37 Osłonanoża 91106190

10 38 Elementzbierającyściętymateriał 91106191
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czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzoneprzeznaszautoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
•Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-
myoprzygotowanieparagonuinumeru
identyfikacyjnujakodowoduzakupu
(IAN 497661_2204).

•Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ceznamionowej.

•Wprzypadkuwystąpieniaustereklubin-
nychwadprosimyoskontaktowaniesięz
wymienionymniżejdziałemserwisowym
telefonicznie lub mailowo.UzyskająPań-
stwowówczasszczegółoweinformacje
natematrealizacjireklamacji.

•UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięznaszym
działemobsługiklienta,załączającdo-
wódzakupu(paragon)iokreślając,na
czympolegawadaikiedywystąpiła,
bezpłatnienapodanyadresserwisu.
Abyuniknąćproblemówzodbioremi
dodatkowychkosztów,prosimyowy-
słanieprzesyłkinaadres,któryPaństwu
podano.Należysięupewnić,żeby
wysyłkanienastąpiłaodpłatnie,jako
ponadwymiarowa,ekspresowolubna

innychspecjalnychwarunkach.Prosimyo
przesłanieurządzeniawrazzewszystki-
miczęściamiwyposażeniaotrzymanymi
przyzakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczneopakowanie.

Serwis	naprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis 
 Polska
Tel.:223974996(Opłatazapołączenie
zgodnazcennikiemoperatora)
E-Mail:grizzly@lidl.pl
IAN 497661_2204

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższyadres
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 Poszukiwanie	błędów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia 

Urządzenie
niedajesię
uruchomić

Rozładowanyakumulator(15)
Naładujakumulator(przestrzegaj
oddzielnejinstrukcjiobsługiakumula-
toraiładowarki)

Wurządzeniuniemaakumula-
tora (15) 

Włóżakumulator(przestrzegajod-
dzielnejinstrukcjiobsługiakumulato-
raiładowarki)

Wyłącznikbezpieczeństwa 
( 17)niejestprawidłowo
wciśnięty

Włącz(patrz„Obsługa“)

Uszkodzonywłącznik-wyłącznik
(7) NaprawawCentrumserwisowym

Przerywana 
pracaurzą-
dzenia

Chwiejnystykwobwodzieelek-
trycznym

NaprawawCentrumserwisowym
Uszkodzonywłącznik-wyłącznik 
(7) 

Nożenagrze-
wająsię

Tępenoże(2) Przeszlifowaćalbowymienićbelkę
nożową(CentrumSerwisowe)

Noże(2)sąwyszczerbione Sprawdzićalbowymienićbelkęno-
żową(CentrumSerwisowe)

Zbytdużetarcienaskutekbraku
smarowania. Naoliwićlistwęnożową(2)

Złajakość
przycinania

Zadużetarciewskutekbraku
smarowania Naoliwbelkęnożową

Zanieczyszczonabelkanożowa
(2) Wyczyśćbelkęnożową

Stępionabelkanożowa(2) Przeszlifujlubzlećwymianębelkino-
żowej(CentrumSerwisowe)

Nieprawidłowatechnikaprzy-
cinania

Patrz„Pracazprzycinarkądożywo-
płotów“

Akumulatorniejestcałkowicie
naładowany

Naładujakumulator(patrz„Ładowa-
nie“)



CZ

106

Obsah

Úvod........................................106
Účel použití ..............................107
Všeobecný popis ......................107
Objemdodávky ............................ 107
Popisfunkce ................................. 107
Přehled ........................................ 107

Technické parametry ................108
Dobanabíjení .............................. 108

Bezpečnostní pokyny ...............109
Symbolyapiktogramy ................... 109
Všeobecnébezpečnostnípokyny:
elektrickénástroje ......................... 110
Bezpečnostnípokyny
pronůžkynaživýplot ................... 113
Dalšíbezpečnostníupozornění ....... 113
ZBÝVAJÍCÍRIZIKA .......................... 114

Obsluha elektrických 
nůžek na plot...........................115
Vyjmutí/vloženíakumulátoru .......... 115
Kontrolastavunabitíakumulátoru .... 115
Zapnutía vypnutí .......................... 115
Nastavenípočtuzdvihů ................. 116
Nasunutí/sejmutíjímadla
odstřiženéhomateriálu .................. 116
Prácespřístrojem .......................... 116
Technikystřihání ........................... 116

Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonového
přístroje.Rozhodlijsteseprovysocekvalitní
výrobek.Kvalitatohotopřístrojebylakontro-
lovánaběhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručenafunkč-
nostpřístroje.Nelzevyloučit,ževjednotli-
výchpřípadechbudenapřístroji,vpřístroji
rozvodechzbytekmaziv.Nejednáseovadu
nebozávaduanenítodůvodemkobavám.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............326
Výkres sestavení ......................337

Navázání spojení přístroje s 
aplikací Lidl Home ...................117
Funkceaplikace ............................ 118
Zásadyochranyosobníchúdajů ..... 119
Odpojenípřístrojea
vymazánídatzaplikace ................ 119
Problémysaplikací? - FAQ ............. 119

Čištění/Údržba .........................119
Čištění ......................................... 119
Údržba ........................................ 119
Výměnaochranyrukou .................. 120

Skladování ..............................120
Držáknastěnu ............................. 120

Odklízení a ochrana okolí ........120
Náhradní díly/příslušenství ......121
Vyhledávání závad ..................122
Záruka ....................................123
Opravna ..................................124
Service-Center ..........................124
Dovozce ...................................124

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvida-
ce.Předpoužitímvýrobkuseseznamtese
všemipokynykobsluzeabezpečnosti.Vý-
robekpoužívejtejenkpopsanýmúčelůma
vrámciuvedenýchoblastípoužití.Návod
dobřeuschovejteapřipředávánívýrobku
třetímupředejteivšechnypodklady.
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Účel	použití

Přístrojjeurčenjenkestřiháníaúpravě
živýchplotů,křovinaokrasnýchkeřůvob-
lastibytovýchdomů.Každéjinépoužití,
kterévtomtonávodunenívýslovněpovole-
nomůževéstkpoškozenípřístrojeakváž-
némunebezpečípropouživatele.
Tentopřístrojneníurčenýprokomerčnívyu-
žití.Přikomerčnímpoužitízárukazanikne.
Přístrojjeurčenprodospěléosoby.Osoby
mladší16letsmípřístrojpoužívatjenpod
dohledem. 
Obsluhujícíosobaanebouživateljezod-
povědnýzanehodyaneboškodyjiných
osobanebojejichmajetku.
Výrobceneručízaškodyzpůsobenépou-
žitímvrozporusurčenímpřístrojeanebo
nesprávnouobsluhou. 
Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X20V
Team.Přístrojsemusípoužívatsakumulá-
tory série (Parkside) X 20 V Team.

 Ostrostnožůsemusípravidelněkon-
trolovatanožesemusípravidelně
ostřit.Tupénožezpůsobujípřetížení
přístroje.Napoškozeníztěchtodů-
vodůsezárukanevztahuje.

Všeobecný	popis

 Jednotlivávyobrazenínajděte
napředníodklápěcístraně.

Objem	dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likompletní:

- akunůžkynaživýplot
- ochrananože
- jímadloodstřiženéhomateriálu
- návodkobsluze

 Jímadlo odstřiženého materiálu je 
při dodání vložen do ochranného 
boxu vodicí lišty.

 Akumulátor a nabíječka nejsou sou-
částí dodávky!

Popis	funkce

Nůžkynaživýplotnabateriimajíjako
řezacízařízenílaserovýřezacínůžze
speciálníoceli.Přistříhánísepohybují
řezacízubylineárněsematam.Ochrana
přednárazynašpičceřezacílištyza-
braňujenepříjemnýmzpětnýmrázůmpři
kontaktusestěnami,plotyatd.Proochranu
uživatelejepřístrojvybavenobouručním
bezpečnostnímspínačemafunkcíbrzdys
rychlýmzastavením.Navícochranarukou
chránípředvelkýmivětvemiidrobnýmivět-
vičkami.Přihorizontálnímstříháníjímadlo
odstřiženéhomateriáluodstraňujeodřezky
zeživéhoplotu.Funkceovládacíchprvků
jeuvedenavnásledujícímpopisu.

	 Přehled

 1 ochranapřednárazy
 2 bezpečnostnířezacílišta
 3 ochrana rukou
 4 přednídržadlo
 5 větracíštěrbina
 6 ovládacíprvek
 7 spínač/vypínač
 8 zadnídržadlo
 9 ochrananože
 10 jímadloodstřiženéhomateriálu
 11 ukazatel stavu nabití
 12 tlačítkoindikátorustavunabití
 13 tlačítkopronastavenířezné

rychlosti
 14 nabíjecípřístroj
 15 akumulátor
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 16 tlačítkoproodblokováníakumu-
látoru

 17 bezpečnostníspínač
 18 šroub
 19 Závěsnézařízenínaspodnístra-

něpřístroje

Technické	parametry

Aku nůžky 
na živý plot ............ PPHSA 40-Li B2
NapětímotoruU .........40 V ; (2 x 20V)
Početotáčekmotoru ............... 2800 min-1

Početzdvihůnmax ................... 1800 min-1

Řezyzaminutu ...2000/3000/3600 min-1

Délkařezu ..............................asi 58 cm
Délkanože ...........................asi 600 mm
Max.mezeraozubení .............asi 24 mm
Hmotnost................................ asi 3,4 kg
Hladinazvukovéhotlaku

(LpA) ........................ 82,4dB;KpA=3 dB
Úroveňakustickéhovýkonu(LWA)
zaručená ................................... 96 dB
měřená ........... 93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibrace (ah) . max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

typakumulátoru,kterýsemápoužít ..Li-Ion
Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjecíproces .....................4-40°C
Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ............................0-45°C

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnífrekvence/frekvenčnípásmo ....
2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

Akustické hodnoty a hodnoty vibrace byly 
určenydlenoremapředpisů,jmenovaných
vprohlášeníokonformitě.

Uvedenáhodnotavibracíauvedenáho-
dnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedenáhod-
notaemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

Výstraha: Emisevibracíaemisehlu-
kusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitod
udanýchhodnotvzávislostinazpůsobu,
jakýmjeelektrickýnástrojpoužívánazejmé-
napakpodletypuzpracovávanéhoobrobku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostní
opatřenínaochranuobsluhujícíosoby
nazákladěodhaduvibračníhozatížení
běhemskutečnýchpodmínekpoužívání(s
přihlédnutímkevšemčástemprovozního
cyklu,jakojsounapříkladdoby,kdyje
elektrickénářadívypnutéatakové,ve
kterýchjezapnuto,jealebezzatížení).

Doba	nabíjení

Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
série(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiaku-
mulátory:PAP20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
DoporučujemeVám,nabíjettyto
akumulátorypomocínásledujících
nabíječek:PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDSLG 20A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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ÚdajohladiněhlukuLWA v dB

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácíhoodpadu.

ukazatelstavuna-
bití

Režim(počet
zdvihů)

SmartLED

softtlačítkoprovýběrrežimu
(početzdvihů)

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví  
anebo věcným škodám

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem

Bezpečnostní	pokyny

Tatočástpojednáváozákladníchbezpeč-
nostníchpředpisechpřiprácispřístrojem.

Symboly	a	piktogramy

Piktogramy na přístroji

 Pozor!

 Předpoužitímpřístrojesipozorně
přečtětenávodkobsluze!

 Nosteochranuočí.

 Noste ochranu sluchu..

 Nosteochrannérukavice.Nebez-
pečípořezání.

 Pozor!Nebezpečízraněnívdů-
sledkuběžícíchnožů.

 Nůžkynaplotnepoužívejtevdešti,
anebonamokrýchživýchplotech.

Předprováděnímúdržbyvyjměte
akumulátor.

Dobanabíjení(minut) PAP 20 A1PAP 20 B1 PAP 20 A2
PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venci škod

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem

 Nostebezpečnostníobuv.

 Používejteochranuzrakuasluchu.

Všeobecné	bezpečnostní	
pokyny:	elektrické	nástroje

VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čistý 
a dobře osvětlený.Nepořádekane-
boneosvětlenépracovníoblastimohou
véstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 

prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontaktu 
se zemněnými povrchy jako jsou 
roury, topná tělesa, sporáky a 
ledničky. Existujezvýšenérizikoskrze
elektrickýúder,kdyžjeVašetělozem-
něné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabelyzvyšujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým ná-
strojem pod širým nebem, pak 
používejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou vhodné i pro 
venkovní oblast.Použitíprodlužova-
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cíhokabeluvhodnéhoprovenkovníob-
last,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Když nejde vyhnout se provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, používejte ochranný 
vypínač chybového proudu RCD 
(Residual Current Device) s re-
akčním proudem nepřesahující 
30 mA. Používáníochrannéhovypí-
načechybovéhoprouduRCDsnižuje
rizikoelektrickéhoúderu.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod vli-
vem drog, alkoholu anebo léků. 
Jedinýokamžiknepozornostipřipouží-
váníelektrickéhonástrojemůževéstk
vážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobníochrannévýstroje,jakojeproti-
skluzovábezpečnostníobuv,ochranná
přilbaaochranasluchu,snižujeriziko
poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavu
připojítenanapájeníelektrickýmprou-
dem,paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív

otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu drže-
ní těla. Postarejte se o bezpečný 
postoj a udržujte vždy rovnová-
hu. Tímtomůžetevneočekávanýchsitua-
cíchlépekontrolovatelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namonto-
vat a správně používat. Připoužívá-
nízařízenínaodsáváníprachulzesnížit
nebezpečívznikajícívdůsledkuprachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodnýmelektrickýmnástrojempracuje-
tevudanémvýkonovémrozsahulépea
bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
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mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Totopreventivní
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
némustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a po-
užívaného nástroje provádějte s 
maximální pečlivostí. Kontrolujte, 
jestli pohyblivé díly bezvadně 
fungují a neváznou, jestli jsou 
části zlomené anebo natolik po-
škozené, že je funkce elektrického 
nástroje narušena. Nechte poško-
zené části před použitím nástroje 
opravit. Příčinymnohýchnehodtkvíve
špatněudržovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástroje
sostrýmiřeznýmihranamiseméněza-
seknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro-
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. Unabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění kon-
taktů. Zkratmezikontaktyakumulá-
torumůžemítzanásledekpopáleniny
anebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpůso-
bitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 



CZ

113

akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. Veš-
keráúdržbaakumulátorůbymělabýt
prováděnapouzevýrobcemneboauto-
rizovanýmiservisnímistředisky.

 Pozor! Dodržujte podrobné 
bezpečnostní pokyny a po-
kyny k nabíjení a správnému 
použití, uvedené v návodu k 
obsluze Vašeho akumulátoru a 
Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis 
procesu nabíjení a další infor-
mace naleznete v tomto samo-
statném návodu k obsluze.

Bezpečnostní	pokyny	pro	
nůžky	na	živý	plot

a) Chraňte všechny části těla 
před nožem. Nepokoušejte se 
odstraňovat odřezaný mate-
riál nebo držet materiál, který 
chcete řezat, když jsou nože v 
chodu. Povypnutíspínačesenože
otáčídál.Okamžiknepozornostipři
používánínůžeknaživýplotmůževést
kvážnýmzraněním.

b) Nůžky na živý plot přenášejte 
za rukojeť se zastaveným nožem 
a dávejte pozor, abyste nestiskli 
spínač. Správnénošenínůžeknaživý
plotsnižujenebezpečínáhodnéhopro-
vozuatímzpůsobenéporaněnínožem.

c) Při přepravě nebo uložení nůžek 
na živý plot vždy nasaďte kryt 
na nože.Správnámanipulaces
nůžkaminaživýplotsnižujenebezpečí
poraněnínožem.

d) Před odstraňováním zaseknutých 
odřezků nebo údržbou přístroje 
se ujistěte, zda jsou všechny 
spínače vypnuté a akumulá-
tor je vyjmutý nebo vypnutý. 
Neočekávanýprovoznůžeknaživýplot
přiodstraňovánízaseknutéhomateriálu
můževéstkvážnémuzranění.

e) Držte nůžky na živý plot pouze 
za izolované úchopné plochy, 
protože řezací nůž může narazit 
na skryté elektrické vedení. Při
kontaktunožůs napěťovýmvedením
mohoubýtikovovésoučástipřístroje
vystavenynapětí,a protomůžedojít
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Udržujte jakákoli síťová vedení 
mimo řeznou oblast. Vedení mohou 
býtskrytavživýchplotechakeřícha
omylemsemohounaříznoutnožem.

g) Nepoužívejte nůžky na živý plot 
za špatného počasí, zejména 
pokud hrozí bouřka. Tímsesnižuje
nebezpečízasaženíbleskem.

Další	bezpečnostní	
upozornění

• Před zahájením práce prohledej-
te v živém plotu skryté objekty, 
např drátěné ploty atd.Tím zab-
ránítepoškozenípřístroje.

• Držte nůžky na živý plot 
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správně, např. oběma rukama 
za rukojetě, pokud jsou k dispo-
zici dvě rukojeti.Ztrátakontrolynad
přístrojemmůževéstkezraněním.

• Při práci s přístrojem noste vhod-
ný oděv a odpovídající pracovní 
rukavice. Nikdy přístroj neuchop-
te za řezný nůž ani jej nezvedejte 
za řezný nůž.Kontaktsřeznýmnožem
můževéstkezranění.

ProVašiosobníbezpečnost:Noste
vhodnýpracovníoděv,jakojsou
pevnébotysprotiskluzovou
podrážkou,robustnídlouhékalho-
ty,rukavice,ochrannébrýlea
ochranu sluchu!
Nenostedlouhéoděvyanišperky,

protožetytomohoubýtzachycenypohy-
blivýmičástmi.Nepoužívejtepřístrojpři
chůzinabosonebopokudchodítev
otevřenýchsandálech.

• Přístroj je určen pro stříhání 
živých plotů. S tímto přístrojem 
neřežte větve, tvrdé dřevo ani 
nic jiného.Mohlobydojítk poškození
přístroje.

• Nepokoušejte se uvolnit zabloko-
vanou/zaseknutou bezpečnostní 
řezací lištu před vypnutím 
přístroje a vyjmutím akumu-
látoru.Hrozínebezpečízranění.

• Při práci vždy držte přístroj 
pevně oběma rukama a s od-
stupem od vlastního těla. To 
Vámumožnílépekontrolovatpřístrojv
neočekávanýchsituacích.

• Nepoužívejte přístroj v blízkosti 
vznětlivých kapalin nebo plynů. V 
případězkratuhrozínebezpečípožárua
výbuchu.

• Nože je nutné pravidelně 
kontrolovat, zda nejsou 

opotřebované a znovu je nechat 
přebrousit. Vpřípadětupýchnožů
dojdekpřetíženípřístroje.Naztoho
vyplývajícíškodysenevztahujezáruka.

• Nepokoušejte se přístroj opra-
vit sami, ledaže máte k tomuto 
účelu potřebnou kvalifi kaci. 
Veškeré práce, neuvedené v tomto 
návodě k osbluze, smí provádět 
pouze našeservisní středisko. 
Mnohonehodjezpůsobenovdůsledku
nedostatečněudržovanéhopřístroje.

•  Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARKSIDE. Tomůževést
kúrazuelektrickýmproudemnebok
požáru.

• Nůžkynaživýplotjsouurčenypro
práce,přinichžobsluhujícíosobastojí
nazemianikolinažebříkunebojiné
nestabilnístojícíploše.

• Nenostevícedržákůpásůa/nebovíce
ramenníchpopruhůsoučasně.

ZBÝVAJÍCÍ	RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a) zraněnípořezáním
b) poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadí
vytváříběhemprovozuelektromag-
neticképole.Totopolemůžeza
určitýchokolnostíomezovataktivní
nebopasivnílékařskéimplantáty.
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Prosníženínebezpečívážnéhonebo
smrtelnéhozraněnídoporučujeme
osobámslékařskýmiimplantátypřed
obsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

Obsluha elektrických 
nůžek	na	plot

 Při práci s přístrojem noste 
vhodné oblečení pracovní 
rukavice. Používejte ochranu 
zraku a sluchu. Před každým 
použitím se přesvědčte o 
funkčnosti přístroje. Zapínač 
/ vypínač a ani bezpečnostní 
vypínač nesmí být zaareto-
ván. Po uvolnění vypínače 
musíte motor vypnout. V pří-
padě poškození některého 
vypínače se s přístrojem 
nesmí dále pracovat. Osobní 
ochranné vybavení a funkčně 
způsobilý přístroj snižují rizi-
ko poranění a nehod.

 Dbejtenaochranupředhlukema
namístnípředpisy.

 Vyjmutí/vložení	
akumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoruzpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(16)
naakumulátoru(15)a akumulátor
vytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(15)do
přístrojezasuňteakumulátorpovodicí
lištědopřístroje.Tentoslyšitelněza-
klapne.

Kontrola	stavu	nabití	
akumulátoru

Stisknětetlačítkoukazatelestavunabití
(12)naovládacímprvku(6)aukazatel
stavunabití(11)signalizujestavnabití
akumulátorů(15)rozsvícenímpříslušných
LEDsvětel.

3 LED svítí 
(červená, oranžová a zelená): akumulátor
jenabitý
2 LED svítí 
(červená a oranžová): akumulátorje
částečněnabitý
1 LED svítí (červená): 
akumulátorjenutnédobít

	 Zapnutí	a vypnutí

 Akumulátorovénůžkynaživýplot
lzeprovozovatpouzesedvěma
vloženýmiakumulátorysérie(Park-
side) X 20 V Team.

 Dbejtenabezpečnýpostoja přístroj
držtepevněoběmarukama
v dostatečnévzdálenostiodsvého
těla.Předzapnutímpřístrojedbejte
na to, aby nedošlo ke kontaktu 
přístrojesjinýmipředměty.

 Sejmutí ochrany nože:
1. Sejměteochranunože(  9) 

z bezpečnostnířezacílišty(2).

 Zapnutí:
2. Ujistětese,zdajsouakumulátory(15)

vloženy(viz„Vyjmutí/vloženíakumu-
látoru“).

3. Stisknětebezpečnostníspínač(17)na
přednírukojeti(4).

4. Stisknětezapínač/vypínač(7).Přístroj
běžínanejnižšírychlost. 
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Pronastavenírychlostivizkapitola
„Nastavenípočtuzdvihů“.

 Vypnutí:
5. Bezpečnostníspínač(17)nebo

zapínač/vypínač(7)pusťte.

	 Nastavení	počtu	zdvihů

Pozapnutípřístrojběžínanejnižší
rychlost.Aktuálnírychlostmůžeteodečíst
nakontrolcestupnice naovládacím
prvku(6).

1. Knastavenípočtuzdvihůstiskněte
tlačítkonastavenířeznérychlosti(13).
Režim 1 2 3

Početzdvihů(min-1) 1000 1500 1800

Nasunutí/sejmutí	jímadla	
odstřiženého	materiálu

 Nasunutí jímadla odstřiženého 
materiálu

1. Jímadloodstřiženéhomateriálu(10)
nasuňtešikmouhranounapředna
bezpečnostnířezacílištu(2). 
 Sejmutí jímadla odstřiženého 
materiálu

1. Stáhnětejímadloodstřiženéhomateriá-
lu(10)zbezpečnostnířezacílišty(2)
směremdopředu.

Práce	s	přístrojem

Přiřezánídbejtenato,abystene-
zachytiliocizípředměty,např.drá-

těnýplotnebopodpěryrostlin.Tímmůže
dojítkpoškozeníbezpečnostnířezacílišty.

• Přizablokovánínožůpevnými
předmětypřístrojihnedvypnětea
vyjměteakumulátory.Ažpotéodstraňte
předmět.

• Vyhnětesepřílišnémuzatíženípřístroje
běhempráce.

• Snasunutýmjímadlemodstřiženého
materiálumůžeteodstranitodřezky
zeživéhoplotupřiprováděnívodo-
rovnýchřezůvesměruuživatele.To
zjednodušujesběrodstřiženéhomate-
riálu.

Techniky	střihání

• Silnévětvevyříznětepředpracínějaký-
minůžkaminavětve.

• Oboustrannánožoválištaumožňuje
řezoběmasměry,anebokývavýmpo-
hybem ze strany na stranu.

• Přisvislýchřezechposouvejtenůžky
přímoanebovobloukusměremvpřed
rovnoměrněakývavýmpohybemnaho-
ruadolů.

• Přivodorovnýchřezechpohybujtenůž-
kamisrpovitěsměremkokrajiživého
plotu,takabyuříznutéprutypadalina
zem.

• Nadosaženídlouhýchpřímýchliniíse
odporučujestříhatpodlenatažených
provazů.

Stříhání živých plotů
Živéplotyseodpo-
ručujestříhatdo
tvarulichoběžníka,
abysezabránilo
vypadánílistůve
spodníčástiplotu.
Totoodpovídápři-
rozenémurůsturost-

linaproživýplotvytváříoptimálnípod-
mínky.Zastřihujísejenomnovéjednoroční
pruty,čímsevytvoříhustérozvětvenía
dobráochranaprotiprůhledu.
• Nejdříveořežtebočnístranyživého

plotu.Nůžkypřitompohybujtevesmě-
rurůstuzdolanahoru.Připohybushora
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dolůsetenképrutyohýbajísměrem
ven,čímmohouvzniknoutztenčenéplo-
chy anebo díry.

• Podlevkusupaksestřihnětehorníhranu;
rovně,dotvarustřechy,anebooblouko-
vě.

• Želanýtvardejteužmladýmrostlinám.
Hlavnívýhonekbymělzůstatneporu-
šen,ažkýmživýplotnedosáhnepo-
třebnouvýšku.Všechnyostatnívýhony
sezkrátíopolovinu.

Starostlivost o nepěstěné živé 
ploty:
Navolněrostoucíchživýchplotechsene-
provádítvarovacířez,třebajevšakpravi-
delněstříhat,abynebylipřílišvysoké.

Navázání	spojení	
přístroje	s	aplikací	Lidl	
Home

Přístroj může navázat spojení s apli-
kací Lidl Home pouze v případě, když 

jej provozujete s akumulátorem Smart Per-
formance.

1.KaktivacipřístrojezasuňteSmart Perfor-
mance akumulátorydopřístroje,dokud
tytonezaskočíastisknětetlačítkoukaza-
telestavunabití(12)naovládacímprv-
ku (6).   

SmartLED začne(krátce)
blikat.

2.AktivujteBluetooth®nasvémsmartpho-
nu.

3.OtevřeteaplikaciLidlHome.
 Odtohotobodujsoumožnosti, 
,  a knavázáníspojenís
přístrojem.

 Pokudjetotoprvnípřístroj,kterýchcete
saplikacípropojit:

4.Vybertevzáložce  „Doma“možnost
„Přidat přístroj“. 
Aplikaceproskenujeokolíprodostupné
přístrojeazobrazíVám,zdabyly
dostupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti.

5. Vyberte „Přejděte na Přidat“,takseVám
zobrazídostupnépřístrojevseznamu.

6.VybertejedenzeSmartakumulátorů,
sekterýmpřístrojpoužíváte,zaškrtnutím
políčka .Vybertevždysoučasněpou-
zejedenpřístroj.Pokudjsouzaškrtnutá
idalšíjinépřístroje,odstraňtetoto
zaškrtnutí stisknutím zaškrtnutí.

7.Nynístiskněte ,comástejnoubarvu
jakonastavenézaškrtnutí.

8.Úspěšnépropojenípotvrďtepomocí
„Hotovo“. 
Přístrojjenyníuvedenvzáložce  
„Doma“alzejejvybrat.

 Pokudjstejižsaplikacípropojilidalší
přístroje:

4. Vyberte v registru  „Doma“ vpra-
vonahoře.Aplikaceproskenujeokolí
prodostupnépřístrojeazobrazíVám,
zdabylydostupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti.. 

5.Postupujtedáljakou od bodu 5.

 PokudseVámautomaticky nenavrhne 
seznamdostupnýchpřístrojů:

PokudVámnebudeautomatickynavržen
Smartakumulátor,postupujtenásledovně:
4. Vyberte v registru  „Doma“ vpra-

vonahoře.
5.Vybertevlištěvlevo„Jiné“.
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6. Vyberte „Lidl smart akumulátor“.
7.Postupujtepodlepokynůaplikace.

 PokudjsteSmartakumulátorjižpropo-
jilisaplikací:

4. Vyberte registr  „Doma“.
5.VyberteSmartakumulátor(sekterým

přístrojpoužíváte).SymbolvedleSmart
akumulátoruoznačuje,žeSmartaku-
mulátornavázalspojenísezařízením
Performance.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce	aplikace

PokudvyberetejedenzeSmartakumulátorů,
kterýpoužívátekprovozupřístroje,dostanete
senastránkuspřehledem,kdezískáte
následujícíinformace:
- Virtuální ID nástrojeumožňujepřesnou
identifikacinástroje

- jsouuvedenymodely nástrojůavýrobní
šarže

- vybíjecí proud nástrojeudáváaktuální
proudovývýbojvampérech

- rychlost otáčení nástrojeudávápočet
otáčekzaminutu

- Lzevybratnástroj v pracovním režimu. 
VrežimuExpertlzerychlostotáčení
nastavitvprocentech.

 Stupně1,2a3měřítka  na 
ovládacímprvku(6)svítíutohoto

nastavenívrežimuExpert.
- lzeodečístcelkovou dobu chodu nástroje
- četnostdobpřehřátílzeodečíst
pomocídoby přehřátí nástroje

- lzeodečístčetnostdoby nadproudu 
nástroje

- lzeodečístčetnostdoby zablokování 
nástroje

- červenátečkanaverzi firmwaruukazuje,
kdyjekdispoziciaktualizace.Aktualizaci
lzeprovéstvýběremverzefirmwaru

- pomocívýběru„Reset“vObnovení 
továrního nastaveníopětobnovíte
provoznínastavení.Všechnauložená
datasevymažou.

Přejetímzlevadopravasedostanetena
stránkuspřehledemSmart akumulátoru.
- zablokování akumulátoru
- pracovní režim akumulátoru
- oznámení PUSH(identifikacenadměrné
teplotyaakumulátoru)

- přepínání stupňů Fahrenheita/stupňů 
Celsia

- informace
- statistika

Zobrazení v reálném čase jako grafy: 
- kapacita
- vybíjecí proud
- nabíjecí proud
- teplota

•  -Nastavení
najdetevpravonahoře,kdyžjstevybrali-

akumulátor.
Kdyžopětvyberetetlačítko ,můžete
akumulátoruv„Symbol“přiřaditnový
obrázek,můžeteakumulátorv„Názvy“
přejmenovatnebomupřiřadit„Místo“.
Vtétonabídcemůžetedodatečněvyvolat
„Informace o přístroji“.
V „Uvolnit zařízení“můžeteprostřednictvím
aplikaceLidlHomeautorizovatjiného
uživatelezestejnédomácnostikpoužívání
akumulátoru.Častokladenéotázkynajde-
tetakémimojinév„FAQ“.Vtétonabídce
můžetezkontrolovat,zdajenutnéaktuali-
zovatfirmware,ataképrovéstaktualizaci,
v „Kontrola aktualizace firmwaru“.
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Zdelzetakévyjmoutakumulátorv„Od-
stranit zařízení“.Ktomuviztakékapitola
„Odpojenízařízeníavymazánídatz
aplikace“.

Zásady	ochrany	osobních	
údajů

KompletníZásadyochranyosobníchúdajů
najdetevzáložce  „Má oblast“vpoli
„Zásady ochrany osobních údajů“.

Odpojení	přístroje	a	
vymazání	dat	z	aplikace

1.Vzáložce  „Doma“vybertepřístroj,
kterýchceteodstranitajehoždata
chcete vymazat.

2.Vybertetlačítko vpravonahoře.
3. Vyberte „Odstranit přístroj“.
4.Kvymazánídatvyberte„Odpojit a vy-

mazat data“.
Pokudchcetepouzeodpojitpřístrojbez
vymazánídat,pakvyberte„Odpojit“.

Problémy	s	aplikací? - FAQ

1.Zeseznamupřístrojůvyberteakumulá-
tor,sekterýmpoužívátePerformance
přístroj.

2.Vybertetlačítko vpravonahoře.
3.V„Ostatní“vybertemožnost„FAQ“

(častokladenéotázky).

Čištění/Údržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

 Přimanipulacisbezpečnostnířeza-
cílištounosterukavice.Takzabrá-
níteporaněnípořezáním.

Pravidelněprovádějtenásledujícíúdržbář-
skéačistícípráce.Tímsezaručídlouhéa
spolehlivépoužívánípřístroje.

Čištění

Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Přístrojstáleudržujtevčistotě.
 Pokaždémpoužitípřístrojemusíte

- vyčistitnůž(hadremnapuštěnýmvoleji);
- olejničkounebo
sprejemnaolejo-
vatnožovoulištu.

Údržba

• Předkaždýmpoužitímzkontrolujte,zda
přístrojnevykazujeviditelnénedostatky,
jakouvolněné,opotřebovanénebopo-
škozenédíly.Zkontrolujtedotaženíšrou-
bůvbezpečnostnířezacíliště( 2).

• Zkontrolujte,zdakrytyaochrannáza-
řízení( 1/2/3)nejsoupoškozena
ajsousprávněusazena.Vpřípadě
potřebyjevyměňtenebojenechteop-
ravitvservisnímstředisku.
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• Lehkénerovnostinařezacíchzubech
můžetesamiuhladit.Zatímtoúčelem
obtáhnětebřitynaolejovémbrousku.
Pouzeostréřezacízubypodávajídob-
rýřeznývýkon.

• Tupé,ohnuténebopoškozenéřezací
lištyjenutnovyměnit.

Práce,kterénejsouvtomtonávodupopsa-
né,nechtevykonatnašimservisnímstře-
diskem(Service-Center).Používejtepouze
originálnídíly.

	 Výměna	ochrany	rukou

1. Povoltedvašroubynaochraněrukou
(3)pomocíkřížovéhošroubováku(není
součástídodávky).

2. Vyměňtepoškozenýochranurukou(3).
3. Novouochranurukou(3)upevnětepo-

mocídvoušroubů.

Skladování

• Přístrojvdodanéochraněnanože
uchovávejte(  9) v suchu a mimo do-
sahdětí.

• Skladovacíteplotaakumulátoruapřístro-
jejemezi0°Caž45°C.Běhemsklado-
vánízabraňteextrémnímuchladunebo
teplu,abyakumulátorneztratilvýkon.

	 Držák	na	stěnu

Závěsné zařízení na spodní straně 
přístroje (19)

• Našroubujtejedenšroubpomocíhmož-
dinekvpožadovanépolozedostěny.

• Hlavašroubumůžemítprůměr
8 - 10 mm.

• Nechtehlavušroubuvyčnívatvevzdá-
lenosticca10mmodstěny.

• Přístrojmůžetenasaditsotvorynaře-
zacílištěnašroubyapotétahatpřístroj
ažnadorazsměremdolů.

 Nasuňtedodanouochranunože(
9),kdyžpřístrojzavěsítena

stěnuprouložení.

 Při vrtání dbejte na to, aby 
nedošlo k poškození žádné-
ho napájecího vedení. Pro je-
jich vypátrání použijte vhod-
né detektory nebo si vemte 
na pomoc instalační plán. Při 
kontaktu s elektrickým vede-
ním může dojít k úrazu elek-
trickým proudem a požáru, 
kontakt s plynovým vedením 
může způsobit explozi. Při 
poškození vodovodního ve-
dení může dojít k hmotným 
škodám a úrazu elektrickým 
proudem.

Odklízení	a	
ochrana okolí
Předlikvidacípřístrojevyjměteakumulátor
zpřístroje.
Přístroj,příslušenstvíabalenízlikvidujte
ekologickou recyklací. 
Pokynyklikvidaciakumulátoruanabíječce
naleznetevnávodukobsluzeVašehoaku-
mulátoruanabíječky.

 Přístrojenepatřídodomovníhood-
padu.

Vsouladusesměrnicí2012/19/EUo
odpadníchelektrickýchaelektronických
zařízeníchseopotřebovanéelektrické
přístrojemusísbíratodděleněaekologicky
zlikvidovat.
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Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
•vrátitvprodejně,
•odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě.
Vpřípadědotazůseobraťtenamístní
organizaciprolikvidaciodpadůnebo
na naše servisní centrum.

•zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-
daciVašichzaslanýchvadnýchzařízení
provádímezdarma.

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Akumulátorneodhazujtedodo-
movníhoodpaduanidoohně
(nebezpečíexploze)čidovody.

Poškozenéakumulátorymohoupřiúnikuje-
dovatýchvýparůčikapalinpoškodit
životníprostředíazdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicíč.
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochra-
nuživotníhoprostředí.Vpřípadědotazů
seobraťtenamístníorganizaciprolikvida-
ciodpadůnebonanašeservisnístředisko.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.

• Posekanýmateriáluložtenakompost,
neodhazujtejejdopopelnice.

Náhradní	díly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípaděja-
kýchkolivdalšíchdotazůseobraťtena„Service-Center“(vizstrana124).

Pol. Návod k obsluze Pol. Výkres sestavení Označení Č. artiklu.

3 35 ochrana rukou 91106189

9 37 ochrananože 91106190

10 38 jímadloodstřiženéhomateriálu 91106191
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 Vyhledávání	závad

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístrojnestar-
tuje

Vybitýakumulátor(15)
Nabijteakumulátor(dodržujte
samostatnýnávodkobsluzepro
akumulátoranabíječku)

Akumulátor(15) nenívložený
Vložteakumulátor(dodržujtesamo-
statnýnávodkobsluzeproakumu-
látoranabíječku)

Bezpečnostníspínač( 17) není 
správněstisknutý Zapnětepřístroj(viz„Obsluha“)

Poškozenýspínač/vypínač(7) Opravaservisnímstřediskem

Chodpřístro-
jesepřeru-
šuje

Interníuvolněnýkontakt
Opravaservisnímstřediskem

Poškozenýspínač/vypínač(7)

Nožejsou
horké

Nožová lišta (2) jetupá nechtenabrousitnebovyměnitno-
žovoulištu(servisnístředisko)

Nerovnostinaostřínožové 
lišty (2)

nechtepřekontrolovatnebovyměnit
nožovoulištu(servisnístředisko)

Velkétřenívdůsledkunedostateč-
néhomazání Nožovoulištonaolejovat

Špatnývýsle-
dekstříhání

Přílišvelkétřenízdůvodunedosta-
tečnéhomazání Naolejujteřezacílištu

Znečištěnářezacílišta(2) Vyčistěteřezacílištu

Tupářezacílišta(2)
Řezacílištunabrustenebojine-
chejtevyměnit(servisnímstředis-
kem)

Špatnátechnikastříhání Viz(„Prácesnůžkaminaživý
plot“)
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Záruka

Váženázákaznice,váženýzákazníku,na
tentopřístrojzískáváte5letouzárukuod
datanákupu.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.
Dobřeuschovejteoriginálnípokladnído-
klad.Tentodokladjepotřebnýjakodoklad
okoupi.
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotopřístroje,opravímenebovyměníme
Vámpřístrojpodlenašehouváženízdar-
ma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtypěti
letabylostručněpísemněpopsáno,ojak-
ouzávadusejednáakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.nožeapřevo-
dovékolo),nebopoškozeníkřehkýchdílů
(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování zá-
ruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN497661_2204).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku,matrici,natitulnímlistěvašeho
návodu(dolevlevo)nebonanálepce
nazadnínebospodnístraně.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvede-
néservisníoddělení.Pakzískátedalší
informaceovyřízenívašíreklamace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
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servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoser-
visu.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,kterénespadajídozáruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 497661_2204

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.Niejevylúčené,ževoje-
dinelýchprípadochsanaprístrojialebov
prístroji,nachádzazvyškovámazivá.Nie
jetochybaalebodefektaanidôvodna
obavu.

Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE ............327
Výkres náhradných dielov .......337

Spojenie prístroja 
s aplikáciou Lidl Home .............136
Funkcieaplikácie .......................... 137
Smernica o ochrane 
osobnýchúdajov .......................... 138
Odpojenieprístroja
avymazanieúdajovzaplikácie ..... 138
Problémysaplikáciou?
–Častokladenéotázky ................. 138

Čistenie/Údržba .......................138
Čistenie ....................................... 138
Údržba ........................................ 139
Výmenaochranyruky .................... 139

Uskladnenie .............................139
Nástennýdržiak ........................... 139

Odstránenie a 
ochrana životného prostredia ..140
Náhradné diely/Príslušenstvo ..140
Záruka ....................................141
Servisná oprava ......................142
Service-Center ..........................142
Dovozca ...................................142
Zisťovanie závad .....................143

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupozor-
neniaohľadombezpečnosti,obsluhy

alikvidácie.Predpoužívanímproduktusa
oboznámtesovšetkýmipokynmipreobslu-
huabezpečnosť.Používajteproduktlen
predpísanýmspôsobomalenvuvedených
oblastiachpoužitia.Návodnaobsluhu
uschovajteavprípadeodovzdaniapro-
duktutretímosobámodovzdajteajvšetky
podklady.
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Účel	použitia

Prístrojjeurčenýlennastrihanieaore-
závanieživýchplotov,krovaokrasných
kríkovvdomácomprostredí.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtoná-
vodenaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprístro-
jaapredstavovaťvážnenebezpečenstvo
preužívateľa.Tentoprístrojniejevhodný
nakomerčnépoužívanie.Prikomerčnom
použitízaniknezáruka.Prístrojjeurčený
lennapoužívaniedospelýmiosobami.
Mladistvínad16rokovmôžupoužívaťprí-
strojlenpoddozorom.Obsluhujúcaosoba
aleboužívateľjezodpovednýzanehody
aleboškodyinýchosôbaleboichmajetku.
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou. 
Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X20V
Team.Prístrojtrebapoužívaťsakumulátor-
mi série (Parkside) X 20 V Team.

Ostrosťnožovsamusípravidelne
kontrolovaťanožetrebadaťpravi-

delnedobrúsiť.Tupénožespôsobujúpreťa-
ženieprístroja.Naškodyvzniknutéztých-
todôvodovsazárukanevzťahuje.

Všeobecný	popis

 Jednotlivévyobrazenianájdete
naprednejodklápacejstrane.

Objem	dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:
- Akumulátorovénožnicenaživéploty
- Ochrananoža
- Zberačrezanéhomateriálu
- Návodnaobsluhu

 Zberač rezaného materiálu je pri 
dodaní zasunutý do kartónu na 
ochranu lišty.

 Akumulátor a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky!

Popis	funkcie

Nožnicenakrovinunabatériuobsahujú
akorezaciezariadenienôžLaserCutzo
špeciálnejocele.Pristrihanísazubypohy-
bujúlineárnesematam.Nárazováochra-
nanahrotenožovejlištyzabraňujeneprí-
jemnýmspätnýmnárazomprinatrafenína
steny,plotyatď.Naochranupoužívateľa
prístrojobsahujedvojručnýbezpečnostný
spínačafunkciurýchlobrzdy.Navyše
chrániochranarúkpredkonármiavetva-
mi.Zberačrezanéhomateriáluprihorizon-
tálnomrezaníoddeľujerezanýmateriálzo
živéhoplotu. 
Popisfunkcieovládacíchprvkovnájdetev
nasledujúcompopise.

	 Prehľad

 1 Nárazováochrana
 2 Bezpečnostnánožoválišta
 3 Ochranarúk
 4 Prednárukoväť
 5 Vetracie otvory
 6 Ovládacíprvok
 7 Zapínač/vypínač
 8 Zadnárukoväť
 9 Ochrananoža
 10 Zberačrezanéhomateriálu
 11 Signalizáciastavunabitia
 12 Tlačidlonazobrazeniestavu

nabitia
 13 Tlačidlonanastaveniereznej

rýchlosti
 14 Nabíjačka
 15 Batéria
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 16 Odblokovacietlačidloprebaté-
riu

 17 Bezpečnostnýspínač
 18 Skrutka
 19 Závesnézariadenienaspodnej

straneprístroja

Technické	údaje

Akumulátorové nožnice 
na živé ploty .......... PPHSA 40-Li B2
NapätiemotoraU ....... 40 V ; (2 x 20V)
Otáčkymotora ........................2800 min-1

Početzdvihovnmax ...................1800 min-1

Rezyzaminútu ...2000/3000/3600 min-1

Dĺžkarezu .............................. asi 58 cm
Dĺžkanoža .......................... asi 600 mm
Max.medzeraozubenia .......... asi 24 mm
Hmotnosť......................................3,4 kg
Hladinaakustickéhotlaku

(LpA) ........................ 82,4dB,KpA=3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu(LWA)
zaručená .................................. 96 dB
nameraná ........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibrácie(ah) .max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

používanýtypakumulátora ... Lítium-iónový
Teplota ...................................max 50 °C
Nabíjanie .............................4-40°C
Prevádzka .......................... -20-50°C
Skladovanie ..........................0-45°C

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/Frekvenčnépásmo 
2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Hodnotyhlukuavibráciíbolizistenévsú-
ladesnormamiapredpismiuvedenýmiv
prehláseníozhode.

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočného

používaniaelektrickéhonáradiaodlišovať
oduvedenýchhodnôt,vzávislostioddru-
huaspôsobu,akýmsaelektrickénáradie
používaazvlášťodtoho,akýdruhobrob-
kusaobrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycykluprevádz-
ky,napríkladčasy,kedyjeelektrickápríst-
rojvypnutýataké,kedyjesícezapnutý,
alepracujebezzaťaženia).

Čas	nabíjania

Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumu-
látormisérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtento
prístrojvýlučnesnasledujúcimiaku-
mulátormi:PAP 20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
Odporúčamevámnabíjaťtieto
akumulátoryvýlučnesnasledujúcimi
nabíjačkami:PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDSLG 20A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Údajohladineakustickéhovýkonu
LWA v dB

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.

Signalizáciastavu
nabitia

Režim(početzd-
vihov)

Smart-LED

programovateľnýklávespre
výberrežimu(početzdvihov)

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví  alebo vecným ško-
dám. 

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné	pokyny

Tentoodsekprejednávazákladnébezpeč-
nostnépredpisypriprácisprístrojom.

Symboly	a	grafi	cké	znaky

Symboly na prístroji

 Pozor!

 Predpoužitímprístrojasipozorne
prečítajtenávodnaobsluhu!

 Noste ochranu zraku.

 Noste ochranu sluchu.

 Noste ochranné rukavice.
Nebezpečenstvovdôsledkurez-
nýchporanení.

 Pozor!Nebezpečenstvoporanenia
vdôsledkubežiacichnožov.

 Nepoužívajtenožnicevdaždiana
mokrýchživýchplotoch.

Predúdržbárskymiprácamiodstráň-
te batériu.

Časnabíjania(min) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Príkazovéznačkysúdajmipre
prevenciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
prelepšiezaobchádzaniesnástro-
jom.

 Nostebezpečnostnúobuv.

 Používajteochranuočíasluchu.

Všeobecné	bezpečnostné	po-
kyny	pre	elektrické	nástroje

VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbaniedodržiavaniabez-
pečnostnýchpokynovanariadení
môžezapríčiniťzásahelektrickým
prúdom,požiara/aleboťažképo-
ranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený.Neporiadokalebone-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú

iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby vzdialene od 
seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky.
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydoelek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Keď sa nemožno vyhnúť prevádzke 
elektrického nástroja vo vlhkom pro-
stredí, používajte ochranný vypínač 
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chybového prúdu RCD (Residual Current 
Device) s vypínacím prúdom, ktorá 
neprevyšuje 30 mA.Používanieochran-
néhovypínačachybovéhoprúduRCD
znižujerizikoelektrickéhoúderu.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôžete
prineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 

pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnohonásobnom 
používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 
ktorého spínač je defektný.Elektrické
náradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyťopra-
vené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Totopreven-
tívnebezpečnostnéopatreniezabráni
neúmyselnémuštartuelektrickéhoná-
stroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
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vajúneskúsenéosoby.
e) Elektrické náradie a použitý nástroj 

ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená.Nechajte
poškodenéčastipredpoužitímnástroja
opraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťknebez-
pečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt.Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte le-
kársku pomoc.Uniknutátekutinamôže
viesťkpodráždeniampokožkyalebok
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodené alebo 
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,
výbuchualebonebezpečenstvuporane-
nia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu 
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu.Nesprávnenabíjaniealebo
nabíjaniemimodovolenéhoteplotného
rozsahumôžezničiťakumulátoraviesť
knebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradiazo-
stanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na poško-
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dených akumulátoroch.Všetkaúdržba
akumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebosplno-
mocnenýchmiestzákazníckehoservisu.

 Pozor! Dodržiavajte podrob-
né bezpečnostné pokyny a 
pokyny k nabíjaniu a správ-
nemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obs-
luhu vášho akumulátora a 
vašej nabíjačky série (Parksi-
de) X 20 V Team. Podrobnejší 
opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na 
používanie.

Bezpečnostné	pokyny	pre	
nožnice	na	živý	plot

a) Všetky časti tela držte mimo 
dosahu noža. Keď sa nože pohy-
bujú nepokúšajte sa odstraňovať 
rezaný materiál alebo ho pevne 
držať. Nožesapovypnutíspínača
pohybujúďalej.Chvíľ kanepozornosti
pripoužívanínožnícnaživýplotmôže
spôsobiťvážneporanenia.

b) Nožnice na živý plot noste 
za držadlo pri stojacom noži 
a dávajte pozor na to, aby 
ste nestlačili spínač. Správne
nosenienožnícnaživýplotznižuje
nebezpečenstvoneúmyselnejprevádz-
kyatýmspôsobenéhoporanenia
nožom.

c) Pri preprave alebo uložení 
nožníc na živý plot vždy na-
tiahnite kryt nad nože.Odborná
manipuláciasnožnicaminaživýplot
znižujenebezpečenstvoporanenia
nožom.

d) Uistite sa, že sú všetky spínače 

vypnuté a akumulátor je vyb-
ratý alebo vypnutý, skôr ako 
budete odstraňovať zovretý re-
zaný materiál alebo vykonávať 
údržbu na stroji. Prineočakávanom
spustenínožnícnaživýplotpri
odstraňovanízovretéhomateriálumôže
dôjsťkvážnymporaneniam.

e) Nožnice na živý plot držte iba za 
izolované držadlá, pretože re-
zací nôž môže zasiahnuť skryté 
elektrické vedenia. Kontaktnožov
svedenímpodnapätímmôžetiež
priviesťnapätienakovovéčastipríst-
rojaatakspôsobiťzásahelektrickým
prúdom.

f) Príslušné sieťové vedenia držte 
mimo oblasti strihania. Vedenia 
môžubyťskrytévživýchplotochale-
bokríkochamôžusanedopatrením
rozrezaťnožom.

g) Nožnice na živý plot 
nepoužívajte pri zlom počasí, 
zvlášť v prípade nebezpečenstva 
búrky. Totoznižujenebezpečenstvo
zasiahnutia bleskom. 

Ďalšie	bezpečnostné	pokyny

• Pred prácou prehľadajte skry-
té objekty, či napr. nie sú tam 
drôtené ploty atď. Takzabránite
poškodeniamprístroja.

• Nožnice na živý plot držte 
správne, napr. obidvomi rukami 
za držadlá, keď sú k dispozícii 
dve držadlá. Strata kontroly nad 
prístrojommôžespôsobiťúrazy.

• Pri práci s prístrojom noste 
vhodný odev a pracovné ru-
kavice. Prístroj nechytajte ani 
nezdvíhajte za rezací nôž.Kontakt
srezacímnožombymoholspôsobiť
poranenia.
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Prevašubezpečnosť:Nostevhodný
pracovnýodev,pevnúobuvs
protišmykovoupodrážkouarobust-
né, dlhé nohavice, rukavice, 
ochrannéokuliareaochranuslu-
chu!
Nenostedlhéoblečeniealebooz-

doby,ktorésamôžuzachytiťpohybujúcimi
sadielmi.Prístrojnepoužívajte,keďchodí-
tebosýalebonosíteotvorenésandále.

• Prístroj je určený na rezanie 
živých plotov. S prístrojom 
nerežte žiadne konáre, tvrdé 
drevo ani iné.Prístrojbysamohol
poškodiť.

• Nepokúšajte sa uvoľňovať 
zablokovanú/vzpriečenú 
bezpečnostnú nožovú lištu skôr 
ako prístroj vypnete a vyberiete 
akumulátor.Jenebezpečenstvopora-
nenia.

• Pri práci držte prístroj pevne 
vždy oboma rukami a s od-
stupom od vlastného tela. Tak 
môžeteprístrojlepšiekontrolovaťv
neočakávanýchsituáciách.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti 
zápalných kvapalín alebo ply-
nov. Priskratejenebezpečenstvo
požiaruavýbuchu.

• Nože sa musia pravidelne 
kontrolovať, či nie sú opotrebe-
né a majú sa brúsiť. Tupénože
preťažujúprístroj.Nataktovzniknuté
škodysanevzťahujezáruka.

• Nepokúšajte a opravovať príst-
roj sami, pokiaľ na to nemáte 
vzdelanie. Všetky práce, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode 
na obsluhu, smú byť vykonáva-
né len naším servisným centrom. 
Mnohoúrazovzapríčinilinesprávne
udržiavanéprístroje.

• Nepoužívajte žiadne 
príslušenstvo, ktoré nebolo 
odporúčané spoločnosťou PARK-
SIDE. Tomôževiesťkzásahuelekt-
rickýmprúdomalebopožiaru.

• Nožnicenaživýplotsúurčenéna
práce,priktorýchstojíobsluhanazemi
anienarebríkualeboinejnestabilnej
ploche.

• Nenostesúčasneviacerodržiakovna
opasoka/aleboviaceronosnýchpo-
pruhov.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístrojapod-
ľapredpisovvždyexistujúzvyškovériziká.
Nasledujúcenebezpečenstvámôžuvznik-
núťvsúvislostiskonštrukciouaprevedenia
tohtoelektrickéhoprístroja:
a) reznéporanenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsledkom

vibráciípôsobiacichnaruku/rameno,
aksaprístrojpoužívadlhšiudobu,ale-
boaksanesprávnevedieaudržiava.

 Upozornenie!Tentoelektrický
prístrojpočasprevádzkyvytvára
elektromagneticképole.Totopole
môžezaurčitýchokolnostíovplyv-
niťaktívnealebopasívnelekárske
implantáty.Abysazabránilo
nebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,
abyosobyslekárskymiimplantátmi
konzultovalisvojholekáraalebo
výrobculekárskehoimplantátupred
samotnouobsluhouprístroja.
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Obsluha

 Pri práci s prístrojom pou-
žívajte vhodné oblečenie a 
pracovné rukavice. Používaj-
te ochranu očí a sluchu.

 Pred každým použitím sa 
presvedčte, či je prístroj 
funkčný. Zapínač/vypínač a 
bezpečnostný spínač nesmú 
byť zaaretované. Po pustení 
spínača musia motor vypnúť. 
V prípade, že jeden zo spína-
čov je poškodený, nesmie sa 
prístroj už používať. 
Osobná ochranná výbava a 
funkčný prístroj znižujú riziko 
zranení a úrazov.

 Dbajtenaochranuprotihlukua
dodržujtemiestnepredpisy.

 Vybratie/vloženie	
akumulátora

1. Navybratieakumulátorazprístroja
zatlačteuvoľňovacietlačidlo(16)na
akumulátore(15)aakumulátorvytiah-
nite.

2. Akchcetevložiťakumulátor(15)do
prístroja,zasuňteakumulátorpozdĺž
vodiacejlištydoprístroja.Počuteľne
zapadne.

Kontrola	stavu	nabitia	
akumulátora

Stlačtetlačidlozobrazeniastavunabitia
(12)naovládacomprvku(6)asignali-
záciastavunabitia(11)zobrazujestav
nabitiaakumulátora(15)rozsvietením
príslušnýchLEDdiód.

Svietia 3 LED 
(červená, oranžová a zelená): Akumulátor
nabitý
Svietia 2 LED 
(červená a oranžová): Akumulátorje
čiastočnenabitý
Svieti 1 LED dióda (červená): 
Akumulátorsamusínabiť

	 Zapnutie	a	vypnutie

 Akumulátorovénožnicenaživý
plotsasmúpoužívaťibasdvoma
vloženýmiakumulátormisérie(Park-
side) X 20 V Team.

 Dodržiavajtebezpečnýpostoja
prístrojdržtepevneobomarukami
avzdialenýodvášhotela.Pred
zapnutímdávajtepozornato,aby
saprístrojnedotýkalžiadnychpred-
metov.

 Odobratie ochrany noža:
1. Vytiahniteochranunoža(  9) z 

bezpečnostnejnožovejlišty(2).

 Zapnutie:
2. Presvedčtesa,čijevloženýakumulátor

(15)(viď„Vybratie/vloženieakumuláto-
ra“).

3. Stlačtebezpečnostnývypínač(17)na
prednomdržadle(4).

4. Stlačtevypínačzap/vyp(7).Prístroj
pracujesnajnižšourýchlosťou. 
Nastavenierýchlostinájdetevkapitole
„Nastaveniepočtuzdvihov“.

 Vypnutie:
5. Uvoľnitebezpečnostnývypínač(17)

alebovypínačzap/vyp(7).
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	 Nastavenie	počtu	
zdvihov

Pozapnutíprístrojpracujesnajnižšou
rýchlosťou.Aktuálnurýchlosťmôžete
odčítaťzosvetlanastupnici  na ov-
ládacomprvku(6).

1. Stlačenímtlačidlaprenastavenie
reznejrýchlosti(13)nastavítepočet
zdvihov.

Režim 1 2 3
Početzdvi-
hov (min-1) 1000 1500 1800

Zberač	rezaného	materiálu	
nasunutie/odobratie

 Zberač rezaného materiálu na-
sunutie

1. Nasuňtezberačrezanéhomateriá-
lu(10)šikmouhranounajskôrna
bezpečnostnúnožovúlištu(2). 
Zberač rezaného materiálu 
odobratie

1. Vytiahnitezberačrezanéhomateriálu
(10)zbezpečnostnejnožovejlišty(2).

Práce	s	prístrojom

 Prirezanídávajtepozornato,aby
stesanedotkližiadnychpredmetov,
akonapr.drôtenýchplotovalebo
podpiernarastliny.Tomôževiesť
kpoškodeniambezpečnostnej
nožovejlišty.

• Vprípadezablokovanianožovpevný-
mipredmetmiprístrojokamžitevyp-
niteavyberteakumulátor.Ažpotom
odstráňtepredmet.

• Zabráňtepreťaženiuprístrojapočas
práce.

• Sozasunutýmzberačomrezaného
materiálumôžeterezanýmateriálzo
živéhoplotuodstrániťprihorizontál-
nychrezochvsmerepoužívateľa.To
zjednodušujezberrezanéhomateriálu.

Techniky strihania

• Hrubékonárenaskôrvyrežtenožnicami
nakonáre.

• Obojstrannánožoválištaumožňujere-
zanieobidvomismermialebokývavým
pohybomzjednejstranynadruhú.

• Prizvislýchrezochpohybujtenožnica-
mirovnomernedopredualebooblúko-
vite nahor a nadol. 

• Privodorovnýchrezochpohybujte
nožnicamikosákovitesmeromkokraju
živéhoplota,abyodrezanékonáriky
padalinazem.

• Zaúčelomdosiahnutiadlhých,pria-
mychlíniísaodporúčastrihaťpodľa
natiahnutejšnúry.

Strihanie okrasných živých plotov:
Odporúčasastrihať
živéplotydotvaruli-
chobežníka,abysa
zabránilovypadáva-
niulistovvspodnej
časti.Tozodpovedá
prirodzenémurastu

rastlínavytváraoptimálnepodmienkypre
zdravýrastživýchplotov.Pristrihanísa
zastrihujúlennovéjednoročnévýhonky,
čímsavytvárahustérozvetvenieaoptimál-
na,nepriehľadnázelenáclona.

• Strihajtenajskôrbočnéstranyživého
plota.Pohybujtepritomnožnicamiv
smere rastu zdola nahor. Pri strihaní 
zhoranadolsatenšiekonáreohýbajú
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smeromvon,čímmôžuvzniknúťriedke
miesta alebo diery.

• Hornúhranuostrihajtepotompodľaľu-
bovôlerovno,vtvarestrechyalebodo
oblúka.

• Strihajteužmladérastlinydoželaného
tvaru.Hlavnývýhonokbymalzostať
nepoškodený,ažkýmživýplotnedo-
siahneplánovanúvýšku.Všetkyostatné
výhonkysaskrátiaopolovicu.

 
Starostlivosť o voľne rastú-
ce živé ploty:
Navoľnerastúcichživýchplotochsasíce
neprevádzatvarovacírez,trebaichvšak
pravidelneošetrovať,abynebolipríliš
vysoké.

Spojenie	prístroja	s	
aplikáciou	Lidl	Home

Prístroj je možné spojiť s aplikáciou 
Lidl Home vtedy, keď prevádzkujete 

akumulátor Smart Performance. 

1.NaaktiváciuprístrojazatlačteSmart 
Performance akumulátorydoprístroja,
dokiaľtentonezaskočíastlačtetlačidlo
indikáciestavunabitia(12)naovláda-
comprvku(6). 

Smart-LED začne(krátko)
blikať.

2.NavašomsmartfóneaktivujteBlue-
tooth®.

3.OtvorteaplikáciuLidlHome.
 Odtiaľ tomátemožnosti, ,  a 
nanaviazaniespojeniasprístrojom.

 Keďjetoprvýprístroj,ktorýchcetek
aplikáciipripojiť:

4. Vyberte na karte  „Doma“možnosť
„Pridať prístroj“. 
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútam

dostupnéprístrojeaukáževám,čiboli
dostupnéprístrojenájdené. 

Aktomutaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5. Ak vyberiete „Prejdite na pridanie“,
zobraziasavámdostupnéprístrojev
zozname.

6.VybertejedenzoSmartakumulátorov,s
ktorýmipoužívateprístrojzaškrtnutím
.Narazvyberteibajedenprístroj.Ak
bymalibyťpreostatnéprístrojeumiest-
nenéďalšiezaškrtnutia,odstráňteich
stlačenímnazaškrtnutie.

7.Terazstlačte ,ktorémárovnakúfarbu
akonastavenéoznačenie.

8.Úspešnépripojeniepotvrďtepomocou
„Hotovo“. 
Terazjeprístrojuvedenýnakarte  
„Doma“amôžesazvoliť.

 Aksteužmalinaaplikáciipripojené
inéprístroje:

4.Zvoľtekartu  „Doma“ vpravohore.
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútam
dostupnéprístrojeaukáževám,čiboli
dostupnéprístrojenájdené. 

Aktomutaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5.Postupujteďalejakopri od bodu 5.

  Akvámautomatickynebudenavr-
hnutýzoznamdostupnýchprístrojov:

Akvámnebudeautomatickynavrhnutý
akumulátorSmart,postupujtenasledovne:
4.Zvoľtekartu  „Doma“ vpravohore.
5.Nalištevľavovyberte„Ostatné“.
6.Zvoľte„akumulátor Lidl Smart“.
7.Riaďtesapokynmiaplikácie.
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 KeďsteužspojiliakumulátorSmarts
aplikáciou:

4.Zvoľtekartu  „Doma“.
5.ZvoľteakumulátorSmart(sktorým

používateprístroj).Symbolvedľaaku-
mulátoraSmartudáva,žeakumulátor
SmartjespojenýsprístrojomPerfor-
mance.

Aktualizáciafirmvérumôžezmeniť
funkciuaplikácie.

Funkcie	aplikácie

AkvyberietejedenzoSmartakumulátorov,
sktorýmiprevádzkujeteprístroj,dostanete
sanastránkkuprehľadu,naktorejzískate
nasledujúceinformácie:
– virtuálne ID nástrojaumožňujepresnú
identifikáciunástroja

– súuvedenémodely nástrojovavýrobná
šarža

– vybíjací prúd nástroja udávaaktuálne
vybitievAmpéroch

– rýchlosť otáčania nástrojaudávapočet
otáčokzaminútu

- Možnovybraťnástroj v pracovnom 
režime.VrežimeExpertmožnonastaviť
rýchlosťotáčaniavpercentách.

 Stupne1,2a3stupnice  na 
ovládacomprvku(6)svietiapri

tomtonastavenívrežimeExpert.
- môžesaprečítaťcelková doba chodu 

nástroja
–môžesaprečítaťpočetnosťčasov
nadmernejteplotypomocouČasy 
nadmernej teploty nástroja

–môžesaprečítaťpočetnosťčasov 
nadprúdu nástroja

–môžesaprečítaťpočetnosťčasov 
blokovania nástroja

– červenábodkanaverzii firmvéru 
indikuje,žejekdispozíciiaktualizácia.

Zvolenímverziefirmvérumožnovykonať
aktualizáciu

– cezvoľbu„Reset“podVynulovaním 
na výrobné nastavenie vytvoríte znova 
prevádzkovénastavenie.Všetkyuložené
údajesavymažú.

Stierajtezľavadoprava,abystesadostali
nastránkuprehľaduakumulátora Smart.
– Blokovanie akumulátora
– Pracovný režim akumulátora
– PUSH-notifikácie(nadmernáteplotaa
identifikáciaakumulátora)

– Prepínanie Stupeň Fahrenheita/Stupeň 
Celsia

– Informácia
– Štatistika

Zobrazenie v reálnom čase ako grafy: 
– Kapacita
– Vybíjací prúd
– Nabíjací prúd
– Teplota

• -Nastavenia
Ikonu nájdetehorevpravo,keďstevyb-
raliakumulátor.
Ak znova vyberiete ikonu ,môžeteaku-
mulátorupridaťnovýobrázokpod„Sym-
bol“,akumulátormôžetepremenovaťpod
„Názov“alebomupriradiť„Miesto“.
Navyšemôžetevtejtoponukevyvolať„In-
formácie o prístroji“.
Pod „Prístroj uvoľniť“môžetepros-
tredníctvomaplikácieLidlHome
autorizovaťpoužívanieakumulátorainým
používateľomztejistejdomácnosti.Tiež
tunájdeteokreminéhočastokladené
otázkypod„FAQ“.Vtomtomenumôžete
skontrolovať,čijepotrebnéaktualizovať
firmvératiežvykonaťaktualizáciupod
„Skontrolovať na aktualizáciu firmvéru“.
Tumôžetetiežodobraťakumulátor
„Odobrať prístroj“.Pozritesitiežkapitolu
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„Odpojenieprístrojaavymazanieúdajov
zaplikácie“.

Smernica o ochrane 
osobných	údajov

Úplnúsmernicuoochraneosobnýchúda-
jovnájdetenakarte  „Moja oblasť“v
poli„Zásady ochrany osobných údajov“.

Odpojenie	prístroja	a	
vymazanie	údajov	z	
aplikácie

1. Na karte  „Doma“vyberteprístroj,
ktorýchceteodobraťaktoréhoúdaje
chcetevymazať.

2.Zvoľteikonu vpravohore.
3. Vyberte „Odobrať prístroj“.
4.Navymazanieúdajovvyberte„Odpoje-

nie a vymazanie údajov“.
Akchceteprístrojibaodpojiťbezvyma-
zaniaúdajov,zvoľte„Odpojiť“.

Problémy	s	aplikáciou?	–	
Často	kladené	otázky

1.Zozoznamuprístrojovzvoľteakumulá-
tor,sktorýmpoužívateprístrojPerfor-
mance.

2.Zvoľteikonu vpravohore.
3.Vybertepod„Iné“možnosť„FAQ“

(Častokladenéotázky).

Čistenie/Údržba

Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždouprá-
couvybertezprístrojabatériu.

 Priprácinabezpečnostnejnožovej
lištenosterukavice.Taktozabránite
reznýmzraneniam.

Nasledovnéúdržbovéačistiaceprácepre-
vádzajtepravidelne.Týmjezaručenédlhé
aspoľahlivéužívanieprístroja.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracie otvory, kryt motora a rukoväte 
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Prístrojudržujtevždyčistý.
 Pokaždompoužitíprístrojamusíte

- vyčistiťnôž
(solejovouutierkou);

- namazaťlištunoža
solejničkoualebo
sprejom.
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Údržba

• Predkaždýmpoužitímskontrolujteprí-
strojnaviditeľnénedostatky,akonapr.
uvoľnené,opotrebovanéalebopoško-
denédiely.Skontrolujtepevnéuloženie
skrutiekvbezpečnostnejnožovejlište 
( 2). 

• Skontrolujtekrytaochrannézariadenia
( 1/2/3)napoškodeniaasprávne
uloženie.Vpríadepotrebyichvymeňte
aleboichnechajteopraviťvservisnom
centre.

• Jemnéštrbinynarezacíchnožochmô-
žetevyhladiťajsami.Ktomupoužite
obťahovaciuosličku.Ibaostrérezacie
nožeumožňujúdobrýrezacívýkon.

• Tupé,pokrivenéalebopoškodenénožo-
vélištysamusiavymeniť.

Práce,ktoréniesúvtomtonávodepopí-
sané,nechajtevykonaťnašimservisným
strediskom(Service-Center).Používajteiba
originálnediely.

 Výmena ochrany ruky

1. Uvoľnitedveskrutkynaochraneruky
(3)pomocoukrížovéhoskrutkovača
(niejesúčasťoubalenia).

2. Vymeňtepoškodenúochranuruky(3).
3. Upevnitenovúochranuruky(3)pomo-

cou dvoch skrutiek.

Uskladnenie

• Prístrojskladujtesuchývpriloženej
ochranenoža(  11) a mimo dosahu 
detí.

• Azakkumulátorésakészüléktárolási
hőmérséklete0°Cés45°Cközöttvan.
Atárolássoránkerüljeatúlzotthideget
vagymeleget,hogyazakkumulátorne
veszítsenateljesítményéből.

	 Nástenný	držiak

Závesné zariadenie na spodnej 
strane prístroja (19)

• Vložteskrutkupomocouhmoždinkydo
želanejpolohynastene.

• Hlavaskrutkymôžemaťpriemer
8 - 10 mm.

• Hlavuskrutkynechajtevyčnievaťvo
vzdialenosti asi 10 mm od steny.

• Prístrojmôžetesotvoromnanôžzave-
siťnaskrutkuaprístrojťahaťdoleažna
doraz.

 Založtedodanúochranunoža(  
9),keďchceteprístrojodložiťzave-
sením na stenu.

 Pri vŕtaní dávajte pozor na 
to, aby sa nepoškodili na-
pájacie vedenia. Používajte 
vhodné vyhľadávacie za-
riadenia, by tieto vypátrali 
alebo si zoberte na pomoc 
inštalačný plán. Kontakt 
s vedeniami elektrického 
prúdu môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom a požiar, 
kontakt s plynovým vedením 
môže viesť k výbuchu. Poško-
denie vodovodu môže viesť 
k vecným škodám a zásahu 
elektrickým prúdom.
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Odstránenie a ochrana 
životného	prostredia
Predtýmnežzlikvidujeteprístroj,vybertez
nehoakumulátor!Prístroj,príslušenstvoa
balenieprinestenaekologickézhodnotenie.
Pokynynalikvidáciuakumulátoraa
nabíjačkynájdetevnávodenaobsluhu
vášhoakumulátoraanabíjačky.

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu.

Vsúladesosmernicou2012/19/EÚo
odpadezelektrickýchaelektronických
zariadenímusiabyťpoužitéelektrickéza-
riadenia zbierané oddelene a recyklované 
spôsobomšetrnýmkživotnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
•vrátenienapredajnommieste,
•odovzdanienaoficiálnomzbernom
mieste.Otomsainformujtenavašom
miestnom zbernom mieste alebo v 
našom servisnom centre.

•zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
prístrojovvykonámebezplatne.

Netýkasatodielovpríslušenstvaapo-
mocnýchprostriedkovbezelektrických
komponentov,pripojenýchkstarýmpríst-
rojom.

Akumulátorneodhadzujtedodomo-
véhoodpadu,ohňa
(nebezpečenstvovýbuchu)alebo

vody.Poškodenéakumulátorymôžuškodiť
životnémuprostrediuavášmuzdraviu,keď
unikajújedovatéparyalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátoryodo-
vzdajtenazbernémiestostarýchbatérií,
kde sa ekologicky zhodnotia. O tom sa 
informujtenavašommiestnomzbernom
mieste alebo v našom servisnom centre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
naochranupredskratom.Akumulátorneot-
várajte.

• Rezanýmateriálzakompostujteanevy-
hadzujtehodonádobynaodpad.

Náhradné	diely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane www.grizzlytools.shop
Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktnýfor-
mulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu142).

Pol. návod na Pol. nákresy Označenie Č. Artiklu 
obsluhu explózií

3 35 Ochranarúk 91106189

9 37 Ochrananoža 91106190

10 38 Zberačrezanéhomateriálu 91106191
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,na
tentoprístrojdostávatezáruku5rokovod
dátumukúpy.Akjeprístrojpoškodený,
podľazákonamáteprávohoreklamovaťu
výrobcuproduktu.Tietoprávavyplývajúce
zozákonaniesúnašounásledneopísa-
nouzárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
akodokladokúpe.
Aksapočaspiatichrokovoddátumu
kúpytohtoprístrojavyskytnechybama-
teriálualebovýroby,prístroj–podľa
našejvoľby–prevásbezplatneopravíme
alebovymeníme.Totoposkytnutiezáruky
predpokladá,žepočaspäťročnejlehoty
predložítechybnýprístrojadokladokúpe
(pokladničnýdoklad)akrátkoopíšete,v
čomspočívanedostatokakedysavysky-
tol. 
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebovýrob-
nýchchýb.Tátozárukasanevzťahujena
dielyproduktu,ktorésúvystavenénormál-
nemuopotrebeniuapretosamôžupova-
žovaťzaopotrebovanédiely(napr.nôž)
alebonapoškodenianakrehkýchdieloch
(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu
(IAN 497661_2204)akodôkazoza-
kúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku,
narytine,natitulnejstranevášhonávo-
du(dolevľavo)aleboakonálepkuna
zadnejalebospodnejstrane.

• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo
inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom.Následne
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodený
môžetepodohodesnašimzákazníc-
kymservisom,spriloženýmdokladom
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ozakúpení(pokladničnýdoklad)as
údajmi,včomchybaspočívaakedy
vznikla,zaslaťbezpoštovnéhonaadre-
suservisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravnébalenie.

Servisná	oprava

Opravy,ktorénepodliehajúzáruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.Môžeme
spracovaťlenprístroje,ktorébolidoručené
dostatočnezabalenéasozaplateným
poštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko

 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 497661_2204

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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 Zisťovanie	závad

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístrojsanespustí

Vybitábatéria(15) Nabitebatériu(zohľadnitesamostatný
návodpreakumulátoranabíjačku)

Batéria (15)niejevložená Vložtebatériu(zohľadnitesamostatný
návodpreakumulátoranabíjačku)

Bezpečnostnýspínač 
( 17) niejesprávne
aktivovaný

Zapnutie(pozri„Obsluha“)

Chybnýzapínač/ 
vypínač(7) Opravavservisnomstredisku

Prístrojpracujepre-
rušovane 

Internýpoškodenýkontakt
OpravavservisnomstrediskuChybnýzapínač/ 

vypínač(7)

nožesúhorúce

Nôž(2) jetupý dajtenabrúsiťalebovymeniťnožovú
lištu (servis. stredisko)

Nanoži(2) súnerovnosti dajteskontrolovaťalebovymeniťnožovú
lištu (servisné stredisko)

veľkétrenievdôsledku
nedostatočnéhomazania naolejujtenožovúlistu

Zlývýsledokre-
zania

Prílišveľkétreniekvôli
chýbajúcemumazaniu Naolejujtenožovúlištu

Znečistenánožová 
(2) lišta Vyčistitenožovúlištu

Tupánožová(2) lišta Nechajteprebrúsiťalebovymeniťno-
žovúlištu(servisnéstredisko)

Nesprávnatechnikare-
zania Pozri(„Prácasnožnicaminakrovie“)
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleret
underproduktionenogdetblevunderka-
stetenslutkontrol.Dermederditapparats
funktionsevne garanteret. Det kan dog ikke 
udelukkes,atderienkeltetilfældefindes
restmængderafsmøremidlerpåelleriap-
paratet.Detteeringenmangelellerdefekt
eller grund til bekymring.
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Sikkerhedsanvisninger 
forhækkeklippere .........................151
Yderligere sikkerhedshenvisninger ...151
RESTRISICI ...................................152

Betjening .................................152
Udtagning/isætning af det 
genopladeligebatteri ....................153
Kontrolafbatterietsladetilstand ......153
Tænd og sluk ................................153
Indstillingafslagtallet ....................153
Påsætning/aftagningaf
afklipsopsamleren .........................153
Arbejdemedproduktet ..................154
Klippeteknikker .............................154

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........328
Eksplosionstegning  .................337

Forbind apparatet 
med Lidl Home-appen ..............154
Appensfunktioner .........................155
Direktiv om databeskyttelse ............156
Frakoblapparat
ogsletdatafraappen ...................156
Harduproblemer
medappen? - FAQ ........................156

Rengøring/Vedligeholdelse ......157
Rengøring ....................................157
Vedligeholdelse ............................157
Udskiftningafhåndbeskyttelse ........157

Opbevaring .............................157
Vægholder ...................................158

Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .158
Reservedele/Tilbehør ...............159
Garanti ....................................159
Reparations-service ..................160
Service-Center ..........................160
Importør ..................................160
Fejlsøgning ..............................161

Betjeningsvejledningenerbestand-
delafdetteprodukt.Denindeholder

vigtigeinformationervedrørendesikker-
hed, brug, vedligeholdelse og bortskaffel-
se.Gørdigindenbrugenafproduktetfor-
troligmedallebetjenings-ogsikkerheds-in-
formationer.Benytkunproduktetsombe-
skrevetogkuntildeanførteindsatsområ-
der.Opbevarvejledningengodtoglad
alledokumenterfølgemedvedvideregivel-
seafproduktettiltredje.
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Anvendelsesformål

Maskinenerberegnettilklipningogtrimning
afhække,buskeogprydbuskeiprivate
haver.Enhverandenanvendelse,somikke
erudtrykkeligttilladtidennevejledning,kan
medføreskaderpåmaskinenogudgøreen
alvorligfareforbrugeren.Detteapparater
ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Maskinenmåkunanvendesafvoksne.
Ungeover16årmåkunanvendemaski-
nenunderopsynafenvoksen.
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
påandremenneskerellerderesejendele.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rektbrugellerforkertbetjening.
Produktet er en del af (Parkside) X 20 V 
Team-serien.Produktetskalanvendesmed
genopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 VTeam-serien.

 Kniveneskalregelmæssigtkontrol-
leresforslitageogefterslibes.Sløve
kniveoverbelastermaskinen.Heraf
resulterende skader dækkes ikke af 
garantien.

Generel	beskrivelse

 Illustrationernefinderdupåden
forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen.Bortskafindpakningsmaterialet
forskriftsmæssigt.

- Batteridrevenhækkeklipper
- Knivbeskyttelse
- Afklipsopsamler
- Betjeningsvejledning

 Afklipsopsamleren er placeret i 
sværdbeskyttelsesæsken ved leve-
ringen.

 Det genopladelige batteri og oplade-
ren er ikke inkluderet i leveringen!

Funktionsbeskrivelse

Dennebatteridrevethækkeklipperhar
som skæreanordning en kvalitetskniv af 
hærdetspecialstål.Underskæreprocessen
bevæger skæretænderne sig linear frem 
ogtilbage.Stødbeskyttelsenpåspidsen
afknivbjælkenforhindrerubehageligetil-
bagestød,hvismanrammervægge,hegn
osv.Tilbeskyttelseafbrugerenharappara-
tetentohånds-sikkerhedskontaktogenhur-
tigstopbremsefunktion.Desudenbeskytter
håndbeskyttelsenmodgreneogkviste.
Afklipsopsamlerenfjernervedvandretklip-
ningafklippetfrahækken.Betjeningsde-
lenesfunktionfremgårafdeefterfølgende
beskrivelser.

	 Oversigt

 1 Stødbeskyttelse
 2 Sikkerhedsknivbjælke
 3 Håndbeskyttelse
 4 Forrestehåndtag
 5 Ventilationsslidser
 6 Betjeningselement
 7 Tænd/sluk kontakt
 8 Bagerstehåndtag
 9 Knivbeskyttelse
 10 Afklipsopsamler
 11 Ladetilstandsvisning
 12 Knaptilvisningafladetilstand
 13 Tast til indstilling af 

klippehastigheden
 14 Oplader
 15 Akku
 16 Oplåsningsknapakku
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 17 Sikkerhedskontakt
 18 Skrue
 19 Ophængningsanordningen

befindersigpåbagsidenafred-
skabet

Tekniske data

Batteridreven 
hækkeklipper ........ PPHSA 40-Li B2
MotorspændingU ....... 40 V ; (2 x 20V)
Motoromdrejningstal ................2800 min-1

Slagtal nmaks. ...........................1800 min-1

Snitpr.minut ......2000/3000/3600 min-1

Skærelængde ..........................ca. 58 cm
Knivlængde ..........................ca. 600 mm
Max.tandafstand ....................ca. 24 mm
Vægt ...........................................3,4 kg
Lydtryksniveau 

(LpA) ....................... 82,4dB,KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LWA)

Garanteret ................................ 96 dB
Målt ................93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibration (ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

krævetbatteritype ........................... Li-ion
Temperatur ............................max. 50 °C
Opladning ............................4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ..........................0-45°C

vedanvendelseafsmart-batterier
(Smart PAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Frekvensområde/
frekvensbånd .........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Støj-ogvibrationsværdierblevmåltihen-
hold til de angivne standarder og bestem-
melser i overensstemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 
denangivnesamledestøjemissionsværdi
ermåltiht.tilenstandardiseretafprøv-
ningsprocesogkananvendestilsammen-
ligningafelværktøjer.

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
denangivnesamledestøjemissionsværdi
kanogsåanvendestilenforeløbigvurde-
ring af belastningen. 

Advarsel: Vibrations-ogstøjemis-
sioner kan under brugen af elværk-

tøjetafvigefradeangivneværdierafhæn-
gigtafmåden,somelværktøjetanvendes
på,særligtarbejdsemnetypen,derbear-
bejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
somerbaseretpåensvingningsbelastning
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstid

Detteprodukterendelaf(Parkside)
X 20 VTEAM-serienogkananvendes
sammenmedgenopladeligebatterierfra
(Parkside)X 20 VTEAM-serien.
Degenopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefra(Parkside)X 20 VTEAM-
serien.

Detteproduktkankunanvendesmedføl-
gendegenopladeligebatterier:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1.
Vianbefaler,atduopladerdisse
batteriermedfølgendeopladere:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforskriftervedbrugafapparatet.

Symboler

Symboler på maskinen

 OBS!

 Læsbetjeningsvejledningenop-
mærksomtigennemførbrugaf
maskinen.

 Bærøjenværn.

 Bærhøreværn.

 Bærhandsker.Fareforsnitsår.

 OBS!Dererfareforkvæstelserpå
grundafkørendeknive.

 Brugikkehækkeklippereniregnvejr
ellertilvådehække.

Opladbatterietførvedligeholdel-
sesarbejde.

OplysningomlydeffektniveauetLWA
i dB.

 Elektriskudstyrmåikkebortskaffes
som husholdningsaffald.

Ladetilstandsvisning

Tilstand (slagtal)

Smart-LED

Softknaptilvalgaftilstand
(slagtal)

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader.  

 Advarselsskilt med angivelser 
til forhindring af personskader 
på grund af elektrisk stød.

Opladningstid(min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Påbudstegnmedoplysningerom
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
ombedrehåndteringafudstyret.

 Bær sikkerhedssko.

 Bærøjen-oghøreværn.

Generelle	sikkerhedshenvis-
ninger	for	el-værktøjet

ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelseafsikkerhedsinforma-
tioneroganvisningerkanforårsage
elektriskstød,brandog/elleralvor-
lige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-
værktøjer(medforsyningskabel)ogakku-
drevneel-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-

området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overfl ader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis brugen af el-værktøjet i 
fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, så benyt en fejlstrøms-
afbryder RCD (Residual Cur-
rent Device) med en nominel 
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fejlstrømsværdi på ikke mere 
end 30 mA.Brugenafenfejlstrøms-
afbryders RCD nedsætter risikoen for 
elektriskstød.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på.Brugafpersonligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktø-
jetmedfingerenpåafbryderenogsørg
for,atmaskinenikkeertændtnården
sluttestilnettet,fordidettekanmedføre
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-

ler smykker.Holdhår,tøjoghand-
sker væk fra dele, der bevæger sig. 
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat 
iløstsiddendetøj,smykkerellerlangt
hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorlige kvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF EL-
VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejdermanbedstogmestsikkertin-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
ogskalrepareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
startafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
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der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
detbenyttesafukyndigepersoner.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
erglatte,erensikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationer ikke givet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare, hvis der anvendes andre 
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 

akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du få væ-
ske i øjnene, skal du yderligere 
opsøge læge.Udløbetakku-væske
kanmedførehudirritationerellerfor-
brændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
eller ændrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfærd og resultere i brand, 
eksplosionellerrisikoforskader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer. Ildeller
temperaturerover130°Ckanresultere
ieksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkertopladningelleropladning
udenfordettilladtetemperaturområde
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
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originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
dererautoriseretafproducenten.

 OBS! Følg de udførlige sik-
kerhedsanvisninger og 
anvisningerne vedrørende 
opladning og korrekt brug 
i betjeningsvejledningen til 
dit genopladelige batteri 
og din oplader i (Parkside) 
X 20 V Team-serien. En de-
taljeret beskrivelse af oplad-
ningen og yderligere oplys-
ninger findes i den separate 
betjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisninger	for	
hækkeklippere

a) Hold alle kropsdele på afstand 
af kniven. Prøv ikke på at fjerne 
eller holde fast i det afskårne 
materiale, så længe knivene kø-
rer. Knivenebevægersigfortsat,efter
atkontaktenerslukket.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafhækkeklippe-
renkanmedførealvorligekvæstelser.

b) Bær hækkeklipperen i grebet, 
mens kniven står stille, og pas 
på ikke at trykke på kontakten. 
Hvisdubærerhækkeklipperenkorrekt,
reduceresrisikoenforutilsigtetbetje-
ningogskaderforårsagetafkniven.

c) Ved transport eller opbevaring 
af hækkeklipperen skal afdæk-
ningen altid trækkes hen over 
knivene.Korrekthåndteringafhæk-
klipperenreducererrisikoenfortilska-

dekomstforårsagetafkniven.
d) Sørg for at alle kontakter er 

slukket, og at batteriet er fjernet 
eller slået fra, inden du fjerner 
fastklemt materiale eller service-
rer maskinen. Enutilsigtettænding
afhækklipperenunderfjernelseafdet
fastklemtematerialekanføretilalvor-
ligepersonskader.

e) Hold kun hækklipperen fast i de 
isolerede gribeflader, da skære-
kniven ellers kan ramme skjulte 
strømledninger. Kontaktmellem
knivenogenspændingsførendeledning
kanogsåsætteproduktetsmetaldeleun-
derspændingogmedføreelektriskstød.

f) Hold alle ledninger på afstand 
af klippeområdet. Ledninger kan 
væreskjultihækkeogbuskeogblive
klippetovervedetuheld.

g) Anvend ikke hækklipperen i 
dårligt vejr, særligt ikke ved ri-
siko for tordenvejr. Dette reducerer 
faren for at blive ramt af et lyn. 

Yderligere 
sikkerhedshenvisninger

• Undersøg hækken for skjulte gen-
stande, f.eks. trådhegn etc., inden 
du påbegynder arbejdet. Påden
mådeundgårduskaderpåproduktet.

• Hold hækklipperen rigtigt, 
f.eks. med begge hænder rundt 
om håndtagene, hvis der er to 
håndtag.Tabafkontroloverproduktet
kanføretilkvæstelser.

• Bær egnet tøj og arbejdshand-
sker under arbejde med pro-
duktet. Rør aldrig produktet ved 
skærekniven og løft det ikke ved 
at tage fat i skærekniven.Kontak-
tenmedskæreknivenkanføretilkvæstel-
ser.
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Fordinpersonligesikkerhedsskyld:
Bæraltidegnetarbejdstøjsomro-
busteskomedskridsikkersål,krafti-
ge,langebukser,handsker,beskyt-
telsesbrilleroghøreværn!
Bærikkelangttøjellersmykker,da
de kan blive viklet ind i bevægelige 

dele.Brugikkeproduktet,hvisduerbarfo-
detellerharsandalerpå.

• Produktet er beregnet til klip-
ning af hække. Klip ikke grene, 
hårdt træ eller andet med pro-
duktet.Dettekanbeskadigeproduktet.

• Forsøg ikke at løsne en bloke-
ret/fastklemt sikkerhedskniv-
bjælke, før produktet er slukket 
og batteriet er taget ud. Der er 
fare for kvæstelser.

• Når du arbejder, skal du altid 
holde produktet godt fast med 
begge hænder i god afstand til 
kroppen. Dermedkandubedrekon-
trollereproduktetiuventedesituationer.

• Brug aldrig produktet i nærheden 
af antændelige væsker eller gas-
ser. Vedkortslutningerderbrand-og
eksplosionsfare.

• Kniven skal kontrolleres regel-
mæssigt for slitage og eftersli-
bes. Stumpekniveoverbelasterpro-
duktet.Skadersomfølgeheraferikke
dækket af garantien.

• Forsøg ikke at reparere pro-
duktet selv, medmindre du er 
uddannet til dette. Alle former for 
arbejde, der ikke er angivet i den-
ne betjeningsvejledning, må kun 
udføres af vores service-center. 
Mangeulykkerskyldesdårligtvedlige-
holdteapparater.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kanføretilelektriskstødellerbrand.

• Hækkeklipperenerberegnettilarbejde,
hvorbrugerenstårpåjordenogikkepå
en stige eller andre ustabile genstande.

• Bærikkeflerebælteholdereog/eller
flereskulderremmepåsammetid.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenererer
etelektromagnetiskfeltunderbru-
gen.Dettefeltkanundervisseom-
stændighedenpåvirkeaktiveeller
passivemedicinskeimplantater.For
at reducere risikoen for alvorlige 
ellerdødeligekvæstelser,anbefaler
vipersonermedmedicinskeimplan-
tater at konsultere deres læge eller 
producentenafdetmedicinskeim-
plantat,indendebrugermaskinen.

Betjening

Anvend egnet tøj og handsker 
under arbejdet med maski-

nen. Bær øjen- og høreværn.
Kontroller før hver brug, at maski-
nen er funktionsdygtig. Tænd/sluk-
kontakten og sikkerhedsafbryde-
ren må ikke fastlåses. De skal 
slukke for motoren, når afbryderen 
slippes. Hvis en afbryder er beska-
diget, må der ikke mere arbejdes 
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med maskinen. Personligt sikker-
hedsudstyr og et funktionsdygtigt 
apparat reducerer risikoen for til-
skadekomst og ulykker.

 Følgdegældendeloveoglokale
forskrifteromstøjbeskyttelse.

 Udtagning/isætning	
af	det	genopladelige	
batteri

1. Trykpåoplåsningsknappen(16)på
batteriet (15) for at tage batteriet ud af 
produktet.

2. Foratsættebatteriet(15)indiproduktet
skaldetskubbesindlangsføringsskin-
nen.Dukanhøre,nårdetgårihak.

Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Trykpåknappenforladetilstandsvisningen
(12)påbetjeningselementet(6),såladetil-
standsindikatoren (11) angiver batteriernes 
(15) ladetilstand ved, at de tilsvarende 
LED-lamperlyser.

3 LED’er lyser 
(rød, orange og grøn): Detgenopladelige
batterieropladet
2 LED’er lyser 
(rød og orange): Detgenopladeligebat-
terierdelvistopladet
1 LED lyser (rød): 
Batterietskaloplades

	 Tænd	og	sluk

 Denbatteridrevnehækkeklipper
kan kun anvendes med to isatte 
genopladeligebatterierfra(Park-
side)X20VTeam-serien.

 Sørgforatståstabiltogholdgodt
fastiproduktetmedbeggehænder
ienpassendeafstandtilkroppen.
Sørgførtilkoblingfor,atproduktet
ikkeeriberøringmedandregen-
stande.

 Fjern knivbeskyttelsen:
1. Tag knivbeskyttelsen (  9) af sikker-

hedsknivbjælken(2).

 Tænd:
2. Kontrollér,atbatterierne(15)ersati

(se ”Udtagning/isætning af batteriet”).
3. Trykpåsikkerhedsafbryderen(17)på

detforrestehåndtag(4).
4. Trykpåtænd/sluk-knappen(7).Produk-

tetkørermedlavestehastighed. 
Sekapitlet”Indstillingafslagtallet”ved-
rørendeindstillingafhastigheden.

 Sluk:
5. Slipsikkerhedsafbryderen(17)eller

tænd/sluk-knappen(7).

 Indstilling af slagtallet

Nårproduktettændes,kørerdetmedlave-
ste hastighed. Den aktuelle hastighed kan 
duaflæsepålampenpåskalaen  
påbetjeningselementet(6).

1. Trykpåtastentilindstillingafklippeha-
stigheden (13) for at indstille slagtallet.

Tilstand 1 2 3
Slagtal (min-1) 1000 1500 1800

Påsætning/aftagning	af	
afklipsopsamleren

 Påsætning af afklipsopsamleren
1. Skubafklipsopsamleren(10)påsikker-

hedsknivbjælken(2)meddenskråkant
først. 
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Aftagning af afklipsopsamleren
1. Trækafklipsopsamleren(10)fremadog

afsikkerhedsknivbjælken(2).

Arbejde	med	produktet

 Væriforbindelsemedklipningen
opmærksompå,atderikkeopstår
berøringmedtrådhegnellerplan-
testøtter.Dettekanmedføreskader
påsikkerhedsknivbjælken.

• Hviskniveneerblokeretaffastegen-
stande,skalduøjeblikkeligtslukke
produktetogtagebatterierneud.Fjern
førstdereftergenstanden.

• Undgåoverbelastningafproduktetun-
derarbejdet.

• Medafklipsopsamlerensatpåkandu
fjerneafklippetfrahækkenmedvand-
rettesnitibrugerensretning.Dettegør
opsamlingenafafklippetnemmere.

Klippeteknikker

• Fjerntykkesaveforindenmedengren-
saks.

• Dendobbeltsidedeknivbjælkemulig-
gørskæringibeggeretningereller
gennempendulbevægelserfradenene
til den anden side.

• Bevæg hækkesaksen ensartet frem eller 
opognedienbueformetbevægelse
vedlodretklipning.

• Bevæghækkeklipperenienleformet
bevægelse til hækkens kant ved vand-
retklipningforatdeklippedekviste
faldernedpåjorden.

• Foratfålangeligelinier,anbefalesdet
atspændesnore.

Klipning af hække:
Detanbefalesatklip-
pehækkeitrapezlig-
nende form for at 
forebygge, at de ne-
derste grene mister 
deres blade. Dette 
svarer til den naturli-
geplantevækstogla-

derhækkevokseoptimalt.Vedklipningen
bearbejdeskundenyeskud;såledesopnår
man tætte grene og en god afskærmning.

1. Klipførsthækkenssider.Bevæghertil
hækkeklipperenivækstretningnedefra
ogopefter.Hvisduklipperoppefraog
nedefter, bevæges de tyndere kviste 
udad,hvilketkanforårsagetyndeste-
der eller huller.

2. Klipderefteroverkantenlige,tagformet
ellerrundaltefterønske.

3. Formalleredeungeplantersomduvil
havedemsenere.Hovedskuddetmå
ikkeklippes,indtilhækkenharnået
denplanlagtehøjde.Alleandreskud
klippesnedtildethalve.

Pleje af frit voksende hække:
Fritvoksendehækkefårintetformsnit,men
skaldogplejesijævnemellemrumforat
hækkenikkebliverforhøj.

Forbind	apparatet	med	
Lidl	Home-appen

Kun apparater med smart Performan-
ce-batterier kan forbindes med Lidl 

Home-appen.

1. SkubSmart Performance-batteriernepå
apparatetindtildegårihak,ogtrykpå
knappentilladetilstandsvisningen(12)
påbetjeningspanelet(6),forataktivere
apparatet. 
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Smart-LED’en  beynder(kort) 
at blinke.

2. Aktivér Bluetooth ®pådinsmartphone.
3.ÅbnLidlHome-appen.
 Herfrahardufølgendemuligheder, 
,  og foratforbindeapparatet.

 Hvisdetteerdenførsteapparat,som
duvilforbindemedappen:

4. Vælg i fanen  ”Hjem”,optionen”Til-
føj apparat”.   
Appenscanneromgivelserneeftertil-
gængeligeapparaterogviser,omder
findessådanne. 

Hvisdetteikkeertilfældet,læs
mereunderoption.

5. Vælg ”Gå til tilføj”, for at se en liste over 
tilgængeligeapparater.

6.Vælgetsmart-batteri,somduvilbrugeap-
paratetsammenmed,vedatsætteetflue-
ben .Vælgkunétapparatadgangen.
Hvisdererandrefluebenvedandre
apparater,skalfluebenenefjernesvedat
trykkepådem.

7.Tryknupå , der har den samme farve 
somdetaktiveredeflueben.

8. Bekræft den etablerede forbindelse med 
”Afslut”.   
Nuerapparatetopførtifanen  
”Hjem” og kan vælges.

 Hvisdualleredeharforbundetandre
apparatermedappen:

4. Vælg i fanen  ”Hjem” øversttil
højre.Appenscanneromgivelserneefter
tilgængeligeapparaterogviser,omder
findessådanne. 

Hvisdetteikkeertilfældet,læs
mereunderoption. 

5. Fortsæt som ved frapunkt5.

 Hvisikkederautomatisk vises en liste 
overtilgængeligeapparater:

Hvisikkesmart-batterietforeslåsautomatisk,
skaldugørefølgende:
4. Vælg i fanen  ”Hjem” øversttil

højre.
5. Vælg ”Andre”ilinjentilvenstre.
6. Vælg ”Lidl Smart-batteri”.
7.Følganvisningerneiappen.

 Hvisdualleredeharforbundetsmart-
batterietmedappen:

4. Vælg fanebladet ”Hjem”.
5.Vælgsmart-batteriet(somduvilbruge

apparatetmed).Symboletvedsidenaf
smart-batterietviser,atsmart-batterieter
forbundetmedetPerformance-apparat.

Enopgraderingaffirmwarenkan
medføreændringeriappensfunktionalitet.

Appens	funktioner

Vælgetsmart-batterisomdubrugersammen
medapparatet,foratnåtiloversigtssiden
medfølgendeoplysninger:
- Virtuel værktøjs-IDmuliggørennøjagtig
identifikationafværktøjet

- Værktøjsmodellen og 
produktionsbatchenerangivet

- Afladningsstrøm værktøj viser den 
aktuelleafladningiAmpere

- Rotationshastighed værktøj angiver 
omdrejningerpr.minut

- Værktøj i arbejdstilstandkan 
vælges.IExpert-tilstandenkan
rotationshastigheden indstilles i 
procentdele.

 Trin1,2og3påskalaen  
påbetjeningspanelet(6)lyseri

denneindstillingiExpert-tilstand.
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- Samlet driftstidafapparatetkan
visualiseres

- Hyppighedenafovertemperaturtider
visualiseres viaOvertemperaturtider 
værktøj

- HyppighedenafOverstrømstider 
værktøjvisualiseres

- HyppighedenafLåsetider 
værktøjvisualiseres

- enrødprikpåFirmware-versionenviser, 
atdererenopdatering.Vedatvælge
firmware-versionen,kanopdateringen
udføres

- via”Reset”underTilbage til 
fabriksindstillinger kan du genskabe 
driftsindstillingen. Alle gemte data bliver 
slettet.

Strygfravenstremodhøjreforatgåtil
oversigtssiden for smart-batteriet.
- Spærring af batteriet
- Batteri arbejdstilstand
- PUSH-meddelelser(overtemperaturog
batteri-identifikator)

- Skift mellem Fahrenheit/Celsius
- Information
- Statistik

Visning som grafer i realtid: 
- Kapacitet
- Afladningsstrøm
- Ladestrøm
- Temperatur

• -Indstillinger
sesøversttilhøjre,nårduharvalgtet-

genopladeligtbatteri.
Trykigenpå -ikonet,hvorefterdukan
tildeleetnytbilledetildetgenopladelige
batteri under ”Symbol”,omdøbedet
genopladeligebatteriunder”Navn” eller 
tildele en ”Position”tildetgenopladelige
batteri.

Derudover kan du i menuen se en ”Appa-
ratinformation”.
Under ”Frigiv apparat” kan du tillade, at en 
anden bruger fra samme husholdning styrer 
detgenopladeligebatteriviaLidlHome-
appen.Dukanogsåfindeoftestillede
spørgsmålunder”FAQ”.Idennemenukan
dukontrollere,omfirmwarenskalopgrade-
resogogsåudføreensådanopgradering
under ”Kontrol af firmware-opgradering”.
Under ”Fjern apparat”kandetgenoplade-
ligebatterifjernes.Sehertilogsåkapitlet
”Frakoblingafapparatogsletningafdata
fraappen”.

Direktiv	om	databeskyttelse

Direktivetomdatabeskyttelsefindesisin
helhed under fanen ”Mit område” i feltet 
”Direktiv om databeskyttelse”.

Frakobl	apparat	og	slet	data	
fra	appen

1. Vælg i fanen  ”Hjem”detapparat,
duønskeratfjerne,oghvisdataduøn-
sker at slette.

2. Vælg -ikonetøversttilhøjre.
3. Vælg ”Fjern apparat”.
4. Vælg ”Frakobl og slet data” for at slette 

dataene.   
Hvisdukunønskeratfrakobleappa-
ratet, uden at slette dataene, skal du 
vælge ”Frakobl”.

Har	du	problemer	med	
appen? - FAQ

1. Vælg batteriet, som du vil bruge Perfor-
mance-apparatetsammenmedfraap-
paratlisten.

2. Vælg -ikonetøversttilhøjre.
3. Vælg under ”Andet” muligheden ”FAQ” 

(Oftestilledespørgsmål).
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Rengøring/
Vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst!

 Slukforapparatetogtagakku’en
udførallearbejder.

 Bærhandskervedhåndteringaf
sikkerhedsknivbjælken.Sådan
undgådusnitlæsioner:

Udførregelmæssigtfølgendevedligehol-
delses-ogrengøringsarbejde.Herigennem
sikresenlangogpålideliglevetid.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

• Holdventilationsslidser,motorhusog
håndtagrene.Brugenfugtigkludeller
enbørste.Brugingenrengørings-eller
opløsningsmidler.Dervedkandube-
skadigeapparatetirreparabelt.

• Holdaltidapparatetrent.
 Knivenskalrengøresefterenhver

- brugafapparatet
(meden olievædet 
klud ); 

- smørknivenmed
oliekandeogspray.

Vedligeholdelse

• Kontrollerapparatetindenenhverbrug
forøjensynligemanglersåsomløse,
slidteellerbeskadigededele.Kontrollér
omskruerneisikkerhedsknivbjælken
( 2) sidder fast.

• Kontrollérafskærmningerogsikker-
hedsanordninger (  1/2/3) for 
beskadigelser og korrekt montering. 
Udskiftdemomnødvendigtellerfå
demreparerethosservice-centeret.

• Småhakpåskæretændernekandu
selvglatte.Bearbejddertilskærene
medenoliesten.Kunskarpeskæretæn-
der giver en god skæreydelse.

• Sløve,bøjedeellerbeskadigedekniv-
bjælkerskaludskiftes.

• Ladarbejder,derikkeerbeskreveti
dennevejledning,udføreafvoresser-
vicecenter. Anvend kun originaldele.

 Udskiftning af 
håndbeskyttelse

1. Løsndetoskruerpåhåndbeskyttelsen
(3)medenstjerneskruetrækker(ikke
inkluderet i leveringen). 

2. Udskiftdenbeskadigedehåndbeskyt-
telse (3).

3. Fastgørdennyehåndbeskyttelse(3)
med de to skruer.

Opbevaring

• Opbevarapparatettørtidenmedføl-
gende knivbeskyttelse (  9) og uden 
forbørnsrækkevidde.

• Opbevaringstemperaturenfordetgen-
opladeligebatteriogapparatetligger
påmellem0°Cog45°C.Undgåeks-
tremkuldeellervarmeunderopbeva-
ringen,såatdetgenopladeligebatteris
ydeevne ikke forringes.
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	 Vægholder

Ophængningsanordningen befinder 
sig på bagsiden af redskabet (19)

• Anbringenskruevedhjælpafdyvleri
denønskedepositionpåvæggen.

• Skruehovedet kan have en diameter fra 
8-10mm.

• Lad skruehovedet stikke ud fra væggen 
med ca. 10 mm.

• Dukansætteredskabetmedåbnin-
gerne ved kniven til skruen og trække 
redskabet nedad til anslag.

Skubdenmedfølgendeknivbeskyttelse
( 9)på,nårduhængerproduktet
påvæggenforatopbevaredet.

Vær opmærksom på ikke at 
beskadige forsyningslednin-

ger under boringen. Brug egnede 
søgeredskaber til at søge efter så-
danne eller tag en installationso-
versigt til hjælp. Kontakt med 
elektriske ledninger kan føre til 
elektrisk stød og brand, og kontakt 
med en gasledning kan føre til 
eksplosion. Beskadigelse af en 
vandledning kan føre til materielle 
skader og elektrisk stød.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tagdetgenopladeligebatteriudafappara-
tet,indenapparatetbortskaffes.Apparatet,
tilbehøretogemballagenskalafleverestilmil-
jøvenliggenanvendelse.Bortskaffelsesanvis-
ningerforbatterietogopladerenfindesibe-
tjeningsvejledningentilbatterietogopladeren.

 El-apparaterhørerikkeihushold-
ningsaffaldet. 

Brugt elektrisk udstyr skal iht. direktivet 
2012/19/EUomelektriskeogelektroniske
apparaterindsamlesseparatogafleveres
tilmiljøvenliggenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
•atafleveredettiletofficieltindsamlings-
sted.Rådførdigmedditlokalerenovati-
onsselskabellervoresservice-center.

•atsendedettilbagetilproducenten/
distributøren.Defekteprodukter,somdu
indsender til os, bortskaffer vi uden ve-
derlag.

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelekt-
riskebestanddele,derfølgermeddetudt-
jenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Genopladeligebatteriermåikke
bortskaffes via husaffaldet eller ka-
stesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væsker ud.

Bortskafgenopladeligebatterierefterde
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelsemed2006/66/EF.
Aflevergenopladeligebatterierpåetind-
samlingssted,hvordesendestilmiljørigtig
genanvendelse.Rådførdigmedditlokale
renovationsselskab eller vores servicecen-
ter.
Bortskafgenopladeligebatterieriafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
medtapeforatundgåenkortslutning.Åbn
ikkedetgenopladeligebatteri.

• Sørgforatkomposteredetafskårnema-
terialeogsmiddetikkeiaffaldstønden.



DK

159

Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi5årsgarantifra
købsdato.
Skullederforekommedefekterpådette
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantifristenbegyndermedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebonomhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumen-
terekøbet.
Hvisderindenforfemårfrakøbsdato
opstårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bli-
verproduktet-eftervoresvalg-repareret
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteprodukt
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
indenfordefemår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
eropstået.

Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.

Medreparationenellerombytningenbe-
gyndergarantiperiodenikkeforfra

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationereromkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
forproduktdelesomerudsatforennormal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. knive) eller for beskadigelser 
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktetskalalleibetjeningsvejledningen

Reservedele/Tilbehør

”Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop 

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside160).

Pos. Betjenings- Pos. Eksplosions- Betegnelse Bestillings- 
vejledning tegning  numre

3 35 Håndbeskyttelse 91106189
9 37 Knivbeskyttelse 91106190

10 38 Afklipsopsamler 91106191
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anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkasse-

bonenogidentifikationnummeret
(IAN 497661_2204)paratsomdoku-
mentationforkøbet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den,enindgravering,forrestpådin
vejledning(fornedentilvenstre)eller
sommærkatpåbag-ellerundersiden.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andredefekterbedesduførstkontakte
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling, telefoniskellerpr.e-mail. Der 
fårdusåyderligereinformationerom
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efter aftale med vores kundeservice og 
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samt
en kort beskrivelse af, hvori defekten be-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
somdufårmeddelt.Foratundgåpro-
blemer med modtagelsen og ekstra om-
kostninger, bedes du ubetinget benytte 
denadresse,somdufårmeddelt.Sørg
for, at forsendelsen ikke sker ufrankeret, 
somvoluminøspakke,ekspresellersom
enandenspecialforsendelse.Indsend
apparatetinkl.allevedkøbetmed-
følgendetilbehørsdeleogsørgforen
tilstrækkeligsikkertransportemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,der ikke er 
omfattet af garantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,derer
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspresellersomenandenspecialforsen-
delse –indsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vibortskafferdinedefekteindsendteap-
paratergratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.: 32 710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 497661_2204

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatetstarter
ikke

Akku(15)afladt
Opladakku(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladeligebatteriogopladeren)

Akku (15) ikke sat i
Sætakkui(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladeligebatteriogopladeren)

Sikkerhedskontakt (
17) ikke rigtigt trykket Tænd(se„Betjening“)

Tænd/sluk kontakt (7) 
defekt Reparationafservicecenter

afbrydeApparat
arbejdermedaf-
brydelser lser

Dårliginternforbindelse
ReparationafservicecenterTænd/sluk kontakt (7) 

defekt

Knivenebliver
varme

Kniv(2)sløve Knivbjælkenslibesellerudskiftes
(service-center)

Kniven(2)harhak Knivbjælkenkontrolleresellerudskiftes
(service-center)

Formegetfriktionpga.
manglendesmøring Knivbjælkensmøresmedolie

Dårligtskærere-
sultat

Forstorfriktionpga.
manglendesmøring Smørknivbjælken(2)

Snavsetknivbjælke(2) Rengørknivbjælken

Knivbjælke(2)sløv Slibknivbjælkenellerfådenudskiftet
(Servicecenter)

Dårligskæretekniktechnik Se(„Arbejdemedhækkeklipperen“)
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
unproductodesupremacalidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidady
sometidoauncontrolfinal.Conelloque-
dagarantizadalacapacidaddefuncio-
namientodesuaparato.Noobstante,no
podemosdescartarqueenalgunoscasos

Contenido

Introducción .............................162
Uso previsto .............................163
Descripción general ..................163

Volumen de suministro ...................163
Descripcióndelfuncionamiento ......163
Vista general ................................164

Datos técnicos ..........................164
Tiempodecarga...........................165

Instrucciones de seguridad .......165
Símbolosypictogramas .................165
Instruccionesespecialesdeseguridad
paraherramientaeléctrica .............166
Indicacionesdeseguridadpara
cortasetos ....................................169
Advertencias de seguridad 
adicionales ..................................170
RIESGOSRESIDUALES ...................171

Manejo ....................................171
Retirar/insertar la batería ..............171
Comprobarelnivelde
carga de la batería .......................172
Encendidoyapagado ...................172
Ajustedelnúmerodecarreras ........172
Introducción/extracción
del colector de residuos .................172
Funcionamientodelaparato ...........173
Técnicasdepoda ..........................173

Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original ......329
Planos en explosión .................337

Conectar el dispositivo con la 
aplicación Lidl Home ................174
Funcionesdelaaplicación .............175
Políticadeprivacidad ....................176
Desconectareldispositivo
y eliminar los datos 
delaaplicación ............................176
¿Problemas con 
laaplicación?-FAQ ......................176

Limpieza y mantenimiento .......176
Limpieza ......................................176
Mantenimiento ..............................176
Sustitucióndelaprotección
salva manos .................................177

Almacenaje ..............................177
Soportedepared ..........................177

Eliminación y protección 
del medio ambiente .................178
Piezas de repuesto/Accesorios .178
Garantía ..................................179
Servicio de reparación .............180
Service-Center ..........................180
Importador ..............................180
Búsqueda de fallas ..................181

haya cantidades residuales de lubricantes 
fueraodentrodelaparatomismo.Esto
noesunadeficienciaodefecto,nirazón
parapreocuparse.

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascontie-

nenimportantesindicacionesparalasegu-
ridad,elusoylaeliminacióndelaparato.
Familiarícese con todas las indicaciones 
demanejoyseguridadantesdeusarel
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producto.Utiliceelproductosólocomose
describeyparaloscamposdeaplicación
indicados. Guarde bien estas instrucciones 
yentrégueselasaldaresteproductoater-
ceros.

Uso	previsto

Elaparatoestádestinadoexclusivamente
paralapodayeltruncadodesetos,matas
yarbustosornamentaleseneláreadomés-
tica.Cadautilizacióndivergentequenose
mencionaexpresamenteenestasinstruccio-
nes,puedecausardañosenelaparatoy
presentarunpeligroserioparaelusuario.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.
Elaparatoestádestinadoparaeluso
porpersonasmayoresdeedad.Jóvenes
mayoresde16añosestánexclusivamente
autorizadosparausarelaparatobajo
vigilancia. 
Eloperadorousuarioseráresponsablepor
losaccidentesodañosquepuedanperjudi-
caraotraspersonasosupropiedad.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarse con baterías de la serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie (Park-
side)X 20 V TEAM.

 Noutilicelamáquinaconunalama
excesivamentegastada.Hayque
afilarlalamaregularmente.Disposi-
tivosdecortesinfilopuedensobre-
cargarlamáquina.Dañoscausa-
dosporlamasdemasiadogastadas
noestáncubiertosporlagarantía.

Descripción	general

 Las ilustraciones se encuentran 
enlapáginaabatiblefrontal.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto.Evacueelmaterialdeem-
balajedeunaformaconveniente.

- Cortasetosrecargable
- Fundaprotectoradelacuchilla
- Colectorderesiduos
- Instruccionesdeuso

 En el momento de la entrega el colec-
tor de residuos está insertado en el 
cartón de la protección de lanza.

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Descripción	del	
funcionamiento

Elcortasetosabateríatienecomodispositi-
vodecorteunacuchilladeaceroespecial
degrancalidadmecanizadoporláser.
Al cortar, los dientes de corte se mueven 
linealmentedeunladoparaotro.Lapro-
teccióncontrachoquesenelextremode
labarraportacuchillasimpideretrocesos
incómodosaltropezarcontralasparedes,
losvallados,etc.Paraprotegeralusuario,
esteaparatoposeeuninterruptordesegu-
ridadadosmanosyunafuncióndefrena-
dodeparadarápida.Elprotectordelas
manosprotege,además,delasramas. 
Elcolectorderesiduosrecogelosresiduos
del seto al realizar el corte horizontal.
Elfuncionamientodelaspiezasdemando
puedeconsultarseenlasdescripciones
siguientes.



ES

164

 Vista general

 1 Proteccióncontrachoques
 2 Barraportacuchillasde

seguridad
 3 Protector de las manos
 4 Asidero delantero
 5 Ranurasdeventilación
 6 Elementodecontrol
 7 Interruptor
 8 Asidero trasero
 9 Fundaprotectoradelacuchilla
 10 Colector de residuos
 11 Indicadordeniveldecarga
 12 Botónparaelindicadorde

carga de la batería
 13 Botónparaelajustedela

velocidad de corte
 14 Cargador
 15 Batería recargable
 16 Botóndedesbloqueo 

de la batería recargable
 17 Interruptordeseguridad
 18 Tornillo
 19 Dispositivodesuspensiónenel

ladoinferiordeldispositivo

Datos	técnicos

Cortasetos recargable PPHSA 40-Li B2
Tensióndelmotor ........ 40 V ; (2 x 20V)
Revoluciones del motor ............2800 min-1

Númerodecarrerasnmáx ..........1800 min-1

Cortesporminuto .2000/3000/3600 min-1

Longitud de corte ................aprox.58cm
Longitud de cuchilla..........aprox.600mm
Anchura de corte ...............aprox.24mm
Peso ............................................3,4 kg
Niveldepresiónacústica

(LpA) ........................82,4dB,KpA=3 dB
Niveldepotenciaacústica(LWA)

garantizada .............................. 96 dB
medido ............93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibración(ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

Tipodebateríarequerida ..... Ionesdelitio
Temperatura ..........................máx.50°C

Carga ..................................4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ....................0-45°C

Cuando se utilizan baterías Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecuenciadetrabajo/banda
de frecuencias .......2400-2483,5MHz
Potenciamáxima
detransmisión ......................≤20dBm 

Elíndicedeemisióndevibracionesindi-
cadohasidomedidosegúnunprocedi-
mientodeensayonormalizado,ypuede
serusadoparacompararherramientas
eléctricas entre sí.
Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienenmediantelamediciónenunpro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
puedenutilizarparahacerunacomparaci-
ónentreunaherramientaeléctricayotra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lor de emisiones sonoras indicados tambi-
énpuedenutilizarseparaunaevaluación
preliminardelacarga.

Advertencia: Los valores de emi-
sióndevibracionesysonorasrea-

lespuedenvariarfrentealosvaloresindi-
cados cuando se hace un uso real de la 
herramientaelectrónica,dependiendodel
tipoyformaenqueseutilizalaherramien-
tay,enparticular,deltipodepiezade
trabajoqueseprocesa.
Deberántomarsemedidasdeseguridad
paraprotegeraloperadorbasadasenuna
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
deusoreales(deberántenerseencuenta
todaslaspartesdelciclodetrabajo,por
ejemplo,eltiempoduranteelcuallaherra-
mientaeléctricaestáapagada,ycuando
estáencendidafuncionandosincarga).
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Tiempo	de	carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 VTEAMypuedeutilizarse
conbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.
Lasbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.

Lerecomendamosutilizaresteapa-
ratoúnicamenteconlassiguientes
baterías:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
Le recomendamos cargar estas 
baterías con los siguientes cargadores: 
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridadbásicascuandosetrabajaconeste
aparato.

Símbolos	y	pictogramas

Símbolos gráfi cos en el aparato

 ¡Atención!

 Lea atentamente las instrucciones 
deusoantesdeutilizarelaparato.

 Póngaseprotecciónparalosojos

 Póngaseprotecciónenlosoídos.

 Póngaseguantesdeprotección.
Existepeligrodecortarse.

 ¡Atención!¡Existepeligrodelesión
porlascuchillasenmovimiento!

 Nunca utilice la cizalla eléctrica 
parasetosconlluviaoensetosmo-
jados.

Antesderealizartrabajosdeman-
tenimiento, retire la batería.

 Indicacióndelniveldelaintensi-
dadacústicaLWA en dB.

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
uncentrodereciclaje.

Indicadordenivel
de carga

Modo(númerode
carreras)

Smart-LED

Teclamultifunciónparala
seleccióndelmodo(númerode
carreras)

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señaldeindicacionconinforma-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

 Póngaseguantesdeprotección.

Usedispositivosdeprotecciónde
ojosyoído.

Instrucciones	especiales	de	
seguridad	para	herramienta	
eléctrica

¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Siseincumplenlas
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descarga eléctrica, un incendio o 
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbate-
ríasrecargables(sincabledealimenta-
ción).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszonas
detrabajonoiluminadaspuedenpro-
ducir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos infl amables.Losaparatos
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use.Sisedespistasepodría
perderelcontroldelaherramienta
eléctrica.
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2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
lascajasdeempalmeadecuadasdismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuandoelcuerpoestápuestoatierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica 
alejada de la lluvia y la humedad. Si 
penetraaguaenelaparatoeléctrico,
aumenta el riesgo de descarga eléctri-
ca.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de apa-
ratos en movimiento. Los cables deterio-
rados o bobinados aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar usar la herramien-
ta eléctrica en un ambiente húmedo, 
utilice un interruptor protector contra 
corriente de falla (RCD - Residual Cu-
rrent Device) con una intensidad de co-
rriente evaluable no mayor de 30 mA. 
Elusodelinterruptorprotectorcontra
corriente de falla disminuye el riesgo 
de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Unmomentodedistracciónal
utilizarlaherramientaeléctricapuede
producirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
varunequipoprotectorpersonal,como
zapatosdeseguridadantideslizantes,
cascoprotectoroproteccióncontrael
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
ños.

c) Evite la puesta en marcha inadverti-
da. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté desconectada antes de 
conectarla a la corriente, recogerla o 
llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas 
la herramienta eléctrica mantiene el 
dedoenelinterruptoroconectaelapa-
ratoaccionadoalacorriente,pueden
producirseaccidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuentran 
enpiezasgiratoriasdelaparato,pue-
denproduciraccidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situacionesinesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyasy
elpelolargopodríanseratrapadospor
laspiezasmóviles.
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g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Unusonegligentepue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
formamásseguradentrodelagama
depotenciasindicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
puedenconectarodesconectarsonpe-
ligrosasydebenserreparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de corrien-
te y/o quite la batería extraíble antes 
de realizar ajustes en la herramienta, 
cambiar piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herramienta 
eléctrica. Estamedidadeprecaución
evitaráquelaherramientaeléctricase
pongaenmarchadeformainadverti-
da.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 

eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fácilesdedirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condiciones 
de trabajo y la actividad a realizar.El
usodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducirsituacionespeligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zonas 
de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Lasempuñadurasyzo-
nasdeagarreresbaladizasimpidenun
manejoseguroypuedenhacerperder
el control de la herramienta eléctrica en 
situacionesimprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO DE 
APARATOS CON PILAS RECARGA-
BLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existepeli-
gro de incendio si se utiliza el cargador 
paratiposextrañosdepilas,queno
sonadecuadasparaelmismo.
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b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
depilasrecargablespuedeproducir
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pilarecargablepuedecausarquema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilasrecargablespuedeproducirirrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Lasbateríasdañadasomodi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga y 
nunca cargue la batería o la herramien-
ta a batería fuera del rango de tempe-
ratura especificado en las instrucciones 
de uso. Una carga incorrecta o fuera 
delrangodetemperaturapermitido
puededestruirlabateríayaumentarel
riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-

ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmantenimien-
to íntegro de la batería debe ser efec-
tuadoúnicamenteporelfabricanteo
porcentrosdeasistenciaautorizados.

 ¡Atención! Observe las indi-
caciones de seguridad y las 
indicaciones de carga y de 
uso seguro detalladas que 
aparecen en las instrucciones 
de funcionamiento de su ba-
tería y cargador de la serie 
(Parkside) X 20 V Team. Para 
una descripción más detalla-
da sobre el proceso de carga 
y para más información, con-
sulte este manual de opera-
ción separado.

Indicaciones de seguridad 
para	cortasetos

a) Mantenga todas las partes de 
su cuerpo alejadas de la cuchil-
la. No intente retirar el material 
cortado ni sostener el material 
de corte mientras la cuchilla esté 
en marcha. Despuésdeapagarelin-
terruptor,lascuchillasseguirángirando
duranteuntiempo.Unsimpledescuido
alusarelcortasetospuedeprovocar
lesiones graves. 

b) Sostenga el cortasetos por el 
mango con la cuchilla parada y 
procure no accionar el interrup-
tor. Llevar correctamente el cortasetos 
reduceelpeligrodeunfuncionamiento
involuntarioydeunalesiónprovocada
porlacuchilla.



ES

170

c) Cuando transporte o almacene 
el cortasetos, ponga siempre la 
cubierta protectora sobre las cu-
chillas. Utilizar de manera adecuada 
elcortasetosreduceelriesgodelesio-
nesprovocadoporlacuchilla.

d) Antes de retirar el material de 
corte atascado o de mantener 
la máquina, asegúrese de que 
todos los interruptores están 
apagados y se ha retirado o 
desconectado la batería. Podría 
sufrir lesiones graves si el cortasetos se 
poneenmarchademanerainesperada
mientras elimina el material atascado. 

e) Sujete el cortasetos únicamente 
por las empuñaduras aisladas 
porque la cuchilla podría entrar 
en contacto con líneas de cablea-
do. Elcontactodelascuchillasconun
conductobajotensiónpuedetransmitir
latensiónalaspartesmetálicasdel
aparatoyprovocarunadescargaeléc-
trica. 

f) Mantenga los cables alejados de 
la zona de corte. Loscablespueden
estarescondidostraslossetosyarbus-
tosysercortadosaccidentalmentepor
la cuchilla. 

g) No utilice el cortasetos si hace 
mal tiempo, sobre todo si existe 
el peligro de tormenta. Estoredu-
ce el riesgo de recibir un rayo. 

Advertencias	de	seguridad	
adicionales

• Antes de trabajar, compruebe si 
hay objetos ocultos en el seto, 
como alambrados, etc. De este 
modoevitarádañosenelaparato.

• Sostenga correctamente el cor-
tasetos, por ejemplo, con ambas 
manos en las empuñaduras, si 

el aparato cuenta con dos em-
puñaduras.Lapérdidadecontroldel
aparatopuedeprovocarlesiones.

• Cuando trabaje con el aparato, 
use vestimenta apropiada y gu-
antes de trabajo. Nunca toque el 
aparato por la cuchilla de corte 
o no lo levante por la cuchilla de 
corte.Elcontactoconlacuchilladecor-
tepuedeprovocarlesiones.

Porsuseguridadpersonal:Lleve
siempreropadetrabajoapropia-
da,comocalzadoresistenteconsu-
elaantideslizanteypantaloneslar-
gos y resistentes, guantes, gafas de 
seguridadyprotecciónacústica.
Novistaropaslargasoalhajas,ya

quepuedenseratrapadosporlaspartes
enmovimiento.Noutiliceelaparatosiva
descalzo o lleva sandalias abiertas.

• El uso previsto de este aparato 
es el corte de setos. No corte 
ramas, leña o similares con este 
aparato.Podríadañarseelaparato.

• No intente soltar una barra de 
cuchillas de seguridad bloquea-
da/enclavada antes de haber 
desconectado el aparato y haber 
extraído la batería.Existeelpeligro
de lesiones.

• Durante el trabajo, sostenga el 
aparato fi rmemente con ambas 
manos y a distancia del propio 
cuerpo. Así,ensituacionesinespera-
das,podrácontrolarmejorelaparato.

• No utilice el aparato en la cercanía 
de líquidos o gases infl amables. En
casodecortocircuitoexisteelpeligrode
incendioodeexplosión.

• Se debe comprobar con regu-
laridad si la cuchilla presenta 
desgaste y afi larla de nuevo 
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en caso necesario. Las cuchillas 
desafiladassobrecarganelaparato.La
garantíanocubrelosdañosderivados
de ello.

• No intente reparar el aparato us-
ted mismo, a no ser que dispon-
ga de la formación necesaria. To-
dos los trabajos no especificados 
en este manual de instrucciones 
solo pueden ser realizados por 
nuestro centro de servicio. Muchos
accidentestienensuorigenenaparatos
que no han recibido un mantenimiento 
correcto.

• Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE. De 
lo contrario, existe el riesgo de descar-
ga eléctrica o fuego.

• Elcortasetosestádiseñadoparatraba-
josenlosqueeloperadorestádepie
sobre el suelo, nunca en escaleras u 
otrassuperficiesinestables.

• Noutilicesimultáneamentevariosso-
portesdecinturóny/ovariascorreasde
hombros.

RIESGOS RESIDUALES

Aunqueustedmanejeestaherramienta
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:
a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utiliceduranteuntiempoprolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctrica
generadurantesuusouncampo

electromagnético.Endeterminadascircuns-
tancias,estecampopuededañarimplan-
tesmédicosactivosopasivos.Parareducir
el riesgo de lesiones serias o mortales, re-
comendamosalaspersonasconimplantes
médicos que consulten a su médico o a su 
fabricanteantesdeutilizarlamáquina.

Manejo

Durante la ejecución de los tra-
bajos con el aparato debe por-

tar ropa apropiada y guantes de 
trabajo. Use dispositivos de protec-
ción de ojos y oído.
Asegúrese antes de cada utilización 
que el aparato esté en condiciones 
de funcionar. El conmutador de 
activación/desactivación y el con-
mutador de seguridad no deben blo-
quearse. Después de soltar el con-
mutador debe desactivarse el motor. 
En caso de que un conmutador se 
haya dañado, se prohibe la conti-
nuación del trabajo con el aparato. 
Los equipos protectores personales 
y un aparato en plenas condiciones 
de servicio disminuyen el riesgo de 
lesiones y accidentes.

 Observelaregulaciónparalapro-
tecciónacústica,asícomolaspres-
cripcionesregionales.

 Retirar/insertar la 
batería

1. Parasacarlabateríadelaparato,presi-
oneelbotóndedesbloqueo(16)enla
batería(15)yextráigala.

2. Parainsertarlabatería(15)enelapa-
rato,deberáintroducirladeslizándola
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porelcarrilguíacorrespondiente.Al
encajarharáunsonido.

Comprobar	el	nivel	de	carga	
de	la	batería

Pulseelbotónenelindicadordenivelde
carga (12) en el elemento de control (6) y 
elindicadordeniveldecarga(11)señala
el nivel de carga de la batería (15) al en-
cenderselaslucesLEDcorrespondientes.

3 LED iluminados 
(rojo, naranja y verde): Batería cargada
2 LED iluminados 
(rojo y naranja): Bateríaparcialmente
cargada
1 LED iluminado (rojo): 
Se debe cargar la batería

	 Encendido	y	apagado

 Elcortasetosabateríasolopuede
funcionar con dos baterías de la 
serie (Parkside) X 20 V Team.

 Procureestarenunaposiciónse-
guraysujeteelaparatobiencon
ambas manos y distanciado del 
propiocuerpo.Antesdeencender
elaparatoprocurequenotoque
ningúnobjeto.

 Retiro la funda protectora de la 
cuchilla:

1. Retirelafundaprotectoradelacuchilla
(  9) de la barra de cuchillas de se-
guridad (2).

 Encendido:
2. Asegúresedequelasbaterías(15)

esténinsertadas(véase„Insertar/retirar
labatería“).

3. Pulseelinterruptordeseguridad(17)
enlaempuñaduradelantera(4).

4. Presioneelinterruptordeencendido/
apagado(7).Elaparatofuncionaa
velocidad mínima.  
Paraelajustedelavelocidadconsulte
elcapítulo«Ajustedelnúmerodecar-
reras».

 Apagado:
5. Suelteelinterruptordeseguridad(17)

oelinterruptordeencendido/apa-
gado (7). 

 Ajuste del número de 
carreras

Despuésdelajusteelaparatofuncionaa
velocidad mínima. Lea la velocidad actual 
en la luz en la escala  en el elemen-
to de control (6).

1. Pulseelbotónparaelajustedelave-
locidaddecorte(13)paraajustarel
númerodecarreras.

Modo 1 2 3
Númerodecar-
reras (min-1) 1000 1500 1800

Introducción/extracción	del	
colector de residuos

 Introducción del colector de resi-
duos

1. Introduzcaelcolectorderesiduos(10)
conelbordebiseladoprimeroenla
barra de cuchillas de seguridad (2). 
Extracción del colector de resi-
duos

1. Extraigaelcolectorderesiduos(10)
hacia adelante de la barra de cuchillas 
de seguridad (2).
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Funcionamiento	del	aparato

 Duranteelcorte,procurenotocar
ningúnobjetocomo,porejemplo,
alambradasosoportesdeplantas.
Estopuededañarlabarradecu-
chillas de seguridad.

• Silascuchillassebloqueanporobje-
tosduros,apagueinmediatamenteel
aparatoyextraigalasbaterías.Solo
entoncesretireelobjeto.

• Evitequeelaparatohagaunesfuerzo
excesivoduranteeltrabajo.

• Conelcolectorderesiduosrecojalos
residuos del seto en sentido de corte 
horizontalrespectoalusuario.Estofaci-
litalarecoleccióndelosresiduos.

Técnicas	de	poda

• Cortelasramasgruesaspreviamente
conunatijeraderamas.

• Labarraportacuchillasbilateralposibi-
litaunapodaenambasdireccioneso
bien de un lado hacia otro a través de 
movimientos oscilantes.

• Para realizar un corte vertical, mueva 
lacizallaeléctricaparasetosequilibra-
damente hacia adelante o bien hacia 
arribayabajoformandounacurva.

• Para realizar un corte horizontal, mue-
valacizallaeléctricaparasetosenfor-
ma de hoz hacia el borde del seto, de 
modoquelasramascortadaspuedan
caerse al suelo.

• Para mantener líneas rectas en distan-
cias largas, recomendamos tender hilos 
de referencia.

Poda de setos para podar:
Serecomiendapo-
dar los setos en for-
madeuntrapecio,
evitandoasíunpe-
lado de las ramas 
inferiores.Estoco-
rrespondealcreci-
miento natural de 

lasplantasypermiteundesarrolloóptimo
delossetos.Enlapodasereducensólo
los nuevos brotes, de modo que se forma 
unaramificaciónintensayunabuenapro-
tecciónvisual.

1. Podeprimerolosladosdelseto.Mueva
paraestolacizallaeléctricaparasetos
desdeabajohaciaarriba,siguiendo
asíladireccióndecrecimiento.Encaso
decortardesdearribahaciaabajo,
las ramitas delgadas se mueven hacia 
abajo,causandoasípuntosdelgadose
incluso vacíos.

2. Podeluegoelcantosuperiorenfunción
desugustopersonal,oseaenforma
recta, redonda o como un techo.

3. Trunqueluegolasplantasjóvenes
segúnlaformarequerida.Elbroteprin-
cipaldebequedarintactohastaqueel
seto haya alcanzado la altura desea-
da.Todoslosdemásbrotessepoden
en la mitad.

Cuidado de setos en crecimiento 
libre:
Los setos en crecimiento libre no deben 
podarseconforma,perorequierensinem-
bargodeuncuidadoperiódicoconelfin
de evitar una altura excesiva del seto.
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Conectar	el	dispositivo	
con	la	aplicación	Lidl	
Home

El dispositivo solo puede conectarse 
con la aplicación Lidl Home si se utiliza 

una batería Smart Performance. 

1. Deslice las baterías Smart Performance 
porelaparatohastaqueencajenypul-
selaelbotóndelniveldecarga(12)
enelelementodecontrol(6)paraacti-
varelaparato. 

ElLEDSmart empiezaa
parpadear(brevemente).

2. Active el Bluetooth®ensusmartphone.
3.AbralaaplicaciónLidlHome.
 Aquíaparecenlasopciones, ,  

y paraconectarelaparato.

 Siesteeselprimerdispositivoquede-
seaconectarconlaaplicación:

4.Enlapestaña  „Casa“,seleccionela
opción„Añadir dispositivo“. 
Laaplicaciónescaneaelentornoen
buscadedispositivosdisponiblesyle
muestrasisehanencontradodispositi-
vosdisponibles. 

Siestenofueseelcaso,continúe
leyendolaopción. 

5. Seleccione „Vaya a añadir“paraobte-
nerunalistaconlosdispositivosdispo-
nibles.

6.EscojaunadelasbateríasSmartconlas
queutilizaelaparatomarcándola . 
Seleccionesoloundispositivoalmismo
tiempo.Encasodequehayavarios
dispositivosmarcados,desmárquelos
pulsandosobrelamarca.

7. Presione ahora , que tiene el mismo 
color que la marca. 

8.Confirmelaconexióncon„Listo“. 
Ahoraelcargadoryaapareceenla

pestaña  „Casa“ysepuedeselecci-
onar.

 Siyahaconectadopreviamenteotros
dispositivosconlaaplicación:

4.Enlapestaña  „Casa“,seleccione  
enlapartesuperiorderecha.Laaplica-
ciónescaneaelentornoenbuscadedis-
positivosdisponiblesylemuestrasise
hanencontradodispositivosdisponibles. 

Siestenofueseelcaso,continúe
leyendolaopción. 

5.Continúecomoenapartirdelpunto
5.

 Sinoleaparecelalistadedispositivos
disponiblesautomáticamente:

Sinoselemuestraautomáticamentela
bateríaSmart,procedacomoseindicaa
continuación:
4.Enlapestaña  „Casa“,seleccione  

enlapartesuperiorderecha.
5.Enlabarraizquierda,seleccione„Ot-

ros“.
6. Seleccione „Batería Lidl Smart“.
7.Sigalasinstruccionesdelaaplicación.

 Si ya se ha conectado la batería inteli-
genteconlaaplicación:

4.Seleccionelapestaña  „Casa“.
5. Seleccione la batería Smart (con la que 

utilizaeldispositivo).Elsímboloque
aparecealladodelabateríaSmart
indicaquelabateríainteligenteestá
conectadaconundispositivoPerfor-
mance.

Lasactualizacionesdefirmwarepue-
denmodificarelfuncionamientodelaapli-
cación.
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Funciones	de	la	aplicación

Seleccione una de las baterías Smart con 
laqueutilizaelaparato.Acontinuación,
accederáalapáginadevistageneralque
incluyelasiguienteinformación:
- elID virtual de la herramienta permite
unaidentificaciónprecisadela
herramienta

- semuestranelmodelo de la herramienta  
yellotedeproducción

- lacorriente de descarga de la 
herramienta indica la descarga actual 
enamperios

- lavelocidad de rotación de la herramienta 
indicalasrevolucionesporminuto

- sepuedeseleccionarlaherramienta en 
el modo de trabajo.EnelmodoExpert,
lavelocidadderotaciónsepuede
ajustarenporcentajes.

 Niveles 1, 2 y 3 de la escala 
 en el elemento de control 

(6)seiluminanconesteajusteenel
modoExpert.

- sepuedeconsultarladuración total de 
la herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiemposdesobretemperaturaatravésde
los tiempos de sobretemperatura de la 
herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciade
los tiempos de sobrecorriente de la 
herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiempos de bloqueo de la herramienta

- unpuntorojoenlaversión de firmware 
indicaladisponibilidaddeuna
actualización.Seleccionelaversiónde
firmwareparaejecutarlaactualización

- atravésdelaselección„Reset“en
restablecer los ajustes de fábrica se 
puederestablecerlaconfiguraciónde
fábrica.Seeliminantodoslosdatos
guardados.

Arrastredeizquierdaaderechapara
accederalapáginadevistageneraldela
batería Smart.
- Bloqueo de la batería
- Modo de trabajo de la batería
- Notificaciones PUSH(sobretemperaturae
identificarlabatería)

- Cambio de grados Fahrenheit/grados 
Celsius

- Información
- Estadísticas

Indicaciones en tiempo real en formato 
gráfico: 
- Capacidad
- Corriente de descarga
- Corriente de carga
- Temperatura

• -Ajustes
El apareceenlapartesuperiorderechasi
haseleccionadopreviamenteunabatería.
Si vuelve a seleccionar el icono ,puede
asignar una nueva imagen a la batería en 
„Símbolo“,puedecambiarelnombrede
la batería en „Nombre“oasignarlaauna
„Ubicación“.
Además,enestemenúsepuedeconsultar
la „Información del aparato“.
En„Habilitar dispositivo“puedeautorizar
el control de la batería a otro usuario del 
mismohogaratravésdelaaplicaciónLidl
Home.En„FAQ“encontraráademásla
respuestaalaspreguntasmásfrecuentes.
Enestemenúpuedecomprobarsiesnece-
sarioactualizarelfirmwareytambiénrea-
lizarlaactualización,en„„Comprobación 
de la actualización del firmware“.
En„Eliminar dispositivo“puedeeliminar
labateríadelaaplicación.Paraello,
consultetambiénelcapítulo„Desconectar
dispositivoyeliminarlosdatosdelaapli-
cación“.
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Política	de	privacidad

Lapolíticadeprivacidadcompletaseen-
cuentraenlapestaña  «Mi área» en el 
campo«Política de privacidad».

Desconectar	el	dispositivo	
y eliminar los datos de la 
aplicación

1.Enlapestaña  „Casa“,seleccioneel
dispositivoquedeseaeliminarycuyos
datos quiere borrar.

2. Seleccione el icono  situado en la 
partesuperiorderecha.

3. Seleccione „Eliminar dispositivo“.
4. Para eliminar los datos, seleccione „De-

sconectar y eliminar los datos“.
Sisolodeseadesconectareldispositivo
conservando los datos, seleccione „De-
sconectar“.

¿Problemas con la 
aplicación?	-	FAQ

1. Seleccione la batería con la que utiliza 
eldispositivoPerformanceenlalistade
dispositivos.

2. Seleccione el icono  situado en la 
partesuperiorderecha.

3.En„Otros“,seleccionelaopción„FAQ“
(preguntasfrecuentes).

Limpieza	y	
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones,debenejecutarsepor
nuestro Centro de Servicio Utilice 
exclusivamentepiezasoriginales.

 Desconecteelaparatoy,antesde
realizarcualquiertrabajo,extraiga
la batería recargable de su interior.

 Lleveguantescuandomanipulela
barraportacuchillasdeseguridad.
Asíevitarácortarse.

Realicelassiguientesoperacionesdelim-
piezaymantenimientodeformaregular
(deestaformasegarantizalacapacidad
funcionalyunalargavidaútil).

Limpieza

 No debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctrica.

• Mantengalasranurasdeventilación,el
armazóndelmotorylasasasdelapa-
ratolimpias.Utiliceparaellounpaño
húmedoouncepillo.

 No utilizar detergentes ni disolventes 
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
elaparatodeformairremediable.

• Mantengaelaparatosiemprelimpio.
 Despuésdeutilizarelaparatocada

vez, tiene que
- limpiarlacuchilla(con
untrapoaceitoso);

-aceitarlabarrapor-
tacuchilla con una 
aceiteraounspray.

Mantenimiento

• Compruebeelaparatocadavezantes
deusarlo,porsiexistiesealgúndefecto
obvio,comopiezassueltas,desgasta-
dasodañadas.Compruebequelos
tornillosdelabarraportacuchillasde
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seguridadesténfirmementeapretados 
(  2).

• Compruebequelascoberturasylos
dispositivosprotectores(  1/2/3) no 
estén deteriorados y queden correc-
tamente asentados. Si es necesario, 
sustitúyaloohagaqueelcentrodeser-
viciolorepare.

• Las mellas ligeras de los dientes de corte 
lospuedealisarustedmismo.Paraello,
repaselosfilosconunapiedraalaceite.
Solamentelosdientesdecorteafilados
aportanbuenrendimientodecorte.

• Lasbarrasportacuchillasromas,com-
badasodañadasdebencambiarse.

Todoslostrabajosnoindicadosenestas
instrucciones,debenejecutarseexclusiva-
mente en nuestro Centro de Servicio. Utili-
ceexclusivamentepiezasoriginales.

	 Sustitución	de	la	
protección	salva	manos

1. Aflojelosdostornillosdelaprotección
salva manos (3) con un destornillador 
de estrella (no incluido en el volumen 
de suministro). 

2. Sustituyalaprotecciónsalvamanos
dañada(3).

3. Fijelanuevaprotecciónsalvamanos
(3) con los dos tornillos.

Almacenaje

• Guardeelaparatoenelprotectorde
cuchilla ( 9)adjuntoenunlugar
secoyfueradelalcancedelosniños.

• Latemperaturadealmacenamientode
labateríayelaparatooscilaentre0 °C
y45 °C.Duranteelalmacenamiento,
eviteelfríoocalorextremosparaquela
bateríanopierdapotencia.

	 Soporte	de	pared

Dispositivo de suspensión en el 
lado inferior del dispositivo (19)

• Coloqueuntornillocontacosenlapa-
redenlaposiciónquedesea.

• Lacabezadeltornillopuedetenerun
diámetrode8-10mm.

• Dejequelacabezadeltornillosobre-
salgadelaparedunos10mm.

• Eldispositivosepuedecolocarconlas
aperturasenlacuchillaeneltornilloy
tirardeldispositivohaciaabajohasta
eltope.

 Insertelafundaprotectoradela
cuchilla (  9) suministrada, cuan-
docuelgueenlaparedelaparato
paraalmacenamiento.

 Cuando esté taladrando pro-
cure no dañar ninguna tubería 
de suministro. Utilice aparatos 
de detección apropiados para 
localizarlas o utilice un plano 
de instalación. Entrar en con-
tacto con conductos eléctricos 
puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego, el contacto 
con un conducto de gas puede 
originar una explosión. Dañar 
un conducto de agua puede 
provocar daños materiales y 
una descarga eléctrica.
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Eliminación	y	protección	
del medio ambiente
Antesdedesecharelaparato,extraigala
batería.
Lleveelaparato,losaccesoriosyelemba-
lajeaunlugarparaqueprocedanareci-
clarlorespetandoelmedioambiente.
Enelmanualdeinstruccionesdesuba-
teríaycargadorencontrarálasindicacio-
nesparaeldesechodelabatería.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica. 

Segúnladirectivaeuropea2012/19/UE
sobreresiduosdeaparatoseléctricosyelec-
trónicos,losaparatoseléctricosusadosde-
beneliminarseporseparadoyreciclarsede
formarespetuosaconelmedioambiente.
Dependiendodelasnormasestatales,pue-
detenerlassiguientesopciones:
•devolverloaunpuntodeventa,
•aunpuntoderecogidaoficial.Pregunte
enlaempresamunicipaldegestiónde
residuos o en nuestro centro de servicio.

• devolver al fabricante/distribuidor. 
Nosotros nos encargaremos de eliminar 

gratuitamentelosaparatosdefectuosos
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos. 

No tire la batería a la basura domé-
stica,tampocoalfuego(peligrode
explosión)oalagua.Lasbaterías

deterioradaspuedenprovocardañosenel
medio ambiente y en su salud cuando des-
prendenvaporesolíquidosvenenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposicio-
nes locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
conladirectiva2006/66/CE.Entregue
lasbateríasenunpuntodereciclajedon-
deseantratadasparasureutilizaciónres-
petandoelmedioambiente.Pregunteenla
empresamunicipaldegestiónderesiduos
o en nuestro centro de servicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamosquepongasobrelospolostiras
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten. No abra la batería.

• Lleve el material cortado al lugar de 
compostajeynolotirenuncaalcubo
de la basura.

Piezas	de	repuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop
SinotuvieseaccesoaInternet,póngaseencontactotelefónicoconelService-Center 
(ver“Service-Center“página180).Tengaamanolosnúmerosdepedido.

Part. Part. Denominación Nº de pedido 
Instruccione Plano de 
de uso explosión

3 35 Protector de las manos 91106189

9 37 Fundaprotectoradelacuchilla 91106190

10 38 Colector de residuos 91106191
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
esteaparatotieneunagarantíade5años
apartirdelafechadecompra.
Encasodedefectosdeesteproducto,le
correspondenderechoslegalescontrael
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
delafechadecompra.Guardeelrecibo
decajaoriginal,yaquesenecesitacomo
comprobantedecompra.
Siseproduceundefectodematerialo
defabricaciónenelplazodecincoaños
apartirdelafechadecompradeeste
aparato,procederemosalareparacióno
sustitucióndelaparato,segúnconsideremos
oportuno,sincargoalgunoparausted.
Parapoderhacerusodelagarantía,es
necesariopresentarelaparatodefectuosoy
elcomprobantedecompra(recibodecaja)
enelplazodecincoañosyentregaruna
brevedescripciónporescritodelanaturale-
zadeldefectoydecuándoseprodujo.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplicaigualmentealaspartessustituidas
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-

paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
productoqueestánsometidasaundes-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradascomopiezasdedesgaste
(p.ej.lacuchilla),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofueda-
ñado,utilizadoimpropiamenteonosometi-
doamantenimiento.Paraunusoapropiado
delproducto,sehandecumplirexactamente
todas las indicaciones contenidas en las 
instruccionesdemanejo.Setienenqueevitar
absolutamentefinesdeaplicaciónymane-
jos,deloscualesdesaconsejanoadvierten
las instrucciones de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducaráenelcasodeuntratamiento
abusivoeimpropio,usodelafuerzao
manipulacionesquenofueronefectuadas
porunafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidade
sureclamación,lerogamosseguirlassi-
guientes indicaciones:
•Paratodaslasconsultas,tengaprepara-
doporfavorelresguardodecajayel
númerodeartículo(IAN 497661_2204)
comopruebadelacompra.

•Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas,ungraba-
do,enlaportadadesusinstrucciones
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(parteinferiorizquierda)oetiquetaenla
parteposterioroinferior.

• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquierdefecto,contacteprimeramen-
tealaseccióndeservicioindicadaa
continuaciónporteléfono o vía E-Mail. 
Seledaránotrasinformacionesacerca
delagestióndesureclamación.

•Trasconsultarconnuestroserviciodepos-
tventa,unaparatoidentificadocomodefec-
tuosopuedeserenviadolibredefranqueo
aladireccióndeservicioyaconocida
porusted,adjuntandoelcomprobantede
compra(resguardodecaja)eindicando
enquéconsisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepciónycos-
tes adicionales, utilice de todas maneras 
sóloladirecciónqueselecomunicará.
Asegúresedequeelenvíonoseefectúe
sin franqueo, como mercancía voluminosa, 
expréssuotrotipodetransporteespecial.
Envíeporfavorelaparatoincluyendotodos
losaccesoriosentregadosconlacompra
ygaranticeunembalajedetransportelo
suficientementeseguro.

Servicio	de	reparación

Reparacionesquenoestáncubiertasporla
garantía,laspuededejarefectuarpornues-
trafilialdeservicioporcuentasuya.Éstale
elaborarágustosamenteunpresupuesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolimpio,se-
ñalandoeldefectoanuestrafilialdeservicio.
Noaceptaremosaparatosquehayansido
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporteespecial.Nosencargamosgra-
tuitamentedelaeliminacióndesusapara-
tos defectuosos enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España

 Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es
 IAN 497661_2204

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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 Búsqueda	de	fallas

Problema Posible causa Solución del error

Elaparatonose
poneenmarcha

Batería recargable (15) des-
cargada

Cargar la batería (9) (Observar las 
instrucciones de funcionamiento de la 
batería y del cargador)

Batería recargable (15) no 
insertada

Insertarunabateríarecargable(9)
(Observar las instrucciones de funcio-
namiento de la batería y del cargador)

Elinterruptordeseguridad 
( 17) no se acciona correc-
tamente

Conexión(ver“Manejo”)

Interruptor(7)defectuoso ReparaciónpornuestroService-Center

Elaparatofun-
ciona con inte-
rrupciones

Contacto interno intermitente
ReparaciónpornuestroService-Center

Interruptor(7)defectuoso

Cuchillas se ca-
lientan

Cuchilla(2)despuntada Afilaroreemplazarlabarradecorte
(Centro de Servicio)

Cuchilla (2) tiene mellas Controlaroreemplazarlabarrade
corte (Centro de Servicio)

Demasiadafriccióndebidoa
lubricaciónfaltante Lubricarlabarraportacuchillas(2)

Malresultadode
corte

Fricciónexcesivaporfaltade
lubricación Lubricarlabarraportacuchillas(2)

Barraportacuchillas(2)sucia Limpiarlabarraportacuchillas

Barraportacuchillas(2)roma Afilarlabarraportacuchillasohacerla
cambiar(Service-Center)

Técnica de corte mala Ver“Trabajar”
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nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituisconoparteintegrantediquestopro-
dotto.Questoapparecchioèstatosottoposto
auncontrollodiqualitàdurantelaprodu-
zioneequindisottopostoauncontrollo
finale.Quindiègarantitoilfunzionamento
delvostroapparecchio.Nonsiesclude
tuttaviacheincasisingolipossanotrovarsi
nell’apparecchioonelleconduttureflessibili
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residuidilubrificanti.Questononrappresen-
ta un vizio o difetto.

Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelosmalti-

mento.Primadell’usodelprodotto,siracco-
manda di familiarizzare con tutte le indica-
zioni di comando e di sicurezza. Usare il 
prodottosolocomedescrittoepericampi
d’impiegospecificati.Conservareleistruzi-
oni in un luogo sicuro e consegnare la do-
cumentazioneincasodicessionedelpro-
dotto a terzi.
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Uso conforme

L’apparecchioèpensatosoloperiltaglio
elafalciaturadisiepi,cespugliepiccoli
arbusti nel settore domestico. Qualsiasi al-
troimpiegononespressamenteconsentito
nelpresentemanuale,puòcausaredanni
all’apparecchioerappresentareunserio
pericoloperl’utilizzatore.
L‘apparecchiononèdestinatoadunuso
commerciale. Un eventuale utilizzo com-
mercialecomportal’estinzionedellagaran-
zia.L’apparecchioèdestinatoall’utilizzo
dapartediadulti.Igiovanisoprai16
annipossonoimpiegarlosolosottosorveg-
lianza.L‘utenteol‘operatoreèresponsa-
bile di eventuali incidenti o danni ad altre 
personeoallaloroproprietà.Ilproduttore
non si fa carico di eventuali danni causati 
daunusoimproprioodaunazionamento
errato.  
L’apparecchiofapartedellaserie(Parksi-
de)X20VTeam.L’apparecchiovautiliz-
zato con le batterie della serie (Parkside) 
X 20VTeam.

Controllareperiodicamente
l’eventualepresenzadiusurasulle

lameeall’occorrenzaaffilare.Lamesmus-
satesovraccaricanol’apparecchio.Idanni
risultantinonsonocopertidallagaranzia.

Descrizione generale

Leimmaginideiprincipalicom-
ponentifunzionalisonoriporta-
tenellapaginaripiegabile.

Contenuto

Estrarrel’apparecchiodall’imballaggioe
verificarnel’integrità.
Smaltire il materiale di imballaggio ai 
sensi della normativa vigente.

- Tagliasiepiabatteria
- Paralama
- Raccoglitorematerialetagliato
- Manualed‘uso

 Al momento della consegna, il rac-
coglitore materiale tagliato è inseri-
to nella scatola di protezione lama.

 Batteria e caricabatterie non sono 
compresi nella confezione!

Descrizione del 
funzionamento

Iltagliasiepiabatteriaèdotatodiundispositi-
voditagliocostituitodaunalamadipregiata
qualitàinacciaiospecialetagliatoalaser.
Durante il taglio i denti di taglio si muovono 
avantieindietroinmodolineare.Laprote-
zioneantiurtopostasull’estremitàdellabar-
radellalamaevitaspiacevolicontraccolpi
incasodiurtocontropareti,recintiecc.
Perproteggerel’utente,l’apparecchioè
dotato di un interruttore di sicurezza a due 
maniediunafunzionedifrenoperarresto
rapido.Inoltre,laprotezionedellamano
proteggedaramieramoscelli.
Ilraccoglitorematerialetagliatoraccoglie
ilmaterialetagliatodallasiepeduranteil
taglio orizzontale.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mentodeicomponenti.

 Panoramica

 1 Protezione antiurto
 2 Barra con lama di sicurezza
 3 Protezione della mano
 4 Impugnaturaanteriore
 5 Feritoie di ventilazione
 6 Elementodicomando
 7 InterruttoreOn/Off
 8 Impugnaturaposteriore
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 9 Paralama
 10 Raccoglitore materiale tagliato
 11 Spiadellostatodicarica
 12 Tastopervisualizzarelostatodi

carica
 13 Tastoperl‘impostazionedella

velocitàditaglio
 14 Caricabatterie 
 15 Batteria
  16 Tasto di sblocco, batteria
 17 Interruttoredisicurezza
 18 Vite
 19 Dispositivodiagganciosullato

inferioredell‘apparecchio

Dati tecnici

Tagliasiepi 
ricaricabile ..............PPHSA 40-Li B2
Tensione del motore U . 40 V ; (2 x 20V)
Numero di giri motore .............2800 min-1

Numero di corse nmax ...............1800 min-1

Tagli al minuto ....2000/3000/3600 min-1

Lunghezza di taglio ..................ca. 58 cm
Lunghezza lama ...................ca. 600 mm
Distanza tra i denti max. ..........ca. 24 mm
Peso ...................................... ca. 3,4 kg
Livellodipressioneacustica

(LpA) ....................... 82,4dB,KpA= 3 dB
Livellodipotenzaacustica(LWA)

garantito ................................... 96 dB
misurato ...........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibrazione 
(ah). ..........max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

tipodibatteriadautilizzare ..... Ionidilitio
Temperatura ..........................max. 50 °C

Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/
banda di frequenza ...2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Ivalorirelativiallarumorositàeallevib-
razioni sono stati determinati in base alle 
normeealledisposizioniindicatenella
dichiarazionediconformità.

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportatosonostatimisuratisecondouna
proceduradicontrolloregolatadanorme
epossonoessereutilizzatiperilconfronto
fra un utensile elettrico e un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportatopossonoessereutilizzatianche
perunastimatemporaneadelcarico.

Avvertenza: Le emissioni sulle vi-
brazionielarumorositàpossono

differiredaivaloriindicatidurantel’usoef-
fettivodell’elettroutensile,inbaseallatipo-
logiaelamodalitàincuisiutilizza
l’elettroutensile,inparticolarequaletipodi
pezzovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicu-
rezzaperlatuteladell’utilizzatorechesi
basinosuuncalcoloapprossimativodel
carico dovuto alle vibrazioni alle condi-
zionid’usoeffettive(cheincludanotuttii
fattoridelciclod‘impiego,fracuiadesem-
pioitempidiriposodell‘utensileelettrico
e quelli in cui si trova sì acceso, ma senza 
carico).

Tempo	di	ricarica

L’apparecchioèpartedellaserie(Parkside)
X 20 VTEAMepuòessereutilizzatocon
lebatteriedellaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.
Le batterie della serie (Parkside) X 20 V 
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.
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Consigliamodiutilizzarequestoap-
parecchioesclusivamenteconlesegu-
entibatterie:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Avvertenze	di	sicurezza

Questoparagrafoillustralenormedi
sicurezzafondamentalidaseguireper
l‘utilizzodell‘apparecchio.

Simboli e icone

Simboli sull‘apparecchio:

 Attenzione!

 Leggereleistruzioniperl’uso!

 Indossarelaprotezioneoculare

 Indossareleprotezioniacustiche

 Indossareiguantiprotettivi
Pericolo di lesioni da taglio

 Attenzione!Pericolodilesioniper
lame in movimento

Consigliamo di caricare queste 
batterie con i seguenti caricabatterie: 
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

 Nonutilizzareiltagliasiepiabat-
terieincasodipioggiaosiepe
bagnata.

 Rimuovere la batteria 
primadegliinterventidimanuten-
zione.

 Indicazionedellivellodipotenza
acustica LWA in dB

 Gliapparecchielettricinondevono
esseresmaltiticonirifiutidomestici.

Indicatoredellosta-
to di carica

Modalità(numero
di corse)

LEDSmart
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Tastosoftperlaselezionedella
modalità(numerodicorse)

Simboli nelle istruzioni per l’uso:

 Simbolo di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni a 
persone o cose

 Simbolo di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica 

 Segnaled’obbligoconindicazioni
perpreveniredanni

 Simbolodiindicazioneconin-
formazioniperunusomigliore
dell’apparecchio.

Indossarescarpeantinfortunistiche.

 Indossareocchialiecuffiediprote-
zione.

Indicazioni di sicurezza 
generali	per	utensili	elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. Lamanca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezzaedelleistruzionipossono
provocarescosseelettriche,incendi
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.

Iltermineusatonelleindicazionidisicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possonocausareinfortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio di 
esplosioni, nel quale sono presenti 
liquidi, gas o polveri infi ammabili. 
Utensilielettricigeneranoscintillechepos-
sonoinfiammarelapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. Incasodidistrazionisipuòper-
dereilcontrollodell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modifi cata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfi ci collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolodiscosseelettriche,quandoil
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettricoaumentailpericolodiscosse
elettriche.
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d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-
sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l‘uso 
dell‘utensile elettrico in un am-
biente umido, usare un interrut-
tore differenziale RCD (Residual 
Current Device) con una corrente 
di accensione di 30 mA o meno 
L‘impiegodiuninterruttoredifferenzia-
le RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi..Indossando
un‘attrezzaturadisicurezzapersonale,
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
nedell‘uditoasecondadell‘impiego
dell‘utensileelettricosiriduceilpericolo
di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
elettricaincondizioniaccese,possono
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensile o un cacciavite che si trova in 
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capellilunghipossonoesserecatturati
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Ilricorso
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Una movimenta-
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zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioninell’arcodiunafrazionedi
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l‘utensile elettrico adatto si 
lavorainmodomiglioreepiùsicuronel
campodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontario dell‘utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosiseusatidapersoneinesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 

dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curaticonborditaglientiappuntitisi
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Leimpu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuridell’utensileelettricoinsituazioni
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
perundeterminatotipodibatterieèa
rischio di incendio se viene usato con 
altritipidibatteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
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contatti. Un corto circuito tra i contatti 
dellabatteriapuòcausareustionio
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquidodellabatteriapuòcausareirri-
tazionidellapelleoustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosioneopericolodilesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mentelabatteriaeaumentareilperico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. Inquestomodosigarantisceil
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 

opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

 Attenzione! Rispettare le av-
vertenze di sicurezza estese 
e le indicazioni per la ricarica 
e l’uso corretto indicato nelle 
istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della 
serie (Parkside) X 20 V Team. 
Una descrizione dettagliata 
sul processo di carica e altre 
informazioni sono riportate 
nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Indicazioni	di	sicurezza	per	
il	tagliasiepi

a) Tenere tutte le parti del corpo 
lontane dalla lama. Non cercare 
di rimuovere il prodotto tagliato 
o di tenere fermo il materiale 
da tagliare quando la lama è 
in movimento. Le lame continua-
noaspostarsidopolospegnimento
dell‘interruttore. Un attimo di disatten-
zionedurantel’usodeltagliasiepipuò
causare gravi lesioni. 

b) Reggere il tagliasiepi tenendolo 
per l’impugnatura e con lama fer-
ma e prestare attenzione a non 
azionare l‘interruttore. L’usocorretto
deltagliasiepiriduceilpericolodiazio-
namento accidentale e di una conseguen-
telesioneadoperadellalama.

c) Durante il trasporto o la conser-
vazione del tagliasiepi sollevare 
sempre il coperchio sopra la 
lama.Ilmaneggiamentoconformedel
tagliasiepidiminuisceilrischiodilesio-
ni dovute alla lama. 
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d) Assicurarsi che tutti gli interrut-
tori siano spenti e che la batteria 
sia estratta o spenta, prima di 
rimuovere il materiale di taglio 
bloccato o sottoporre la macchi-
na a manutenzione. Unfunziona-
mentoimprevistodeltagliasiepidurante
larimozionedelmaterialebloccatopuò
causare lesioni gravi. 

e) Tenere il tagliasiepi solo dalle 
superfi ci isolate delle impug-
nature, in modo che la lama di 
taglio non possa prendere cavi 
di corrente. A seguito del contatto 
della lama con un cavo elettrico anche 
icomponentimetallicidell‘apparecchio
possonotrovarsisottotensioneeprovo-
care una scossa elettrica. 

f) Tenere qualsiasi cavo lontano 
dall‘area di taglio. Icavipossono
esserenascostiincespugliesiepied
essere tagliati inavvertitamente dalla 
lama. 

g) Non utilizzare il tagliasiepi in 
condizioni di cattivo meteo, in 
particolare in caso di pericolo di 
fulmini. Questoriduceilpericolodi
esserecolpitidaunfulmine.

Ulteriori	avvertenze	di	
sicurezza

• Prima di effettuare i lavori, ispe-
zionare la siepe per escludere la 
presenza di oggetti nascosti, ad 
es. recinzioni. Si evitano così danni 
all‘apparecchio.

• Reggere correttamente il taglia-
siepi, ad es. con due mani sulle 
due impugnature, se presenti 
entrambe.Laperditadicontrollo
sull’apparecchiopuòprovocarelesioni.

• Durante l‘utilizzo dell‘apparecchio 
indossare indumenti idonei e 

guanti da lavoro. Non afferrare 
mai l’apparecchio né sollevarlo 
reggendolo dalla lama di taglio.Il
contattoconlalamaditagliocaldapuò
causare lesioni.

Perragionidisicurezzapersonale:
Indossareabbigliamentodalavoro
idoneo,ades.scarpeantinfortunis-
ticheconsuoleantiscivoloepanta-
lonilunghi,guanti,occhialidipro-
tezioneeunaprotezionedell’udito!
Nonindossareabitilunghiogioiel-

lichepossonoincastrarsinellepartiinmo-
vimento.Nonutilizzarel‘apparecchiosesi
èapiedinudiosesiindossanosandali
aperti.

• L’apparecchio è progettato per il 
taglio di siepi. Con l’apparecchio 
non è consentito tagliare rami, 
legno duro o altri materiali.
L‘apparecchiopotrebbedanneggiarsi.

• Non staccare un‘eventuale barra 
con lama di sicurezza bloccata/
incastrata senza aver prima spen-
to l‘apparecchio ed estratto la 
batteria.Sussistepericolodilesioni.

• Quando si usa l’apparecchio 
reggerlo sempre saldamente con 
entrambe le mani e distante dal 
corpo. Inquestomodoèpossibile
controllaremegliol’apparecchioinsitu-
azioniinaspettate.

• Non utilizzare l’apparecchio in 
prossimità di liquidi o gas infi am-
mabili. Incasodicortocircuitosussiste
ilrischiodiincendioediesplosione.

• Controllare periodicamente 
l’eventuale presenza di usura 
sulle lame e all’occorrenza affi -
lare. Lame smussate sovraccaricano 
l’apparecchio.Idannirisultantinon
sonocopertidallagaranzia.
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• Non tentare di riparare autono-
mamente l‘apparecchio, salvo i 
casi in cui si possieda una debita 
formazione. Tutti gli interventi non 
indicati nelle presenti istruzioni per 
l‘uso devono essere eseguiti esclu-
sivamente dal nostro Centro assis-
tenza. Moltiincidentisonocorrelatiad
apparecchisottopostiamanutenzione
scadente.

• Non utilizzare alcun accessorio 
diverso da quelli raccomandati 
da PARKSIDE. Ciòpuòcausarescos-
sa elettrica o incendi.

• Iltagliasiepièpensatoperilavoriincui
l‘operatorestazionasul 
suoloenonsuscaleoaltresuperfici
instabili.

• Nonindossareallostessotempopiù
supportisucinghieinvitae/ospallacci.

Rischi residui

Ancheutilizzandol’utensileelettricoin
modo conforme, rimangono dei rischi resi-
dui.Iseguentipericolipossonoverificarsi
infunzionedelmodelloedeltipodielett-
routensile:
a) Lesioni da taglio.
b) Danni all‘udito, in caso di mancato 

utilizzodiun‘appositaprotezioneacu-
stica.

c) Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualora 
l‘apparecchiovengautilizzatoperun
periododitempoprolungatooilsuo
uso e la sua manutenzione non siano 
effettuati in modo conforme.

Avvertenza! Durante il suo utilizzo, 
ilpresenteelettroutensileproduce

uncampoelettromagnetico.Inpresenzadi
determinatecondizioni,questocampopuò

danneggiareidispositivimediciattivie
passivi.Perridurreilrischiodilesionigravi
omortali,raccomandiamoallepersone
cheportanodispositivimedicidiconsulta-
reilpropriomedicoeilcostruttoredello
stessoprimadell‘utilizzodell‘apparecchio.

Uso

Durante l‘utilizzo 
dell‘apparecchio indossare in-

dumenti idonei e guanti da lavoro. 
Indossare occhiali e cuffie di prote-
zione. 
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 
che l’apparecchio sia funzionante. 
L’interruttore On/Off e l’interruttore 
di sicurezza non possono essere bl-
occati. Dopo aver rilasciato 
l’interruttore, spegnere il motore. 
Nel caso un interruttore sia dann-
eggiato, non utilizzare 
l’apparecchio. 
I dispositivi di protezione individua-
le e un apparecchio funzionante ri-
ducono il rischio di lesioni e inciden-
ti.

 Osservarelaprotezionecontroil
rumore e le normative locali. 

 Estrarre/inserire la 
batteria

1. Perestrarrelabatteriadall‘apparecchio,
premereiltastodisblocco(16)della
batteria (15) ed estrarla.

2. Per inserire la batteria (15) 
nell‘apparecchio,spingerlaalsuointer-
no agendo lungo la barra di guida. Si 
dovràudireloscattoinposizione.
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Verificare	lo	stato	di	carica	
della batteria

Premereiltastodell’indicatoredellostato
dicarica(12)sull’elementodicomando
(6)el’indicatoredistatodicarica(11)
segnala lo stato di carica delle batterie 
(15)mediantel‘accensionedellerispettive
spieaLED.

3 LED accesi (rosso, arancione e verde): 
Batteria caricata
2 LED accesi (rosso e arancione): Batteria 
parzialmentecaricata
1 LED acceso (rosso): 
La batteria deve essere caricata

 Accensione e 
spegnimento

 Iltagliasiepiabatteriapuòessere
utilizzatosolodopoaverinserito
due batterie della serie (Parkside) 
X 20VTeam.

 Assicurarsidiavereunappoggio
sicuroeditenerel’apparecchiocon
entrambe le mani e distante dal 
corpo.All’accensione,assicurarsi
chel’apparecchionontocchialcun
oggetto.

 Rimozione paralama:
1. Rimuovereilparalama(  9) dalla 

barra con lama di sicurezza (2).

 Accensione:
2. Accertarsi che le batterie (15) siano in-

serite (vedere „Rimozione/inserimento 
batteria“).

3. Premere l‘interruttore di sicurezza (17) 
nell‘impugnaturaanteriore(4).

4. Atalfinepremerel‘interruttoreon/off
(7).L’apparecchiofunzionaallamini-
mavelocità. 
Perimpostarelavelocitàconsultareil
capitolo“Regolareilnumerodicorse”.

 Spegnimento:
5. Rilasciarel’interruttoredisicurezza

(17)oppurel’interruttorediaccensio-
ne/spegnimento(7).

 Regolare il numero di 
corse

All’accensionel’apparecchiofunzionaalla
minimavelocità.Lavelocitàinusopuòes-
sere consultata sulla fessura sulla scala 

riportatasull’elementodicomando
(6).

1. Perimpostarelavelocitàdicorsa,pre-
mereiltastoperimpostarelavelocità
di taglio (13).
Modalità 1 2 3

Numero di giri 
(min-1)

1000 1500 1800

Inserire/rimuovere	il	
raccoglitore materiale 
tagliato

 Inserire il raccoglitore materiale 
tagliato

1. Inserireilraccoglitorematerialetaglia-
to (10) con il bordo obliquo inizialmen-
te sulla barra con lama di sicurezza 
(2). 
Rimuovere il raccoglitore materi-
ale tagliato

1. Rimuovere il raccoglitore materiale 
tagliato (10) tirandolo in avanti dalla 
barra con lama di sicurezza (2).
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Lavorare	con	l’apparecchio

 Quando si taglia, fare attenzione a 
non toccare oggetti come ad es. re-
cinzioniinfilometallicoosupporti
dipiante.Questipossonocausare
danni alla barra con lama di sicu-
rezza.

• Incasodibloccodellalamaconoggetti
solidispegneresubitol‘apparecchioe
rimuovere le batterie. Rimuovere solo in 
seguitol’oggetto.

• Evitaredisollecitareeccessivamente
l‘apparecchioduranteillavoro.

• Con il raccoglitore materiale tagliato 
inserito raccogliere il materiale tagliato 
dallasiepeduranteiltaglioorizzonta-
le.Intalmodoèpiùfacileraccogliere
il materiale tagliato.

Tecniche di taglio

• Tagliareiramispessidapprimacon
una cesoia.

• Ladoppiabarraconlamadisicurezza
consente il taglio in entrambe le dire-
zioniopermettedipassaredaunlato
all‘altroconmovimentiapendolo.

• Duranteiltaglioperpendicolaremuo-
vereiltagliasiepiabatteriainmodo
uniformeinavantioadarcosuegiù.

• Durante il taglio orizzontale muovere il 
tagliasiepiabatteriaaformadimez-
zalunaversoilbordodellasiepe,per
consentire ai rami tagliati di cadere sul 
terreno. 

• Per mantenere linee diritte e lunghe, si 
consigliaditendereunfilo.

Modellare siepi:
Si consiglia di tagli-
arelesiepiinfor-
matrapezoidale
perevitarechei
ramipiùbassidi-
ventinospogli.In
talmodosirispetta
il senso di crescita 

naturaledellapiantaelesiepipossono
crescere in modo ottimale. Al taglio, ridur-
resoloinuovigermoglidell’annocosìda
creareunafoltaramificazioneeunabuo-
naprotezioneallavista.
• Tagliareperprimacosailatidiuna

siepe.Muovendoiltagliasiepiabatte-
riadall’altoversoilbassoseguendola
direzione di crescita. Se invece si taglia 
dall’altoversoilbasso,iramipiùsottilisi
spostanoversol’esternoprovocandola
comparsadizonepiùradeobuchi.

• Quinditagliareilbordosuperiorea
propriopiacimento:dritto,apuntao
tondeggiante. 

• Potaregiàlepiantegiovaninellaforma
desiderata.Igermogliprincipalinon
andrebberotoccatifinchélasiepenon
haraggiuntol’altezzaprevista.Tuttigli
altripossonoesserepotatidellametà.

Curare siepi a crescita libera:
Lesiepiacrescitaliberanonvengono
potateseguendounaformaspecifica,ma
devono essere comunque curate regolar-
menteaffinchélasiepenoncrescatroppo
in altezza.

Collegare	l’apparecchio	
con	l’app	Lidl	Home

L’apparecchio può essere collegato con 
l’app Lidl Home solo se utilizza una 

batteria Smart Performance. 
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1.Inserirelebatterie Smart Performance 
sull’apparecchiofinchénonentranoin
posizioneconunoscattoepremereil
tastopervisualizzarel’indicatoredello
statodicarica(12)sull’elementodico-
mando(6)perattivarel’apparecchio. 

IlLEDSmart  inizia a lam-
peggiare(brevemente).

2. Attivare il Bluetooth®delpropriosmart-
phone.

3.Aprirel’appLidlHome.
 Aquestopuntocisonovarieopzi-

oni , , e percollegare
l’apparecchio.

 Seèilprimodispositivoadesserecol-
legatoall’app:

4. Nella scheda “A casa” selezionare 
l’opzione“Aggiungere dispositivo”.   
L’appricercaidispositividisponibilinelle
vicinanzeemostraidispositivitrovati. 

Incasocontrario,continuarealeg-
gerel’opzione. 

5.Selezionare“Vai su Aggiungi”; in tal 
modo viene visualizzato un elenco con i 
dispositividisponibili.

6. Selezionare una delle batterie Smart con 
cuisiusal’apparecchioapponendoil
segnodispunta . Selezionare solo un 
dispositivopervolta.Sedovesseroesse-
representialtrisegnidispunta,deselezi-
onarlicliccandosullarelativaspunta.

7.Orapremeresu chepresentalostes-
socoloredellaspuntamessa.

8. Confermare il collegamento avvenuto 
con“Termina”. 
Aquestopuntol’apparecchioviene
visualizzato nella scheda “A casa” e 
puòessereselezionato.

 Seinprecedenzasonostaticollegati
altridispositiviall’app:

4. Nella scheda “A casa” selezionare 
inaltoadestra.L’appricercaidispo-

sitividisponibilinellevicinanzeemostra
idispositivitrovati. 

Incasocontrario,continuarealeg-
gerel’opzione. 

5.Proseguirecomedescrittonell’opzione
dalpunto5.

 Senoncompareautomaticamenteun 
elencodidispositividisponibili:

SelabatteriaSmartnonvienepropostaau-
tomaticamente,procederecomesegue:
4. Nella scheda “A casa” selezionare 

 in alto a destra.
5.Nellabarraasinistraselezionare“Altri”.
6.Selezionare“Batteria Lidl Smart“.
7.Seguireleistruzionidell’app.

 SeinprecedenzalabatteriaSmartè
statagiàcollegataconl’app:

4. Selezionare la scheda “A casa”.
5. Selezionare la batteria Smart (con cui 

siusal’apparecchio).Ilsimboloaccan-
to alla batteria Smart segnala che la 
batteria Smart è stata collegata con un 
apparecchioPerformance.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portarevariazionidifunzionalitàdell’app.

Funzioni	dell’app

Selezionare una delle batterie Smart 
conlaqualesiazional’apparecchioper
visualizzaresullapaginainizialele
seguenti informazioni:
- l’ID virtuale utensile consente una 
precisaidentificazionedell’utensile
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- sonoriportatiilModello utensile e il lotto 
diproduzione

- laCorrente di scarica utensile indica la 
scaricaattualeinAmpere

- laVelocità di rotazione utensile indica le 
rotazioni in giri al minuto

- èpossibileselezionareUtensile in 
modalità di lavoro.Nellamodalità
Expertèpossibileimpostarein
percentualelavelocitàdirotazione.

 InmodalitàExpertillivello1,2e
3 della scala sull’elemento

di comando (6) si illuminano con questa 
impostazione.

- èpossibileleggerelaDurata totale di 
utilizzo dell’utensile

- allavoceDurata di sovratemperatura 
utensile sipossonoleggereitempiincui
l’apparecchioerainsovratemperatura

- èpossibileleggerelafrequenza
di durata sovracorrente utensile 
dell’apparecchio

- èpossibileleggerelafrequenzadei
Tempi di blocco utensile

- unpuntorossosullaVersione firmware 
segnalacheèadisposizioneunupdate.
Selezionando la versione Firmware è 
possibileeseguirel’aggiornamento

- selezionando“Reset”allavoceRipristino 
delle impostazioni di fabbricaèpossibile
ripristinareleimpostazionidipartenza.
Tutti i dati memorizzati verranno 
cancellati.

Scorrere sullo schermo da sinistra a destra 
perpassareallapaginariassuntivadella
batteria Smart.
- Bloccare la batteria
- Modalità di lavoro batteria
- Notifiche PUSH(sovratemperaturae
identificativobatteria)

- Passaggio gradi Fahrenheit/gradi 
Celsius

- Informazioni
- Statistiche

Visualizzazione in tempo reale come 
grafico: 
- Capacità
- Corrente di scarica
- Corrente di ricarica
- Temperatura

• -Impostazioni
L’icona  si trova in alto a destra, una volta 
selezionata una batteria.
Agendonuovamentesull’icona èpossi-
bile attribuire alla batteria una nuova im-
magineselezionando“Simbolo“,unnuovo
nomeselezionando“Nome“ouna“Sede“.
Questo menu consente inoltre di visualizza-
rele“Informazioni dispositivo“.
Mediante“Condividi dispositivo“èpos-
sibileautorizzarenell’appl’utilizzodella
batteriadapartediunaltroutilizzatore
nellastessacasa.Inoltrein“FAQ“èpos-
sibileconsultareledomandefrequenti.In
questomenu,allavoce“Ricerca aggiorna-
menti firmware“,èpossibilecontrollarese
ilfirmwarerichiedeunaggiornamentoed
eseguirel’aggiornamento.
Inoltreèpossibileeliminarelabatteria
mediante“Eliminazione della batteria“.
Ataleriguardosivedaancheilcapitolo
“Scollegareildispositivoecancellarei
datidall’app”.

Direttiva	sulla	protezione	
dei dati

Ladirettivasullaprotezionedeidaticom-
pletaèdisponibilenellascheda “La mia 
area”allavoce“Direttiva sulla protezione 
dei dati“.
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Scollegare	il	dispositivo	e	
cancellare	i	dati	dall’app

1. Nella scheda “Casa“,selezionare
ildispositivochesidesideraeliminare
cancellando i relativi dati.

2.Selezionarel’icona  in alto a destra.
3.Selezionare“Elimina dispositivo”.
4.Percancellareidati,selezionare“Scol-

lega e cancella dati“.
Sesidesiderasoloscollegareildisposi-
tivo senza cancellare i dati, selezionare 
“Scollega”.

Problemi	con	l’app? - FAQ

1.Selezionaredall’elencodeidisposi-
tivi la batteria Smart con cui si usa 
l’apparecchioPerformance.

2.Selezionarel’icona  in alto a destra.
3.Allavoce“Altro“selezionarel’opzione

“FAQ (domande frequenti).

Pulizia/manutenzione

 Fareseguireilavoridiriparazione
e manutenzione non descritti in 
questeistruzioniperl’usodalnostro
centro di assistenza. Usare solo 
componentioriginali.

 Disattivarel’apparecchioe,prima
diiniziarequalsiasilavoro,rimuo-
verelabatteriadall’apparecchio
stesso.

Indossareiguantipermanipolare
la barra della lama di sicurezza. 
Inquestomodosievitanoferiteda
taglio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziaema-
nutenzioneregolarmente.Inquestomodo
puòesseregarantitounutilizzoduraturoe
affidabile.

Pulizia

Tenere l’apparecchio al ripa-
ro da schizzi d’acqua e non 
immergerlo in acqua. Sussis-
te pericolo di scossa elettrica.

• Tenerepuliteleaperturediventilazione
( 5)el’alloggiamentodelmotore
dell’apparecchio.Atalescopoutiliz-
zareunpannoumidoounaspazzola.
Nonutilizzaredetergentiosolventi.In
casocontrariosirischierebbedidann-
eggiareirreparabilmentel‘apparecchio.

• Teneresemprepulitalalama.Dopo
ogniusodell’apparecchioènecessario:
- pulirelalama(con

spugneingrassate);
- lubrificareabarra

dellalamadisicurez-
za con olio in lattina 
ospray.

Manutenzione

• Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
didifettivisibilisull’apparecchio,ades.
componentinonfissati,usuratiodann-
eggiati.Verificarechelevitinellabarra
della lama di sicurezza (  2)siano
ben salde. 

• Controllarelecopertureeidispositivi
diprotezione( 1/2/3)perverificare
l’eventualepresenzadidannielasede
corretta.All’occorrenza,sostituirei
componentidanneggiatiofarliriparare
da un centro di assistenza.

• Levigare da sé leggere intaccature sui 
dentiditaglio.Atalscopolevigarei
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taglienticonunapietraadolio.Per
ottenereunabuonaprestazionedita-
gliosonoindispensabilidentiditaglio
affilati.

• Barre con lama di sicurezza smussate, 
incurvate o danneggiate devono essere 
sostituite. 

Fareseguireilavorinondescrittinellepre-
senti istruzioni dal nostro Centro Assisten-
za.Utilizzaresolopartioriginali.

 Sostituzione della 
protezione	della	mano

1. Allentareleduevitisullaprotezione
della mano (3) con un cacciavite a cro-
ce(noncompresonellaconfezione).

2. Sostituirelaprotezionedellamano(3)
danneggiata.

3. Fissarelanuovaprotezionedellamano
(3) con le due viti.

Conservazione

Conservarel‘apparecchionellaprotezione
perlalamaindotazione(  9) in un luogo 
asciuttoefuoridallaportatadeibambini.
• Latemperaturadiconservazioneperla

batteriael’apparecchioècompresatra
0°Ce45°C.Evitareduranteilproces-
so di ricarica freddo o caldo estremi, 
affinchélabatterianonperdalapoten-
za.

	 Supporto	a	parete

Dispositivo di aggancio sul lato in-
feriore dell’apparecchio (19)

• Installareunaviteconl’ausilioditasselli
nellaposizionedesideratadellaparete.

• Latestadellavitepuòavereundiamet-
rodi8-10mm.

• Lasciar fuoriuscire la testa della vite con 
unadistanzadicirca10mmdallapa-
rete.

• Applicarel’apparecchioconl’apertura
sullaparteinferioresullaviteetirare
l’apparecchioversoilbassoperinne-
starlo.

 Perappenderel’apparecchioalla
pareteperconservarlo,ricoprirlocon
ilparalamaindotazione(  9).

Quando si praticano i fori as-
sicurarsi di non danneggiare 

linee di alimentazione. Utilizzare 
opportuni dispositivi di ricerca per 
individuarli oppure servirsi di un 
piano d’installazione. Il contatto 
con le linee elettriche può provo-
care scosse elettriche e incendi, il 
contatto con una condotta del gas 
può causare esplosioni. Il dann-
eggiamento delle tubature 
dell‘acqua può portare a danni 
materiali e a scosse elettriche.

Smaltimento/Rispetto	
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall’apparecchiopri-
ma di smaltirlo. 
Smaltirel’apparecchio,gliaccessorie
l’imballaggioinmododagarantirneilcor-
rettoriciclaggionelrispettodell’ambiente.
Per le istruzioni sullo smaltimento della 
batteria e caricabatterie, consultare le istru-
zioniperl’usodellapropriabatteriaedel
caricabatterie.

Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.
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Aisensidelladirettiva2012/19/UEsui
rifiutidiapparecchiatureelettricheedelett-
roniche,idispositivielettriciusatidevono
essereraccoltiseparatamenteericiclatise-
condoprocedureecologicamentecorrette.
Asecondadelrecepimentoneldirittonazi-
onale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzionealpuntovendita,
• conferimento ad un centro di raccolta 
ufficiale.Perinformazioniinmeritorivol-
gersi al servizio di raccolta locale o al 
nostro centro di assistenza.

•restituzionealproduttore/commerciante.
Cioccupiamogratuitamentedellosmalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi.

Talidisposizioninoncontemplanogli
accessorieidispositiviausiliaripri-
vidicomponentielettrici,acorredo
dell‘apparecchiodasmaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici e non gettarla nel fuoco 
(pericolodiesplosione)oinacqua.

Incasodifuoriuscitadifumioliquiditossi-
ci,lebatteriedanneggiatepossonoessere
nociveperl’ambienteeperlasalutedelle
persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizionilocali.Lebatteriedifettoseo
esauste devono essere riciclate secondo 
ladirettiva2006/66/CE.Conferirele
batterie a un centro di raccolta di batterie 
usate,doveverrannosottoposteauncor-
rettoriciclaggionelrispettodell‘ambiente.
Per informazioni in merito rivolgersi al ser-
vizio di raccolta locale o al nostro centro 
di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Siconsigliadicoprireipoliconnastro
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito.Nonaprirelabatteria.

• Conferire i materiali tagliati nel com-
postaggioenonsmaltirlinelcassonetto
deirifiuti.

Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
 www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial„Service-Center“(vederepagina201).

Posizione Posizione Denominazione N. d‘ordine 
Istruzioni Disegno 
per l’uso esploso

3 35 Protezione della mano 91106189

9 37 Paralama 91106190

10 38 Raccoglitore materiale tagliato 91106191
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 Ricerca dei guasti

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio
non si accende

Batteria (15) scarica
Caricare la batteria (attenersi alle 
istruzioniperl'usoperbatteriaecari-
cabatteria)

Batteria (15) non inserita
Inserirelabatteria(attenersialleistru-
zionid’usoseparateperlabatteriaeil
caricabatterie)

Interruttoredisicurezza(
17) non azionato cor-

rettamente

Effettuarel’accensione(vedere"Uti-
lizzo")

Interruttorediaccensione/
spegnimento(7)difettoso Riparazionealcentroassistenza

Nell'apparecchio
siverificanointer-
ruzioni

Contatto difettoso interno
RiparazionealcentroassistenzaInterruttorediaccensione/

spegnimento(7)difettoso

La barre con 
lama di sicurezza 
si riscalda

Barre con lama di sicurez-
za (2) smussata

Affilareofarsostituirelabarradella
lama di sicurezza  
(Centro di assistenza)

La barra della lama di 
sicurezza(2)presentain-
taccature

Ispezionareofarsostituirelabarra
della lama di sicurezza  
(Centro di assistenza)

Eccessivoattritoacausadi
unascarsalubrificazione

Oliare la barra con lama di sicurez-
za (2)

Tagliononpre-
ciso

Eccessivoattritoacausadi
unascarsalubrificazione

Oliare la barra con lama di sicurez-
za (2)

Barra con lama di sicurez-
zasporca(2) Pulire la barra con lama di sicurezza

Barre con lama di sicurez-
za (2) smussata

Affilareofarsostituirelabarradella
lama di sicurezza  
(Centro di assistenza)

Tecnicaditagliononpre-
cisa Vedere“Usodell'apparecchio”
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Garanzia

Stimata cliente, gentile cliente, 
Ilprodottogodediunagaranziadi5anni
dalla data di acquisto. 
Incasodidifettidell’apparecchio,alclien-
tespettanodirittilegaliversoilvenditore
dell’apparecchio.Questidirittilegalinon
sono limitati dalla garanzia descritta di 
seguito. 

Condizioni di garanzia
Ilterminedigaranziadecorredalladata
di acquisto. Conservare lo scontrino ori-
ginale in buono stato. Tale documento è 
necessariocomeprovad‘acquisto.
Se entro cinque anni dalla data di acquisto 
diquestoapparecchiodovesseroemergere
difetti di fabbricazione o del materiale, 
l’apparecchiovieneanostradiscrezione
ripartoosostituitoatitologratuito.Questa
garanziapresupponechel‘apparecchio
difettosovengapresentatoentrocinque
anni unitamente allo scontrino d‘acquisto 
(scontrino) con una breve descrizione del 
difetto e di quando si è riscontrato. 
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveretel’apparecchioriparatooun
nuovoapparecchio.Ilperiododigaranzia
nonsirinnovaconlariparazioneolasos-
tituzionedell’apparecchio.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàal
momentodell’acquistodevonoesserese-
gnalatiimmediatamentedopolarimozione
dall’imballaggio.Riparazionicheaccor-
ronodopoilperiododigaranziasonoa
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
econtrollatoconcoscienzaprimadella
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzianonsiestendeaicomponenti
delprodottochesonosoggettianormale
usuraechequindipossonoesserevisti
comepartidiusura(p.es.barra con lama 
di sicurezza)oppureperdanneggiamenti
dellepartifragili(p.es.interruttori).
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
delprodottodevonoessereosservatetutte
leindicazioniriportatenelleistruzioniper
l’uso.Destinazionid’usoeazionisconsi-
gliatenelleistruzionid’usoodallequali
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguenti indicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo(IAN497661_2204)come
provad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghettadeltipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamenteoper
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e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzodiassistenzacomunicato,
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
el’indicazione,inchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzocheLeèstatocomunicato.
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante,corriereespressooaltro
caricospeciale.Spedirel’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
almomentodell’acquistoegarantireun
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Servizio	di	riparazione

Riparazioninon soggette alla garanzia 
possonoessereeffettuatedietrofatturadal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchispeditiinportoassegnato-
conmerceingombrante,corriereespresso
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati.Losmaltimentodegliapparecchi
difettosispeditivieneeffettuatodanoi
gratuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAN 497661_2204

MT
 Assistenza Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 497661_2204

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenzatecnicasopranominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.
Ajelenkészülékminőségétagyártás
alattellenőriztékésalávetettékegyvégső
ellenőrzésnek.Ezzelakészülékműködőké-
pességebiztosított.Nemzárhatóki,hogy
egyes esetekben a készüléken, vagy annak 
belsejében,ill.atömlővezetékekenmara-

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................331
Robbantott ábra ......................337

A készülék csatlakoztatása 
a Lidl Home alkalmazáshoz .....213
Azalkalmazásfunkciói .................. 214
Adatvédelmiirányelv ..................... 215
Készülékleválasztása
ésadatoktörlése
azalkalmazásból.......................... 215
Problémájavan
azalkalmazással?–GYIK .............. 215

Tisztítás / karbantartás ............215
Tisztítás ........................................ 216
Karbantartás ................................ 216
Kézvédőcseréje............................ 216

Tárolás .....................................216
Falitartó ...................................... 216

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem ...................217
Pótalkatrészek/Tartozékok ......218
HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ.....219
Hibakeresés .............................221

dékvízvagykenőanyagtalálható.Eznem
utalsemhiányosságra,semhibára,nem
ad aggodalomra okot.

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szétképezi.Fontosutasításokattar-

talmazabiztonságra,ahasználatraésa
hulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
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ésamegadotthasználatiterületenlehetal-
kalmazni.Őrizzemegjólazútmutatótés
atermékharmadikszemélynekvalóto-
vábbadásaeseténmellékeljeazösszesdo-
kumentumot.

Rendeltetésszerű	
használat
Akészülékházkörülisövények,bokrokés
díszcserjékvágásáraésnyeséséreszol-
gál.Akészülékmindentovábbi,ajelen
használatiútmutatóbannemkifejezetten
engedélyezettalkalmazásaeseténkárke-
letkezhet a készülékben és komoly veszélyt 
jelenthetafelhasználószámára.
Akészüléknemalkalmasiparihasználat-
ra.Iparialkalmazáseseténmegszűnika
garancia.Akészüléketfelnőttekhasznál-
hatják.16évenfelülifiatalkorúakcsak
felügyeletmelletthasználhatjákakészülé-
ket.Akészüléketkezelővagyfelhasználó
személyfelelmásszemélyeknekokozott
balesetekértvagytulajdonukonokozott
károkért.Agyártónemvállalfelelősséget
anemrendeltetésszerűhasználatbólvagy
helytelenkezelésbőleredőkárokért.
Akészüléka(Parkside)X 20 VTeamsoro-
zatrésze.Akészüléketa(Parkside)X 20 V
Teamsorozathoztartozóakkumulátorokkal
kellhasználni.

 Rendszeresenellenőriznikellakések
kopásátésadottesetbenmegkell
élesíteni.Atompakésektúlterhelika
készüléket. A garancia nem vonatko-
zikazebbőladódókárokra.

Általános	leírás

Afontosabbkomponensek
ábrájaakihajthatóoldalon
található.

A csomag tartalma

Csomagoljakiakészüléket,majdelle-
nőrizze,hogyhiánytalan-e.Ártalmatlanítsa
megfelelőenacsomagolóanyagot.

- akkumulátorossövényvágó
- pengevédő
- nyesedékgyűjtő
- használatiútmutató

 A nyesedékgyűjtő kiszállításkor a 
láncvezető lap kartondobozában 
található.

 Az akkumulátor és a töltő nem ré-
sze a csomagnak!

Működés	leírása

Azakkumulátorossövényvágóvágószerszá-
maegylézervágottspeciálisacélbólkészült
kiválóminőségűkés.Vágásközbenavá-
gófogaklineárisanide-odamozognak.A
késrúdcsúcsánlévőütközésvédőmegakadá-
lyozza a kellemetlen visszaütést, ha a készü-
lékkelfalakba,kerítésekbestb.ütközik.
Afelhasználóvédelmeérdekébenaké-
szülékkétkezesbiztonságikapcsolóvalés
gyorsleállító-fékezőfunkcióvalrendelkezik.
Ezenkívülakézvédővédazágaktólésa
gallyaktól.Anyesedékgyűjtőavízszintes
vágássoráneltávolítjaanyesedéketa
sövényről. 
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.

	 Áttekintés

 1 ütközésvédő
 2 biztonságikésrúd
 3 kézvédő
 4 elülsőmarkolat
 5 szellőzőnyílások
 6 kezelőelem
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 7 be-/kikapcsoló
 8 hátsómarkolat
 9 pengevédő
 10 nyesedékgyűjtő
 11 töltésszint-kijelző
 12 töltésszint-kijelzőgomb
 13 gombavágásisebesség

beállításához
 14 töltő
 15 akkumulátor
 16 akkumulátorkioldógombja
 17 biztonságikapcsoló
 18 csavar
 19 Akasztóakészülékalján

Műszaki	adatok

Akkus sövénynyíró PPHSA 40-Li B2
MotorfeszültségU ....... 40 V ; (2 x 20V)
Motorfordulatszám ..................2800 min-1

Löketszámnmax ........................1800 min-1

Vágáspercenként ..2000/3000/3600 min-1
Vágásihossz ...........................kb. 58 cm
Késhosszúsága ....................kb. 600 mm
Max.fogtávolság ....................kb. 24 mm
Súly ............................................3,4 kg
Hangnyomásszint

(LpA) ........................ 82,4dB,KpA=3 dB
Hangerőszint(LWA)
garantált ................................... 96 dB
mért ................93,4dB;KWA= 2,29 dB

Rezgés (ah) ...max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

használandóakkumulátor-típus ......... Li-ion
Hőmérséklet ..........................max. 50 °C
Töltés ....................................4-40°C
Üzemeltetés ........................ -20-50°C
Tárolás(optimális) ..................0-45°C

Smartakkumulátorokkal
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Működésifrekvencia/
frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

Azaj-ésrezgésszintértékekamegfele-
lőséginyilatkozatbanmegnevezettszab-
ványoknakéselőírásoknakmegfelelően
kerültekmeghatározásra.

Amegadottrezgés-összértékésamega-
dottzajkibocsátásiértékszabványosított
mérésieljárássallettmeghatározvaés
felhasználhatóazelektromoskéziszerszám
egymásikkészülékkeltörténőösszehason-
lítására.
Amegadottrezgés-összértékésamega-
dottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tesmegbecsüléséhezisfelhasználható.

Figyelmeztetés: Arezgés-észaj-
kibocsátásiértékekazelektromos

kéziszerszámténylegeshasználatasorán
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romoskéziszerszámhasználatátóléskülö-
nösenattólfüggően,hogymilyenmun-
kadarabkerülmegmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseket kell hozni, amelyek a tény-
legesfelhasználásikörülményeksorán
történőrezgésterhelésbecslésénalapulnak
(ugyanakkoraműködésiciklusminden
részét,példáulazokatazidőszakokatisfi-
gyelembe kell venni, amikor az elektromos 
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkül
fut).

Töltési	idő

Akészüléka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozatrészeésaParksideX 20 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
A(Parkside)X 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsaka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.
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 Nehasználjaazakkumulátoros
sövényvágótesőbenvagynedves
sövényeken.

Távolítsaelazakkumulátortkarban-
tartásimunkákelőtt.

Hangerőszint-adatLWAdB-ben

 Azelektromoskészülékeknemtar-
toznakaháztartásihulladékba.

töltésszint-kijelző

mód(löketszám)

Smart-LED

funkciógombmód-
kiválasztáshoz(löketszám)

Javasoljuk,hogyeztakészüléketki-
zárólagazalábbiakkumulátorokkal
üzemeltesse:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.

Biztonsági	utasítások

Ezafejezetakészülékkeltörténőmunka-
végzéssoránbetartandóalapvetőbizton-
ságielőírásokattartalmazza.

Szimbólumok	és	piktogramok

Szimbólumok a készüléken:

 Figyelem!

 Olvassaelahasználatiútmutatót!

 Viseljenvédőszemüveget

 Viseljenhallásvédőt

 Viseljenvédőkesztyűt.
Vágásisérülésveszélye

 Figyelem!Mozgókésekokoztasé-
rülésveszély

Javasoljuk,hogyezeketaz
akkumulátorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.

Töltésiidő(perc) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Szimbólumok a használati 
útmutatóban:

 Veszélyre utaló jelzés sze-
mélyi sérülések vagy anyagi 
károk megelőzésére vonat-
kozó utasításokkal

 Veszélyre utaló jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó uta-
sításokkal

 Felszólítójelzéskárokmegelőzésé-
revonatkozóutasításokkal.

 Tudnivalókrautalójelzésakészülék
jobbhasználatátsegítőinformáci-
ókkal

 Viseljenbiztonságicipőt.

 Viseljenszem-éshallásvédőt.

Elektromos	kéziszerszámok-
ra	vonatkozó	általános	biz-
tonsági	utasítások

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az 
elektromos kéziszerszámhoz 
tartozó összes biztonsági uta-
sítást, tudnivalót, illusztrációt 
és műszaki adatot.Abiztonsági
tudnivalókésutasításokbetartásának
elmulasztásaáramütést,tüzetés/vagy
súlyossérüléseketokozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval

működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
beazelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
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gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábelalkalmazásacsökkentiazáramü-
téskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon RCD (Residual Current 
Device).Használjon30mA-esvagy
kisebbkioldásiRCD(ResidualCurrent
Device). Az RCD (Residual Current 
Device)csökkentiazáramütésveszé-
lyénekkockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
azelektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 

Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálniazelektromosszerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazásacsökkenthetiapormiatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.
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4) Az elektromos szerszámgép al-
kalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
ésbiztonságosabbandolgozhata
megadottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számosbalesetokátarosszulkarban-
tartottelektromosszerszámgépekképe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromoskéziszerszámbiztonságos
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos keze-
lése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
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való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Haafolyadékszembekerül,kérjeor-
vos segítségét is. A kifolyt akkufolyadék 
irritálhatjaabőrtvagyégésisérülése-
ket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagy személyi sérülést okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek. Tűzvagy130 °C
felettihőmérsékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromosszerszámgépbiztonságos
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Azakkumulátorok
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

 Figyelem! Vegye figyelembe 
a (Parkside) X 20 V Team ak-
kumulátor és töltő használati 
útmutatójában foglalt, töltés-
re és helyes használatra vo-
natkozó részletes biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. 

A töltés részletes leírása és 
további információk ebben 
a külön használati útmutató-
ban találhatók.

Sövényvágókra	vonatkozó	
biztonsági	utasítások

a) Tartsa távol minden testrészét 
a késtől. Mozgó kések esetén 
ne próbálja meg eltávolítani a 
levágott anyagot vagy meg-
tartani a vágandó anyagot. A 
készülékkikapcsolásautánegyrövid
ideigmégtovábbmozognakakések.
Asövényvágóhasználatasoránmár
egypillanatnyifigyelmetlenségissúlyos
sérülésekhez vezethet. 

b) A sövényvágót a markolatnál 
fogva vigye, ha már nem mo-
zognak a kések, és ügyeljen 
arra, hogy ne nyomja meg a 
kapcsolót. Asövényvágómegfelelő
hordozásacsökkentiavéletlenműköd-
tetésésezáltalakésokoztasérülések
veszélyét. 

c) A sövényvágó szállítása vagy 
tárolása esetén mindig húzza fel 
a védőtokot a késekre.Asövény-
vágómegfelelőhasználatacsökkentia
kés okozta sérülésveszélyt. 

d) Beszorult vágott anyag eltávolí-
tása vagy a gép karbantartása 
előtt ellenőrizze, hogy ki van-e 
kapcsolva minden kapcsoló és 
el van-e távolítva vagy ki van-e 
kapcsolva az akkumulátor. A 
sövényvágóvéletlenműködéseabeszo-
rultanyageltávolításakorsúlyossérülé-
seket okozhat. 

e) A sövényvágót csak a szigetelt 
markoló felületénél fogja meg, 
mivel a vágókés rejtett kábelek-
be ütközhet. A kések feszültség alatt 
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állókábellelvalóérintkezéseakészülék
fémrészeitisfeszültségaláhelyezheti
ésáramütéstokozhat.

f) Tartson távol minden hálózati 
vezetéket a vágási területtől. Rej-
tettvezetékeklehetnekasövényekben
és a bokrokban, amelyeket véletlenül 
elvághatakés.

g) Ne használja a sövényvágót 
rossz időben, különösen vihar 
veszélye esetén. Ezcsökkentiavil-
lámbecsapódásánakveszélyét.

További	biztonsági	
utasítások

• Munkavégzés előtt nézze át a 
sövényt, hogy nincsenek-e ben-
ne rejtett tárgyak, pl. drótkerítés 
stb. Ezzelmegelőzhető,hogykárke-
letkezzen a készülékben.

• Tartsa a sövényvágót megfele-
lően, pl. két kézzel a markolato-
kon fogva, ha két markolat áll 
rendelkezésre. Sérülést okozhat, ha 
elvesztiuralmátakészülékfelett.

• Viseljen alkalmas ruházatot és 
védőkesztyűt a készülékkel tör-
ténő munkavégzés során. A ké-
szüléket soha ne a vágópengénél 
fogja meg vagy emelje fel. Sérülést 
okozhat,hahozzáéravágópengéhez.

Személyesbiztonságaérdekében:
Viseljenmegfelelőmunkaruhát,pél-
dáulcsúszásbiztostalpústabilláb-
belit,strapabíró,hosszúnadrágot,
munkakesztyűt,védőszemüvegetés
hallásvédőt!
Neviseljenhosszúruhátvagyék-

szert,mertezekbeakadhatnakamozgó
alkatrészekbe.Nehasználjaakészüléket,
hamezítlábvanvagynyitottszandáltvisel.

• A készülék sövények vágására 
készült. Ne vágjon a készülék-
kel ágakat, kemény fát vagy 
ehhez hasonlókat.Kárkeletkezheta
készülékben.

• Ne próbálja meg kiszabadítani 
a beszorult/beakadt biztonsági 
késrudat addig, amíg nem kap-
csolta ki a készüléket és nem 
vette ki az akkumulátort.Sérülés-
veszélyállfenn.

• Munkavégzés közben tartsa 
mindig két kézzel a készüléket 
és megfelelő távolságra saját 
testétől. Ezáltalváratlanhelyzetekben
isjobbanúrrátudlenniakészüléken.

• Ne használja a készüléket gyú-
lékony folyadékok vagy gázok 
közelében. Rövidzárlateseténtűz-és
robbanásveszélyállfenn.

• Rendszeresen ellenőrizni kell a 
kések kopását és adott esetben 
meg kell élesíteni. Atompakések
túlterhelikakészüléket.Agarancianem
vonatkozikazebbőladódókárokra.

• Ne próbálja saját kezűleg meg-
javítani a készüléket, ha nincs 
megfelelő szakképzettsége. A 
jelen használati útmutatóban nem 
szereplő munkákat csak a szerviz-
központunk végezheti el. Sokbal-
esetet a rosszul karbantartott készülékek 
okoznak.

• Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a PARKSIDE nem 
ajánl. Ezáramütéstvagytüzetokoz-
hat.

• Asövényvágótolyanmunkavégzésre
tervezték,amelysoránakezelőszemély
aföldön,nempediglétránvagymás
nemstabilfelületenáll.

• Neviseljenegyszerretöbbövtartótés/
vagytöbbvállhevedert.
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MARADVÁNY-KOCKÁZATOK

Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok,haazelektromoskézi-
szerszámotazelőírtaknakmegfelelően
kezeli.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felajelenelektromoskéziszerszámfelépí-
tésébőléskivitelezésébőladódóan:
a) vágásisérülések.
b) halláskárosodás,hanemviselmegfele-

lőhallásvédőt.
c) akézéskarrezgésébőladódóegész-

ségkárosodás,amennyibenakészülé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
lőenhasználjavagyakészüléknincs
megfelelőenkarbantartva.

 Figyelmeztetés!Ezazelektromos
kéziszerszámelektromágneses
mezőtgenerálműködésközben.
Ezamezőadottesetbenhátrá-
nyosanbefolyásolhatjaazaktívés
passzívorvosiimplantátumokat.A
súlyosvagyhalálossérülésekkoc-
kázatánakcsökkentéseérdekében
aztjavasoljukazorvostechnikai
implantátummalélőszemélyeknek,
hogyakészülékhasználataelőtt
kérjékorvosukvagyazorvosiimp-
lantátumgyártójánaktanácsát.

Használat

 Viseljen alkalmas ruházatot 
és védőkesztyűt a készülék-
kel történő munkavégzés 
során. Viseljen szem- és hal-
lásvédőt.

 Minden használat előtt el-
lenőrizze, hogy a készülék 
megfelelően működik. A be-/
kikapcsolót és a biztonsági kap-
csolót nem szabad reteszelni. 

A kapcsoló elengedése után ki 
kell kapcsolni a motort. Sérült 
kapcsoló esetén nem szabad 
tovább dolgozni a készülékkel.

 Az egyéni védőeszközök 
használata és a megfelelően 
működő készülék csökkenti a 
sérülések és balesetek kocká-
zatát.

 Ügyeljenazajvédelemreésahelyi
előírásokra.

 Akkumulátor	kivétele/
behelyezése

1. Azakkumulátorkészülékbőltörténő
kivételéheznyomjamegazakkumuláto-
ron(15)lévőkireteszelőgombot(16)és
húzzakiazakkumulátort.

2. Azakkumulátor(15)készülékbetörté-
nőbehelyezéséhezcsúsztassabeaz
akkumulátortakészülékbeavezetősín
mentén.Ezhallhatóanbekattan.

Akkumulátor	töltöttségi	
szintjének	ellenőrzése

Nyomjamegatöltésszint-kijelzőgombot
(12)akezelőelemem(6)ésatöltésszint-kijel-
ző(11)amegfelelőLED-fényekvilágításával
jelziazakkumulátor(15)töltöttségiszintjét.

3 LED világít (piros, narancssárga és zöld): 
akkumulátorfeltöltve
2 LED világít (piros és narancssárga): akku-
mulátorrészbenfelvantöltve
1 LED világít (piros): 
azakkumulátortöltéseszükséges
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	 Be-	és	kikapcsolás

Azakkumulátorossövényvágótcsak
kétbehelyezett(Parkside)X 20 VTeam

gyártmányúakkumulátorrallehetműködtetni.

Ügyeljenastabilállóhelyzetreéstart-
saerősenkétkézzelakészüléket,

megfelelőtávolságrasajáttestétől.Ügyeljen
arraakészülékbekapcsolásaelőtt,hogya
készüléksemmilyentárgyhozneérjenhozzá.

 Pengevédő eltávolítása:
1. Húzzaleapengevédőt(  9) a biz-

tonságikésrúdról(2).

 Bekapcsolás:
2. Győződjönmegarról,hogyazak-

kumulátor(15)bevanhelyezve(lásd
„Akkumulátorbehelyezése/kivétele”).

3. Nyomjamegazelülsőmarkolaton(4)
lévőbiztonságikapcsolót(17).

4. Nyomjamegabe-/kikapcsológombot
(7). A készülék a legalacsonyabb se-
bességgelműködik. 
Asebességbeállításáhozlásda„Löket-
számbeállítása”fejezetet.

 Kikapcsolás:
5. Engedjeelabiztonságikapcsolót(17)

vagyabe-/kikapcsolót(7).

	 Löketszám	beállítása

Abekapcsolásutánakészülékalegalacso-
nyabbsebességgelműködik.Azaktuálisse-
bességetakezelőelemen(6)találhatóská-
lán lévőlámpáróltudjaleolvasni.

1. Alöketszámbeállításáhoznyomjameg
agombotavágásisebességbeállításá-
hoz (13).
Mód 1 2 3

Löketszám(min-1) 1000 1500 1800

Nyesedékgyűjtő	
felcsúsztatása/levétele

 Nyesedékgyűjtő felcsúsztatása
1. Csúsztassafelanyesedékgyűjtőt(10)

ferdeélévelelőreabiztonságikésrúdra
(2). 
Nyesedékgyűjtő levétele

1. Húzzaleelőreanyesedékgyűjtőt(10)
abiztonságikésrúdról(2).

A	készülékkel	történő	
munkavégzés

 Ügyeljenarraavágássorán,hogy
neérjenhozzátárgyakhoz,pl.
drótkerítéshezvagynövénytámasz-
hoz.Kárkeletkezhetabiztonsági
késrúdban.

• Haakésekszilárdtárgybaakadtak,
akkorazonnalkapcsoljakiakészüléket
ésvegyekiazakkumulátorokat.Csak
eztkövetőentávolítsaelatárgyat.

• Kerüljeakészüléktúlzottigénybevételét
amunkasorán.

• Felcsúsztatottnyesedékgyűjtőveleltá-
volíthatjaanyesedéketasövényről
vízszintesvágáseseténafelhasználó
irányában.Ezleegyszerűsítianyese-
dékösszegyűjtését.

Vágási technikák

• Avastagágakatelőszörvágjakiágvá-
góval.

• Akétoldalasbiztonságikésrúdlehetővé
tesziavágástmindkétiránybanvagy
lengetőmozdulatokkalegyikoldalróla
másikra.

• Függőlegesvágáseseténmozgassaaz
akkumulátorossövényvágótegyenlete-
senelőrevagyíveltenfelfelééslefelé.



HU

213

• Vízszintesvágáseseténmozgassaaz
akkumulátorossövényvágótfélkörívben
asövényszélig,hogyalevágottágak
atalajrahulljanak.

• Hosszú,egyenesvonaleléréséhezazt
javasoljuk,hogyfeszítsenkiegyzsi-
nórt.

Formára vágott sövények vágása:
Javasoljuk,hogya
sövényekettrapéz
alakúravágja,
hogymegakadá-
lyozzaazalsó
ágakfelkopaszodá-
sát.Ezmegfelela
növényektermésze-

tesnövekedésénekéslehetővétesziasövé-
nyekoptimálisfejlődését.Avágássorán
csakazéventenövekvőújhajtásokatkell
csökkenteni,ilymódonsűrűágasodásés
jóbelátásellenivédelemalakulki.
• Előszörvágjaasövényoldalait.Ehhez

mozgassaazakkumulátorossövényvá-
gótanövekedésirányánakmegfelelően
lentrőlfelfelé.Hafentrőllefelévág,ak-
koravékonyabbágakkifelémozognak
ésezáltalgyérebbhelyekvagylyukak
keletkezhetnek.

• Ezutánvágjaasövényfelsőszélétízlés
szerintegyenesre,tetőformájúravagy
kerekre. 

• Márafiatalnövényeketérdemesakívánt
formáravisszavágni.Afőhajtásnaksér-
tetlennekkellmaradnia,amígasövényel
nemériatervezettmagasságot.Azösz-
szestöbbihajtástafelérekellrövidíteni.

Szabadon növekvő sövények vá-
gása:
Nohaaszabadonnövekvősövényeknem
kapnakformát,rendszeresengondozni
kellazokat,hogyasövénynenőjöntúl
magasra.

A	készülék	
csatlakoztatása a Lidl 
Home	alkalmazáshoz

A készüléket csak akkor lehet a Lidl 
Home alkalmazáshoz csatlakoztatni, 

ha a készülék működtetése egy Smart Per-
formance akkumulátorral történik. 

1.Csúsztassafela Smart Performance ak-
kumulátorokat akészülékreúgy,hogy
ahelyükrekattanjanakésnyomjameg
atöltésszint-kijelzőgombot(12)akeze-
lőelemen(6)akészülékaktiválásához. 

ASmart-LED elkezd(rövi-
den) villogni.

2.AktiváljaaBluetooth®funkciótazokos-
telefonján.

3.NyissamegaLidlHomealkalmazást.
 Itta, ,  és lehetőségáll

rendelkezésreakészülékcsatlakoztatá-
sához.

 Haezazelsőkészülék,amitazalkal-
mazáshozszeretnecsatlakoztatni:

4.Válasszakiaz  „Otthon“fülöna
„Készülék hozzáadása“lehetőséget. 
Azalkalmazásrendelkezésreállókészü-
lékeketkeresaközelbenéskijelzi,hogy
talált-eelérhetőkészülékeket. 

Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkor olvassa el a lehetőséget.

5.Hakiválasztjaa„Tovább a hozzáadás-
hoz”lehetőséget,akkoregylistában
megjelennekarendelkezésreállókészü-
lékek.

6.VálasszakiazegyikSmartakkumulátort,
amivelakészülékethasználjaajelölő-
négyzet bejelölésével.Egyszerrecsak
egykészüléketválasszonki.Hamás
készülékeknéltovábbijelölőnégyzetek
vannakbejelölve,akkorszüntessemega
jelöléstajelölőnégyzetmegnyomásával.
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7.Nyomjalea  gombot, ami ugyano-
lyanszínű,mintabejelöltjelölőnégyzet.

8.Erősítsemegasikerescsatlakozásta
„Kész”gombbal. 
Ekkorazakkumulátormegjelenikaz  
„Otthon“fülönéskijelölhető.

 Hamárcsatlakoztatottmáskészüléke-
ketazalkalmazáshoz:

4.Válasszakiaz  „Otthon“fülöna  
lehetőségetajobbfelsősarokban.Az
alkalmazásrendelkezésreállókészüléke-
ketkeresaközelbenéskijelzi,hogyta-
lált-eelérhetőkészülékeket. 

Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkor olvassa el a lehetőséget.

5.Folytassaúgy,mintalehetőségnél
az5. ponttól.

 Hanemjelenikmeg automatikusan 
egylistaazelérhetőkészülékekről:

Hanemkerülfelkínálásraautomatikusan
aSmartakkumulátor,akkortegyeakövet-
kezőt:
4.Válasszakiaz  „Otthon“fülöna  

lehetőségetajobbfelsősarokban.
5.Válasszaabaloldalisávbanaz„Egyéb” 

lehetőséget.
6.Válasszakia„Lidl Smart akkumulá-

tort“.
7.Kövesseazalkalmazásutasításait.

 HaaSmartakkumulátormárcsatla-
koztatvavanazalkalmazáshoz:

4.Válasszakiaz  „Otthon“fület.
5.VálasszakiaSmartakkumulátort

(amivelakészülékethasználja).Egy
szimbólumaSmartakkumulátormellett
aztjelzi,hogyaSmartakkumulátoregy
Performance készülékhez van csatlakoz-
tatva.

Afirmwarefrissítésemegváltoztathat-
jaazalkalmazásműködését.

Az	alkalmazás	funkciói

Akészülékműködtetéséhezhasználtegyik
Smartakkumulátorkiválasztásávalaz
áttekintőoldalrajut,aholakövetkező
információktalálhatók:
- aszerszám virtuális azonosítójalehetővé
tesziaszerszámpontosazonosítását

- felvantüntetveaszerszámmodell és a 
gyártásitétel

- aszerszám kisülési áramaazaktuális
kisüléstjelziamperben

- aszerszám forgási sebessége a 
percenkéntifordulatszámotadjameg

- kilehetválasztaniaSzerszám 
munkamódbanlehetőséget.Expert
módbanszázalékosanbeállíthatóa
forgásisebesség.

 Askála 1-es,2-esés3-as
fokozataakezelőelemen(6)világít

ezenbeállításeseténExpertmódban.
- leolvashatóaszerszám teljes működési 

ideje
- aszerszám túlmelegedési időkopción
keresztülleolvashatóatúlmelegedési
időkgyakorisága

- leolvashatóaszerszám túláram-idők 
gyakorisága

- leolvashatóa szerszám elakadási idők 
gyakorisága

- egypirosponta firmware verzión 
jelzi,haegyfrissítésállrendelkezésre.
Afirmwareverziókiválasztásával
végrehajthatóafrissítés

- aVisszaállítás a gyári beállításokra alatt 
a„Reset”kiválasztásávalvisszaállíthatja
azüzemibeállításokat.Azösszes
mentettadattörlésrekerül.
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Csúsztassaazablakotbalróljobbra,hogy
a Smart akkumulátor áttekintő oldalára 
jusson.
- Akkumulátor lezárása
- Akkumulátor munkamód
- PUSH értesítések(túlmelegedésésakku-
azonosító)

- Fahrenheit fok/Celsius fok átkapcsolás
- Információ
- Statisztika

Valós idejű megjelenítés grafikonként: 
- Kapacitás
- Kisülési áram
- Töltőáram
- Hőmérséklet

• -Beállítások
A lehetőségajobbfelsősarokbantalál-
ható,hakiválasztottegyakkumulátort.
Haismétkiválasztjaaz  ikont, akkor a 
„Szimbólum“alatthozzárendelhetegyúj
képetazakkumulátorhoz,a„Nevek“alatt
átnevezhetiazakkumulátortvagya„Hely“
alatthozzárendelhetegyhelyet.
Ezenkívülebbenamenübenlehívhatóka
„Készülékinformációk“.
A „Készülék megosztása” alatt engedé-
lyezhetiazakkumulátorhasználatátaLidl
Homealkalmazásonkeresztülegymásik
felhasználószámáraugyanabbólaháztar-
tásból.Ezenkívülitttalálhatjaagyakran
ismételt kérdéseket a „GYIK”alatt.Ebben
amenübenellenőrizheti,hogyfrissíteni
kell-eafirmware-téselvégezhetiafrissítést
a „Firmware frissítések ellenőrzése”pont
alatt.
Ittazakkumulátortisellehettávolítania
„Készülék eltávolítása“pontalatt.Ehhez
lásda„Készülékleválasztásaésadatok
törléseazalkalmazásból”fejezetetis.

Adatvédelmi	irányelv

Ateljesadatvédelmiirányelva fülön
az „Én területem” alatt az „Adatvédelmi 
irányelv”mezőbentalálható.

Készülék	leválasztása	
és	adatok	törlése	az	
alkalmazásból

1.Válasszakia  „Otthon“fülönazta
készüléket,amelyetszeretneeltávolítani
ésamelynekazadataittörölniszeretné.

2.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

3.Válasszakia„Készülék eltávolítása” 
lehetőséget.

4.Azadatoktörléséhezválasszakia
„Leválasztás és adatok törlése”lehetősé-
get.   
Hacsakszeretnéleválasztaniakészülé-
ketazadatoktörlésenélkül,válasszaa
„Leválasztás”lehetőséget.

Problémája	van	az	
alkalmazással?	–	GYIK

1.Válasszakiakészüléklistábólazakku-
mulátort,amivelaPerformancekészülé-
kethasználja.

2.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

3.Válasszakiaz„Egyéb”alatta„GYIK” 
(gyakranismételtkérdések)lehetőséget.

Tisztítás	/	karbantartás

 Ajelenhasználatiútmutatóbannem
szereplőjavításiéskarbantartási
munkákatszervizközpontunkkal
végeztesseel.Kizárólageredeti
alkatrészekethasználjon.
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 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

Viseljenkesztyűt,haabiztonsági
késrúddaldolgozik.Ilymódonelke-
rülhetiavágásisérüléseket.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisz-
tításiéskarbantartásimunkákat.Ezzel
biztosíthatóahosszantartóésmegbízható
használat.

Tisztítás

 A készüléket nem szabad le-
fröcskölni vízzel és nem sza-
bad vízbe rakni. Áramütés 
veszélye áll fenn.

• Tartsatisztánaszellőzőnyílásokat
( 5)ésakészülékmotorházát.
Ehhezhasználjonnedvestörlőkendőt
vagykefét.Nehasználjontisztító-,ill.
oldószereket.Ezekhelyrehozhatatlan
kárttehetnekakészülékben.

• Mindigtartsatisztánakést.Akészülék
mindenhasználataután
- tisztítsamegakést

(olajostörlőkendő-
vel);

- olajozzabeabizton-
ságikésrudatolajozó
kannávalvagyspray-vel.

Karbantartás

• Mindenhasználatelőttellenőrizzea
készülékesetlegeshibáit,példáulmeg-
lazult,kopottvagysérültalkatrészeket.
Ellenőrizzeabiztonságikésrúdon(  2) 
lévőcsavarokszorosilleszkedését.

• Ellenőrizzeaburkolatokésvédőberen-
dezések ( 1/2/3)esetlegessérülé-

seitésmegfelelőilleszkedését.Adott
esetbencseréljekivagyjavíttassameg
aszervizközponttal.

• Avágófogakonlévőkisebbcsorbákat
sajátkezűlegiskilehetegyengetni.
Ehhezhúzzaleazéleketegyolajkővel.
Csakélesvágófogakbiztosítanakjó
vágásieredményt.

• Atompa,elgörbültvagysérültbiztonsá-
gi késrudat ki kell cserélni. 

Ajelenútmutatóbannemszereplőmunká-
katszervizközpontunkkalvégeztesseel.
Kizárólageredetialkatrészekethasználjon.

	 Kézvédő	cseréje

1. Csavarozzakiakézvédőn(3)lévőkét
csavartegycsavarhúzóval(nemrésze
a csomagnak). 

2. Cseréljekiasérültkézvédőt(3).
3. Rögzítseazújkézvédőt(3)akétcsa-

varral.

Tárolás

Tároljaakészüléketamellékeltpengevédő-
ben (  9)szárazhelyenésgyermekektől
elzárva.
• Azakkumulátorésakészüléktárolási

hőmérséklete0°Cés45°Cközöttvan.
Atárolássoránkerüljeatúlzotthideget
vagymeleget,hogyazakkumulátorne
veszítsenateljesítményéből.

	 Fali	tartó

Akasztó a készülék alján (19)

• Erősítsenfelegycsavarttipliksegítségé-
velegykiválasztotthelyenafalon.

• Acsavarfejátmérője8-10mmlehet.
• Hagyja,hogyacsavarfejkb.10mm

távolrakiálljonafalból.
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• Helyezzefelakészüléketazaljánlévő
nyílássalacsavarraéshúzzalefeléa
készüléketütközésig.

 Csúsztassafelamellékeltkésvédőt(
9),haakészülékettároláscéljá-

bólafalraakasztja.

 Fúrás esetén ügyeljen arra, 
hogy ne tegyen kárt semmi-
lyen tápvezetékben. Hasz-
náljon megfelelő kereső 
készüléket a vezetékek fel-
kutatásához vagy használjon 
telepítési tervet. Elektromos 
vezetékkel történő érintkezés 
áramütést vagy tüzet, gázve-
zetékkel történő érintkezés 
robbanást okozhat. Vízveze-
tékek sérülése anyagi kárt és 
áramütést okozhat.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Akészülékártalmatlanításaelőttvegyeki
azakkumulátortakészülékből.
Gondoskodjonakészülék,atartozékokés
acsomagoláskörnyezetbarátújrahaszno-
sításáról.
Azakkumulátorésatöltőártalmatlanítá-
sáravonatkozóutasításokazakkumulátor
ésatöltőhasználatiútmutatójábantalál-
hatók.

 Az elektromos készülékek nem tartoz-
nakaháztartásihulladékba.

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sekhulladékairólszóló2012/19/EUirá-
nyelvszerintazelhasználódottelektromos
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarátmódonújrakellhasznosítani.

Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásavásárláshelyén,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen.
Érdeklődjönahelyihulladékkezelő
szolgáltatónálvagyszervizközpontunk-
ban.

•visszaküldésagyártónak/forgalma-
zónak.Meghibásodottbeküldöttkészü-
lékeártalmatlanításátingyenelvégez-
zük.

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek-
hez mellékelt tartozékokat és elektromos 
alkatrészeknélkülisegédeszközöket.

Nedobjaazakkumulátortaháztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély) vagy vízbe. A sérült akkumu-

látorokkárttehetnekakörnyezetbenés
károsaklehetnekazegészségre,hamérge-
zőgőzökésfolyadékokszivárognakkibe-
lőlük.

Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatahelyi
előírásoknakmegfelelően.Ameghibáso-
dottvagyelhasználódottakkumulátorokat
a2006/66/EKirányelvszerintújrakell
hasznosítani.Azakkumulátorokathasznált
akkumulátorokgyűjtőhelyénadhatjale,
aholazokkörnyezetbarátújrahasznosítás-
rakerülnek.Érdeklődjönahelyihulladék-
kezelőszolgáltatónálvagyszervizközpon-
tunkban.
Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatle-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

• Alevágottanyagotjuttassaelkomposz-
tálásra,nedobjaaszemétgyűjtőbe.
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Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelésifolyamattalkapcsolatosan,kérjük,használjaa
kapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz(lásda(z)219.oldalon).

Használati Robbantott Megnevezés Rendelési sz. 
útmutató  ábra 
pozíció pozíció

3 35 kézvédő 91106189

9 37 pengevédő 91106190

10 38 nyesedékgyűjtő 91106191
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HU HU	JÓTÁLLÁSI	TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: 
Akkus sövénynyíró 40 V

Gyártásiszám:
IAN 497661_2204

Aterméktípusa:
PPHSA 40-Li B2
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318Szigetszentmárton
Tel.: 0624 456 672 

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üz-
le-tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény



220

érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-ból,
helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybármelya
vásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galmazó,vagy
aszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek(világító-
testek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésaforgal-
mazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemélyek
általtároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:

#



HU

221

 Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem 
indul

Akkumulátor(15) lemerült
Töltsefelazakkumulátort(vegye
figyelembeazakkumulátorésatöltő
különhasználatiútmutatóját)

Akkumulátor(15) nincs 
behelyezve

Helyezzebeazakkumulátort(vegye
figyelembeazakkumulátorésatöltő
különhasználatiútmutatóját)

Abiztonságikapcsoló 
( 17)nincsmegfelelően
megnyomva

Kapcsoljabe(lásd"Használat")

Be-/kikapcsoló(7)meghi-
básodott Javításaszervizközpontban

A készülék szaka-
szosanműködik

Belsőérintkezésihiba
JavításaszervizközpontbanBe-/kikapcsoló(7)meghi-

básodott

Abiztonságikés-
rúdfelforrósodik

Abiztonsági 
késrúd(2)tompa

Élesítse meg vagy cseréltesse ki a biz-
tonságikésrudat(szervizközpont)

Abiztonsági 
késrúd(2)csorba

Ellenőrizzevagycseréltessekiabiz-
tonságikésrudat(szervizközpont)

Túlsoksúrlódáskenéshiá-
nya miatt

Olajozzamegabiztonsági 
késrudat (2)

Rosszvágási
eredmény

Túlsoksúrlódáskenéshiá-
nya miatt

Olajozzamegabiztonsági 
késrudat (2)

Szennyezettbiztonsági
késrúd(2) Tisztítsamegabiztonságikésrudat

Abiztonsági 
késrúd(2)tompa

Élesítse meg vagy cseréltesse ki a biz-
tonságikésrudat(szervizközpont)

Rosszvágásitechnika Lásd„Akészülékkeltörténőmunka-
végzés”



SI

222

Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizde-
lek.Kakovostnapravejebilapreverjena
medpostopkomproizvodnjeinprikonč-
nempreverjanju,sčimerjezagotovljeno
pravilnodelovanjevašenaprave.Kljub
temunimogočeizključiti,dasovposame-
znihprimerihvnapraviostankimaziv.To
ninapakaalipomanjkljivostinnivzrokza
skrb.
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Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembnana-

vodilagledevarnostiuporabeinodstra-
nitve.Preduporaboizdelkaseseznanitez
navodilizauporaboinvarnostniminavodi-
li.Izdelekuporabljajtezgoljnaopisanina-
čininvnaštetenamene.Navodilaskrbno
shraniteinpripredajinapravetretjiosebi
priložitetudivsodokumentacijo.
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Uporabnost

Napravajenamenjenalezarezanjein
striženježivemeje,grmovjainokrasnega
grmovjavdomačemobmočju.
Vsakršnadrugačnauporaba,kivtehnavo-
dilihniizrecnodovoljena,lahkopovzroči
škodonanapraviinpredstavljaresno
nevarnostzauporabnika.Toorodjenipri-
mernozauporabovkomercialnenamene.
Vprimeruuporabevkomercialnenamene
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.
Napravolahkouporabljajoodrasleosebe.
Mladostnikinad16letlahkouporabljajo
napravolepodnadzorom.Uporabnikje
odgovorenzanezgodealipoškodbedru-
gihljudiinnjihovelastnine.Proizvajalecne
jamčizaškodo,nastalozaradineupošteva-
njapredpisovalizaradinapačneuporabe.
Orodjesodivserijo(Parkside)X 20 V
Team.Orodjeuporabljajtezakumulatorski-
mibaterijamiserije(Parkside)X 20 VTeam.

 Nožemoraterednopregledovati,
danisoobrabljeni,injihpobrusiti.
Topinožipreobremenjujejonapra-
vo.Iztegaizhajajočaškodane
spadavgarancijo.

Splošen	opis

 Slikenajdetenaprednjistrani
pokrova.

Obseg	dobave

Napravorazpakirajteinpreverite,alije
popolna.Embalažoodstranitevskladus
predpisi.

- Akumulatorskeškarjezaživomejo
- Zaščitazarezilo
- Zbiralnikodrezanegamateriala
- Navodilazauporabo

 Zbiralnik odrezanega materiala 
je ob dobavi vstavljen v karton 
ščitnika žaginega lista.

 Akumulatorska baterija in polnilnik 
nista vključena v obseg dobave!

Opis	funkcij

Akumulatorskeškarjezaživomejoso
orodjezarezanje,opremljenozvisoko-
kakovostnim lasersko rezanim rezilom iz 
posebnegajekla.
Prirezanjusepremikajorezalnizobki
linearnosemtertja.Zaščitapredudarci
nakonicirezilapreprečujeneprijetnepo-
vratneudarceobtrkihvzidove,ograjeitd.
Orodjejezazaščitouporabnikaopremlje-
nozdvojnimvarnostnimstikalominfunk-
cijozahitrozaustavitev.Zaščitazaroke
dodatnoščitipredgrčamiinvejami.
Zbiralnikodrezanegamaterialaprivodo-
ravnemrezuodstranjujeodrezanimaterial
zživemeje.
Gledefunkcijupravljalnihdelovsi,prosim,
poglejtesledečeopise.

 Pregled

 1 Zaščitapredudarci
 2 Zaščitazarezilo
 3 Zaščitazaroke
 4 Prednjiročaj
 5 Prezračevalnaodprtina
 6 Elementzaupravljanje
 7 Stikalozavklop/izklop
 8 Zadnjiročaj
  9 Ščitnikrezila
 10 Zbiralnikodrezanegamateriala
 11 Prikaznapolnjenosti
 12 Tipkazaprikaznapolnjenosti
 13 Tipkazanastavitevhitrostireza
 14 Polnilnik
 15 Akumulatorskabaterija



SI

224

 16 Tipkazasprostitevakumulator-
skebaterije

 17 Varnostno stikalo
 18 Vijak
 19 Obešalonaspodnjistrani

orodja

Tehnični	podatki

Akumulatorske škarje 
za živo mejo .......... PPHSA 40-Li B2
NapetostorodjaU ...... 40 V ; (2 x 20V)
Številovrtljajevmotorja ..........2.800 min–1

Število dvigov nmaks ................1.800 min–1

Rezov na minuto .2000/3000/3600 min-1

Dolžinareza ........................pribl.58cm
Dolžinarezila ....................pribl.600mm
Razmak med rezili ...............pribl.24mm
Teža ............................................3,4 kg
Ravenzvočnegatlaka 

(LpA) ........................82,4dB,KpA=3 dB
Ravenzvočnemoči (LWA)

zajamčena ............................... 96 dB
izmerjena........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibracije (ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

tipakumulatorja,
kigajetrebauporabiti ..............Litij-ionski
Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postopekpolnjenja .................4-40°C
Delovanje .......................... -20-50°C
Skladiščenje ..........................0-45°C

priuporabispametnimiakumulatorji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Delovnafrekvenca/frekvenčnipas ........
2.400–2.483,5 MHz
Najv.močoddajanja ............≤20 dBm

Vrednostihrupainvibracijsobilepreuče-
neskladnoznormamiindoločilivizjavio
skladnosti. 

Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupastabili
izmerjenipostandardiziranempreizkus-
nempostopkuinjujemogočeuporabitiza
primerjavoelektričnegaorodjazdrugim
električnimorodjem.
Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupaselahko
uporabitatudizapredčasnoocenoobre-
menitve. 

Opozorilo: Vrednostivibracijin
emisijhrupalahkomeddejansko

uporaboelektričnegaorodjaodstopajood
navedenihvrednosti,odvisnoodnačina,
nakateregaseelektričnoorodjeuporab-
lja,zlastiodvrsteobdelovanca.
Trebajedoločitivarnostneukrepeza
zaščitouporabnika,kitemeljijonaoceni
obremenitvezvibracijamimeddejanskimi
pogojiuporabe(pritemjetrebaupoštevati
vsedeledelovnegacikla,naprimerčase,
vkaterihjeelektričnoorodjeizklopljeno,
intiste,vkaterihjesicervklopljeno,vendar
delujebrezobremenitve).

Čas	polnjenja

Napravajedelserije(Parkside)X 20 V
TEAMinselahkouporabljazakumulatorji
serije(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulatorjeserije(Parkside)X 20 V
TEAMjedovoljenopolnitisamospolnilni-
kiserije(Parkside)X 20 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravo
uporabljateizključnoznaslednjimi
akumulatorji:PAP20B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
Priporočamovam,dateakumulatorje
polniteznaslednjimipolnilniki:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PDSLG 20A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Navedbanivojazvočnemoči
LWA v dB.

 Električnenapravenespadajomed
gospodinjskeodpadke.

Prikaznapolnjenosti

Način(številogi-
bov)

LučkaLEDzapametniakumulator

Mehkatipkazanačinizbire
(število gibov)

Simboli v navodilih

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znak za nevarnost z navo-
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara.

Varnostna	navodila

Tapoglavjeobravnavavarnostnepredpise
prideluzorodjem.

Simboli in oznake

Simboli na napravi

 Pozor!

Preduporabonapravepozorno
preberitenavodilazauporabo.

 Nositezaščitozaoči.

 Nositezaščitozasluh.

 Nositezaščitnerokavice.
Nevarnost ureznin.

 Pozor!Nevarnostpoškodbzaradi
delujočihrezil.

 Škarijzaživomejoneuporabljajte
vdežjualinamokriživimeji.

Predvzdrževalnimideliodstranite
akumulatorskobaterijo.

Časpolnjenja(min) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Znakizanavodiloznapotkiza
preprečevanješkode.

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo.

 Nositenedrsljivedelovnečevlje.

 Nositezaščitozaočiinušesa.

Splošni	varnostni	predpisi	za	
električna	orodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenvvar-
nostnihnavodilih,senanašanaelektrična
orodjaspriklopomnaomrežje(spriključ-
nimkablom)innaakumulatorskaelektrična
orodja(brezpriključnegakabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prahaliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporabaadapterskih
vtičevvkombinacijizzaščitnoozem-
ljenimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstopvodevelek-
tričnoorodjepovečujenevarnostelek-
tričnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, kijeprimerenzadelona
prostem.Uporabapodaljševalnegaka-
bla,kijeprimerenzauporabonapros-
tem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.
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f) Če se ne morete izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem 
okolju, uporabite zaščitno stikalo 
okvarnega toka RCD (Residual 
Current Device) z nazivnim okvar-
nim tokom največ 30 mA. Uporaba
zaščitnegastikalaokvarnegatokaRCD
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
neuporabljajte,kosteutrujenialipod
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
zaposledicoresnetelesnepoškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električno 
orodje priključite na električno 
omrežje, ga dvignete ali pre-
našate, se prepričajte, da je iz-
ključeno. Čeprinošenjuelektričnega
orodjadržiteprstnastikalualičevklo-
pljenoorodjepriključitenaomrežje,
lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodjeali
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali naki-
ta. Lasje, oblačila in rokavice naj 
se ne približujejo premikajočim 
se delom orodja.Premikajočisedeli
orodjalahkozagrabijoohlapnooble-
ko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zanemar-
jajte varnostnih navodil za elek-
trična orodja, tudi če po večkra-
tni uporabi električno orodje 
dobro poznate. Nepazljivoravnanje
lahkovnekajdelčkihsekundepovzroči
hudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
trebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Taprevidnostniukreponemo-
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gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam,kiorodjane
poznajoalinisoprebraletehnavodil,
nedovoliteuporabljatiorodja.Električ-
naorodjasonevarna,čejihuporablja-
joneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjalne 
nastavke skrbno negujte. Prepri-
čajte se, da gibljivi deli delujejo 
brezhibno in da niso stisnjeni. 
Prav tako ne smejo biti zlomljeni 
ali poškodovani do te mere, da 
ovirajo delovanje električnega 
orodja. Pred ponovno uporabo 
je treba poškodovani del orodja 
popraviti. Vzrok za številne nezgode 
sopravslabovzdrževanaelektrična
orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in 
čista. Skrbno negovana rezalna orod-
jazostrimirobovisemanjzatikajoin
solažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge,nepredvidenenamene,lahko
nastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHOVA 
UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Napolnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni v 
uporabi, ne sme priti v stik s pisar-
niškimi sponkami, kovanci, ključi, 
žeblji, vijaki ali z drugimi kovinski-
mi predmeti, ki bi lahko povzročili 
premostitev kontaktov. Kratekstik
medkontaktiakumulatorskebaterijelah-
kopovzročiopeklinealipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
inopekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovanealipredelane
akumulatorskebaterijeselahkoobna-
šajonepredvidljivoinpovzročijopožar,
eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenjalitempera-
ture,višjeod130 °C,lahkopovzročijo
eksplozijo.
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g) Upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje in akumulatorske baterije 
ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite izven tempera-
turnega območja, navedenega v 
navodilih za uporabo. Nepravilno
polnjenjealipolnjenjeizvendovolje-
negatemperaturnegaobmočjalahko
uničiakumulatorskobaterijoinpoveča
nevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršnakolipopravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.

 Pozor! Upoštevajte natančna 
varnostna navodila in na-
vodila za polnjenje ter pra-
vilno uporabo v navodilih 
za uporabo za akumulator 
in polnilnik serije (Parkside) 
X 20 V Team. Podroben opis 
postopka polnjenja in več in-
formacij najdete v teh ločenih 
navodilih za uporabo.

Varnostni	napotki	za	škarje	
za	živo	mejo

a) Vse dele telesa držite stran 
od rezila. Ne poskušajte pri 
delujočih rezilih odstraniti odre-
zanega materiala ali pridržati 
materiala, ki ga režete. Rezila se 

poizklopustikalapremikajošenaprej.
Ensamtrenuteknepazljivostipriupo-
rabiškarijzaživomejolahkopovzroči
hudetelesnepoškodbe.

b) Škarje za živo mejo nosite za 
ročaj pri mirujočem rezilu in 
pazite, da ne sprožite stikala. 
Pravilnoprenašanješkarijzaživomejo
zmanjšanevarnostnehotenegazagona
delovanjaintakopovzročenihtelesnih
poškodbzrezilom.

c) Pri transportu ali shranjevanju 
škarij za živo mejo vedno na 
rezila namestite zaščitni po-
krov.Skrbnoravnanjesškarjamiza
živomejozmanjšanevarnosttelesnih
poškodbzaradirezila.

d) Zagotovite, da so vsa stikala 
izklopljena in akumulator od-
stranjena ali izklopljen, preden 
začnete odstranjevati zataknjeni 
odrezani material ali vzdrževati 
stroj. Nepričakovanizagondelovanja
škarijzaživomejopriodstranjevanju
zataknjenegamaterialalahkoprivede
doresnihtelesnihpoškodb.

e) Škarje za živo mejo držite samo 
za izolirana površine ročaja, 
ker lahko rezilo zadene ob 
skrite električne napeljave. 
Stikrezilznapeljavopodnapetostjo
lahkopovzročiprenosnapetostina
kovinskedelenaprave,karprivededo
električnegaudara.

f) Z območja rezanja odstranite 
vse električne napeljave. Na-
peljavesolahkoskritevživimejiin
grmičevjuterrezilotakonepričakovano
zareževanje.

g) Škarij za živo mejo ne uporab-
ljajte pri slabem vremenu, še po-
sebej ne pri nevarnosti nevihte. 
Takosezmanjšanevarnost,dabivas
zadela strela. 
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Dodatna	varnostna	navodila

• Pred začetkom dela preiščite 
živo mejo glede skritih pred-
metov, npr. žičnih ograj itd.Tako 
preprečiteškodonanapravi.

• Pravilno držite škarje za živo 
mejo, npr. z obema rokama 
na ročajih, če sta na voljo dva 
ročaja.Zaradiizgubenadzoranadna-
pravolahkopridedotelesnihpoškodb.

• Med delom z napravo nosite pri-
merno obleko in delovne roka-
vice. Naprave nikoli ne primite 
za rezilo, prav tako je ne dvig-
nite za rezilo. Stik z rezilom lahko 
pripeljedotelesnihpoškodb.

Zavašoosebnovarnost:Nosite
ustrezno delovno obleko, kot so 
ustreznaobutevznedrsečimpodpla-
tom,robustne,dolgehlače,roka-
vice,zaščitnaočalainzaščitosluha!
Nenositedolgihoblačilalinakita,
kerjihlahkopremikajočisedeliza-

grabijo.Napraveneuporabljajte,čehodi-
tebosialinositeodprtesandale.

• Naprava je predvidena za re-
zanje žive meje. Z napravo ne 
režite vej, trdega lesa ali podob-
no.Napravabiselahkopoškodovala.

• Ne poskušajte sprostiti blokira-
ne/zataknjene gredjo z varnost-
nimi rezili, preden napravo ne 
izklopite in odstranite akumula-
torsko baterijo.Obstajanevarnost
telesnihpoškodb.

• Napravo med delom vedno 
čvrsto držite z obema rokama 
in oddaljeno od lastnega te-
lesa. Natanačinlahkonapravov
nepričakovanihsituacijahboljenad-
zorujete.

• Naprave ne uporabljajte v 
bližini vnetljivih tekočin ali pli-
nov. Prikratkemstikuobstajanevarn-
ostpožaraineksplozije.

• Rezila je treba redno preverjati 
glede obrabe in poskrbeti za 
naknadno brušenje. Toparezila
preobremenjujonapravo.Garancijane
veljazaškodo,kizaraditeganastane.

• Naprave ne popravljajte sami, 
razen če ste za to ustrezno us-
posobljeni. Vsa dela, ki niso na-
vedena v teh navodilih za upo-
rabo, sme izvesti samo oseba, 
zaposlena v našem servisnem 
centru. Slabovzdrževanenaprave
pogostopovzročijonesreče.

• Ne uporabljajte pribora, ki ga ni 
priporočilo podjetje PARKSIDE. To 
lahkoprivededoelektričnegaudaraali
požara.

• Škarjezaživomejosopredvidene
zadela,prikaterihuporabnikstojina
tleh in ne na lestvi ali drugi nestabilni 
površinistojišča.

• Nenositehkrativečdržalzapasove
in/alivečramenskihpasov.

DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljate
vskladuspredpisi,seprinjegoviupo-
rabipojavljanekajtveganj.Naslednje
nevarnostiselahkopojavijovpovezavis
konstrukcijoinizvedbotegaelektričnega
orodja:
a) ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.
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 Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektroma-
gnetnopolje.Topoljelahkov
določenihpogojihvplivanaaktivne
inpasivnemedicinskevsadke.Da
bizmanjšalinevarnostresnihali
smrtnihpoškodb,osebamzmedi-
cinskimivsadkipriporočamo,dase
preduporaboorodjaposvetujejos
svojimzdravnikominproizvajalcem
medicinskega vsadka.

Upravljanje

Pri delu z napravo nosite pri-
merna oblačila in delovne ro-

kavice. Nosite zaščito za oči in uše-
sa. 
Pred vsako uporabo se prepričajte, 
da je naprava uporabna. 
Stikalo za vklop/izklop in var-
nostno stikalo ne smeta biti blo-
kirana. Če je katero izmed stikal 
poškodovano, potem z napravo 
več ni dovoljeno delati.  
Osebna zaščitna oprema in brez-
hibnost orodja preprečujeta nevar-
nost poškodb in nezgod.

 Upoštevajtezaščitopredhrupomin
krajevnepredpise.

 Odstranjevanje/vsta-
vljanje	akumulatorja

1. Zaodstranjevanjeakumulatorjaizna-
pravepritisnitetipkozasprostitev (16)
naakumulatorju (15)inakumulator
izvlecite.

2. Zavstavljanjeakumulatorja (15)vnap-
ravopotisniteakumulatorvzdolžvodila
vnapravo.Pritemseslišnozaskoči.

Preverjanje	napolnjenosti	
akumulatorja

Pritisnitetipkozaprikaznapolnjenosti (12)
naelementuzaupravljanje (6)intipkaza
prikaznapolnjenosti (11)prikažestanje
napolnjenostiakumulatorja (15)tako,da
zasvetijoustrezneLED-lučke.

3 LED-lučke svetijo (rdeča, oranžna in zele-
na): akumulatorjenapolnjen
2 LED-lučki svetita 
(rdeča in oranžna): akumulatorjedelno
napolnjen
1 lučka LED sveti (rdeča): 
akumulatorjetrebanapolniti

	 Vklop	in	izklop

 Akumulatorskeškarjezaživomejo
selahkouporabljajosamozdvema
vstavljenimaakumulatorjemaserije
(Parkside)X 20 V Team.

 Pazitenavarnostojiščeternapravo
čvrstodržitezobemarokamain
oddaljenoodlastnegatelesa.Pred
vklopompazite,dasenapravane
dotikapredmetov.

 Odstranjevanje ščitnika za nož:
1. Izvleciteščitnikzanož (  9) iz gredi 

zvarnostnimirezili (2).

 Vklop:
2. Prepričajtese,dajeakumulator (15)

vstavljen(glejte„Vstavljanje/odstranje-
vanjeakumulatorja“).

3. Pritisnitevarnostnostikalo (17)na
sprednjemročaju (4)).

4. Pritisnitestikalozavklop/izklop (7).
Napravadelujeznajnižjohitrostjo. 
Zanastavitevhitrostiupoštevajtepogla-
vje„Nastavitevštevilahodov“.
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 Izklop:
5. Spustitevarnostnostikalo (17)alistika-

lozavklop/izklop (7).

	 Nastavitev	števila	ho-
dov

Povklopunapravadelujeznajnižjohitrost-
jo.Trenutnohitrostrazberetenasvetlobina
lestvici  naelementuzaupravljan-
je (6).

1. Pritisnitetipkozanastavitevhitrosti
reza (13),anastaviteštevilohodov.

Način 1 2 3
Število ho-
dov (min-1) 1000 1500 1800

Namestitev/odstranitev	zbi-
ralnika odrezanega materi-
ala

 Namestitev zbiralnika odreza-
nega materiala

1. Zbiralnikodrezanegamateriala (10)
spoševnimrobomnajprejpotisnitena
gredzvarnostnimirezili (2). 
Odstranitev zbiralnika odreza-
nega materiala

1. Snemite zbiralnik odrezanega materi-
ala (10)vsmerinaprejzgredizvar-
nostnimirezili (2).

Dela	z	napravo

 Prirezanjupazite,dasenedoti-
katepredmetov,kotsonpr.žičnate
ograjealiopornikirastlin.Tolahko
privededopoškodbnagredizvar-
nostnimi rezili.

• Priblokiranjurezilzaraditrdihtujkov
napravotakojizklopiteinodstranite
akumulatorja.Šelenatoodstranitepred-
met.

• Preprečitepreobremenitevnapravemed
delom.

• Znameščenimzbiralnikomodrezanega
materialaodrezanimaterialprivodo-
ravnemrezuodstranitevsmeriupo-
rabnikaodživemeje.Topoenostavi
zbiranjeodrezanegamateriala.

Rezalne tehnike

• Debelevejenajprejizrežitesškarjami
zaveje.

• Obojestranskoreziloomogočarezanje
vobesmerialinihanjezenestranina
drugo. 

• Prinavpičnemrezanjupremikajteškarje
zaživomejoenakomernonaprejaliv
loku gor in dol.   

• Privodoravnemrezanjupremikajte
škarjezaživomejosrpastokrobužive
meje,datakoodrezanevejepadajo
potleh.

• Čeželiteohranitidolgoravnolinijoje
priporočljivo,danapnetevrv.

Rezanje živih mej:
Priporočenoje,da
režeteživomejov
obliki,podobnitra-
pezu,kerstempre-
prečiteogolitev
spodnjihvej.To
ustreza naravnemu 
rastjurastlinin

omogočiživimejioptimalnouspevanje.Pri
rezanjuskrajšatenovletniprirastek.Tako
seoblikujegostarazvejitevindobrazašči-
tapredpogledom.
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• Najprejporežitestraniživemeje.Pri
tempremikajteškarjezaživomejo
vsmerirastiodspodajnavzgor.Če
režeteodzgorajdol,setankeveje
premikajonavzven,zaradičesarlahko
nastanejotankamestaaliluknje.

•. Natozgornjirobporežitepoljubnorav-
no, strehasto ali okroglo.  

• Žemladorastlinoporežitevželenoob-
liko.Glavnipoganjeknajostanenepo-
škodovan,doklerživamejanedoseže
načrtovanevišine.Ostalepoganjke
odrežitenapolovico.

Negovanje prosto rastočih živih 
mej: 
Prostorastočeživemejeprirezanjune
oblikujemo,vendarmorajobitirednone-
govane,daživamejanezraseprevisoko.

Povezava	naprave	z	
aplikacijo	Lidl	Home

Napravo je mogoče povezati z apli-
kacijo Lidl Home samo, če jo uporab-

ljate z akumulatorjem Smart Performance. 

1. Potisnite pametne akumulatorje Perfo-
prmancenanapravotako,dase
zaskočijo,inpritisnitetipkozaprikaz
napolnjenosti (12)naupravljalnemele-
mentu (6),danapravoaktivirate. 

LučkaLEDzapametniakumulator 
začne(kratko)utripati.

2.Nasvojempametnemtelefonuaktiviraj-
te Bluetooth®.

3.OdpriteaplikacijoLidlHome.
 Odtukajnaprejsonavoljomožnosti
, ,  in ,danapravo
povežete.

 Čejetoprvanaprava,kijoželitepo-
vezatizaplikacijo:

4. Na zavihku  »Doma« izberite 
možnost»Dodajanje naprave«.   
Aplikacijapreiščeokolicoglede
razpoložljivihnapravinvamprikaže,
alijeodkrilarazpoložljivenaprave. 

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Čeizberete»Pojdite na dodajanje«, se 
vamprikažeseznamrazpoložljivihnap-
rav.

6.Izberiteenegaodpametnihakumula-
torjev,skaterimuporabljatenapravo,z
vnosomkljukice . Naenkrat izberite 
samoenonapravo.Čebibilekljukice
vnesenetudipridrugihnapravah,jih
odstranite,takodapritisnetenaposa-
meznokljukico.

7.Sedajpritisnitena ,kijeenakebarve
kotvnesenakljukica.

8.Uspešnopovezavopotrdites
»Končano«. 
Napravajezdajnavedenanazavihku

 »Doma«injolahkoizberete.

 Čestezaplikacijožepovezalidruge
naprave:

4. Na zavihku  »Doma« izberite  zgo-
rajdesno.Aplikacijapreiščeokolico
glederazpoložljivihnapravinvam
prikaže,alijeodkrilarazpoložljivenap-
rave.   

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Nadaljujtekotpriodtočke 5naprej.

 Česevamsamodejnoneprikažesez-
namrazpoložljivihnaprav:

Česevampametniakumulatorneprikaže
samodejno,ravnajte,kotsledi:
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4. Na zavihku  »Doma« izberite  zgo-
rajdesno.

5. V levi vrstici izberite »Druge«.
6.Izberite»Lidl pametni akumulator«.
7.Sleditenavodilomaplikacije.

 Čestepametniakumulatoržepovezali
zaplikacijo:

4.Izberitezavihek  »Doma«.
5.Izberitepametniakumulator(skaterim

uporabljatenapravo).Simbolobpa-
metnemakumulatorjuprikazuje,daje
pametniakumulatorpovezanznapravo
Performance.

Posodobitevstrojneprogramskeopre-
melahkoprivededospremembdelovanja
aplikacije.

Funkcije	aplikacije

Koizbereteenegaodpametnih
akumulatorjev,skaterimuporabljate
napravo,seprikažestranspregledom,ki
vsebujenaslednjeinformacije:
- virtualni ID naprave orodja omogoča
natančnoidentifikacijoorodja;

- model orodja inproizvodnaserijasta
navedena;

- tok praznjenja orodja navajatrenutno
praznjenjevamperih;

- hitrost vrtenja orodja navajavrtenjena
minuto

- Izberetelahkoorodje v delovnem 
načinu.Vprofesionalnemnačinulahko
hitrostvrtenjanastavitevodstotkih.

 Stopnje1,2in3lestvice  
naupravljalnemelementu (6)

svetijopritejnastavitvivprofesionalnem
načinu.

- prikažetesilahkoskupni čas delovanja 
orodja;

- pričasih previsoke temperature orodja 
silahkoprikažetepogostostčasov
previsoketemperatureorodja;

- prikažetesilahkopogostostčasov 
previsokega toka orodjanaprave;

- odčitatelahkopogostostčasov blokade 
orodja

- rdečapikaprirazličici strojne 
programske opremeprikazuje,daje
navoljoposodobitev.Posodobitevje
mogočeizvestizizbirorazličicestrojne
programskeopreme.

- čeizberete»Ponastavitev«pri
ponastavitvi na tovarniške nastavitve, se 
znovavzpostavijotovarniškenastavitve.
Vsishranjenipodatkiseizbrišejo.

Podrsajtezlevevdesno,dapreidetena
preglednostranzapametni akumulator.
- Blokada akumulatorja
- Delovni način akumulatorja
- Potisna sporočila(Previsokatemperatura
inOznakabaterije)

- Preklop stopinje Fahrenheita/stopinje 
Celzija

- Informacije
- Statistika

Prikaz v resničnem času v obliki 
diagramov: 
- Kapaciteta
- Praznilni tok
- Polnilni tok
- Temperatura

•  – Nastavitve
Znak najdetedesnozgoraj,česteizb-
rali akumulator.
Čeznovaizbereteznak ,akumulatorju
zdajlahkopod»Simbol« dodelite novo sli-
ko,akumulatorjulahkospremeniteimepod
»Imena«alipamudodelite»Položaj«.
Dodatnolahkovtemmenijuprikličete»In-
formacije o napravi«.
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Pod »Odobritvijo naprave«lahkozaupo-
raboakumulatorjapooblastitešeenega
uporabnikaizistegagospodinjstvas
pomočjoaplikacijeLidlHome.Tukajtudi
pod»FAQ«najdetepogostozastavljena
vprašanja.Vtemmenijulahkopreverite,
alijestrojnoprogramskoopremotreba
posodobitiinposodobitevtudiizvedete,in
sicerpod»Preverjanje posodobitve strojne 
programske opreme«.
Tukajtudilahkoprifunkciji»Odstranitev 
naprave« odstranite akumulator. V zvezi s 
temglejtetudipoglavje»Ločitevnaprave
inizbrispodatkovvaplikaciji«.

Varstvo	podatkov

Celotnapravilazavarstvopodatkovnajde-
te na zavihku  »Moje področje»vpolju
»Določbe varstva podatkov“.

Ločitev	naprave	in	izbris	po-
datkov	v	aplikaciji

1. Na zavihku  »Doma»izberitenap-
ravo,kijoželiteodstranitiinprikateri
želiteizbrisatipodatke.

2.Izberiteznak desnozgoraj.
3.Izberite»Odstranitev naprave«.
4.Zaizbrispodatkovizberite»Ločitev in 

izbris podatkov«.  
Česamoželiteločitinapravo,ne
patudiizbrisatipodatkov,izberite
»Ločitev«.

Težave	z	aplikacijo? – FAQ

1.Naseznamunapravizberiteakumula-
tor,skaterimuporabljatenapravoPer-
formance.

2.Izberiteznak desnozgoraj.
3.Pod»Drugo«izberitemožnost»FAQ« 

(pogostozastavljenavprašanja).

Čiščenje/Vzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilih,naj
opravinašservisnicenter.Upo-
rabljajteleoriginalnedele.

 Predkakršnimikolidelinaorodju
tegaizključiteinodstraniteakumu-
latorskobaterijo.

 Prirokovanjuzreziliimejtenaro-
kahrokavice.Nevarnostpoškodb.

Sledečavzdrževalnainčistilnadelaop-
ravljajteredno.Stemjezagotovljenadol-
gainzanesljivauporaba.

Čiščenje

 Orodja ne škropite z vodo 
in ga ne čistite pod tekočo 
vodo. V nasprotnem primeru 
obstaja nevarnost električne-
ga udara in poškodb orodja.

• Skrbitezavednočisteprezračevalne
režeinohišjemotorja.Začiščenjeupo-
rabitevlažnokrpoalikrtačo.Naprave
nesmetezmočitizvodoinjetudine
smetedajativvodo.

• Povsakokratniuporabiskrbnoočistite
rezilo.Povsakiuporabiorodja
- očistiterezilo
(zoljnatokrpo),

- naoljitenosilecrezila
skapalkozaoljeali
sprejem.

Vzdrževanje

• Predvsakokratnouporabopreglejte
škarjezaživomejogledeočitnihpo-
manjkljivostikotsozrahljani,obrabljeni
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alipoškodovanideli.Preverite,česo
vijakinarezilih( 2)dobropriviti.

• Preveritepokroveinzaščitne(  
1/2/3)naprave,datinisopoškodova-
niindasefiksnoprilegajo.Popotrebi
gaozamenjajtealiposkrbitezapopra-
vilo v servisnem centru.

• Manjšerazpokenarezalnihzobeh
lahko zravnate sami. V ta namen rezila 
nabrusite z brusnim kamnom. Samo 
ostrirezalnizobjezagotavljajoučinko-
vitorezanje.

• Tope,zvitealipoškodovanevarnostne
nosilcerezilajetrebazamenjati.

Dela,kinisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisnicenter.
Uporabljajtesamooriginalnedele.

	 Menjava	zaščite	rok

1. Odvijtedvavijakanazaščitirok (3)s
križnimizvijačem(nivobsegudoba-
ve). 

2. Zamenjajteobepoškodovanizaščiti
rok (3).

3. Pritrditenovozaščitorok (3)zdvema
vijakoma.

Skladiščenje

• Škarjezaživomejohranitenasuhem,
vpriloženizaščitizarezilo(  9) in 
izven dosega otrok.

• Temperaturashranjevanjazaakumu-
latorinnapravoznašamed0°Cin
45 °C.Medshranjevanjempreprečite
izredenmrazalivročino,daakumula-
torneizgubimoči.

 Stensko obešalo

Obešalo na spodnji strani orodja 
(19)

• Namestitevijakzzidnimvložkomna
želenomestonasteni.

• Glavavijakaimalahkopremer
8 – 10 mm.

• Glavavijakanajboodsteneoddalje-
napribl.10mm.

• Orodjelahkonamestitenavijakzodpr-
tinonaspodnjistraniorodjainorodje
rahlopovlečetenavzdol,dagafiksno
obesitenavijak.

 Namestitepriloženiščitnikzanož (
9),konapravozashranjevanje

obesite na steno.

 Pri vrtanju pazite, da ne 
poškodujete električnih vod-
nikov. Uporabite ustrezne de-
tektorje, da preverite njihov 
položaj ali pa si pomagajte 
z električno shemo. Stik z 
električnimi vodniki lahko 
povzroči električni udar ali 
požar, stik s plinsko napelja-
vo lahko povzroči eksplozijo. 
Poškodbe vodovodnih cevi 
lahko povzročijo materialno 
škodo in električni udar.

Odstranjevanje/
varstvo okolja
Predennapravozavržetemedodpadke,iz
njevzemiteakumulator.
Napravo,priborinembalažooddajteza
obdelavonaokoljuprijazennačin.
Napotkezaodstranjevanjeakumulatorja
inpolnilnikanajdetevnavodilihzaupora-
bosvojegaakumulatorjainpolnilnika.
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 Električnenapravenespadajov
hišne smeti. 

Rabljeneelektričnenapravejetrebav
skladuzDirektivo2012/19/EUoodpad-
nielektričniinelektronskiopremizbirati
ločenoinjihrecikliratinaokoljuprimeren
način.
Odvisnoodprenosavnacionalnopravo
sovamnavoljonaslednjemožnosti:
•odsluženoopremolahkooddatenapro-
dajnemmestu,

•alinauradnemzbirališču.Vzvezistem
povprašajtesvojelokalnopodjetjeza
odstranjevanjeodpadkovalinašoservis-
noslužbo.

•alijopošljetenazajproizvajalcu/ose-
bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vašihokvarjenihposlanihnapravizvede-
mobrezplačno.

Toneveljazapriloženipriborin
pripomočkezaodpadnenaprave,čeni-
majoelektričnihsestavnihdelov.

Akumulatorjanezavrzitemedgos-
podinjskeodpadke,nemečitegav
ogenj(nevarnosteksplozije)aliv

vodo.Poškodovaniakumulatorjilahko
škodujejookoljuinvašemuzdravju,če
uhajajostrupenihlapialitekočine.

Odstraniteakumulatorjevskladuzlo-
kalnimipredpisi.Okvarjenealiiztrošene
akumulatorjejetrebavskladuzDirektivo
2006/66/EGreciklirati.Oddajteaku-
mulatorjenazbirnemmestuzaodpadne
baterijezaokoljskoprimernopredelavo.V
zvezistempovprašajtesvojelokalnopod-
jetjezaodstranjevanjeodpadkovalinašo
servisnoslužbo.
Akumulatorjeodstraniteizpraznjene.
Priporočamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorjaneodpirajte.

• Odsluženoorodje,kinamgapošljete,
odstranimobrezplačno.

Nadomestni deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani www.grizzlytools.shop
Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik.
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena»Service-Center«(glejtestran239).

Pol. Navodila- Pol. Eksplozijska- Oznaka Kataloška 
za uporabo risba  številka

3 35 Zaščitazaroke 91106189

9 37 Ščitnikrezila 91106190

10 38 Zbiralnikodrezanegamateriala 91106191
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 Odkrivanje	napak

Težava Možen vzrok Odprava napake

Strojsene
vklopi.

Akumulatorskabaterija 
(15)jeprazna.

Napolniteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilazaakumula-
torskobaterijoinpolnilnik)

Akumulatorskabaterija 
(15)nivstavljena.

Vstaviteakumulatorskobaterijo(upoštevajte
ločenanavodilazaakumulatorskobaterijoin
polnilnik)

Varnostno stikalo ( 17)  
nipravilnopritisnjeno.

Vklopiteorodje(glejterazdelek„Upora-
ba“).

Stikalozavklop/izklop 
(7)jevokvari. Popravilonajopraviservisnicenter.

Orodjedeluje
sprekinitva-
mi.

Notranjikontaktjezrahljan.
Popravilonajopraviservisnicenter.Stikalozavklop/izklop 

(7)jevokvari.

Varnostni no-
silecrezilaje
vroč.

toporezilo(2) rezilonaostritealigazamenjajte(servisni
center)

rezilo (2) ima rise preveritereziloaligazamenjajte(servisni
center)

prevelikotrenjezaradipo-
manjkanjamaziva rezilonaoljite(2)

Slabučinek
rezanja

Prevečtrenja,kerorodjeni
zadostno namazano. Namažitevarnostninosilecrezila(2).

Umazan varnostni nosilec 
rezila (2) Očistitevarnostninosilecrezila.

Topvarnostninosilecre-
zila (2)

Varnostninosilecrezilanajnabrusializa-
menjaservisnicenter.

Slabatehnikarezanja Glejterazdelek„Delozorodjem“.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.: 080 080 917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuobnor-
malniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobizpolnje-
nihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvarezaradi
napakvmaterialualiizdelavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjalialivrnili
kupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3.Garancijskirokzaproizvodje60mesecevoddatumaizročitveblaga.Datum

izročitveblagajerazvidenizračuna.
4.Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationa-

daljnjihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5.Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6.Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7.Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8.Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9.Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Svrha	primjene

Uređajjenamijenjenisključivozarezanjei
skraćivanježivice,grmovaiukrasnoggrmlja
upodručjudomaćinstva.Svedrugeprimjene
kojeuovojuputinisuizričitodozvoljene,
mogudovestidooštećivanjauređajaimogu
predstavljatiozbiljnuopasnostpokorisnika.
Ovajuređajnijeprikladanzaobrtničku
uporabu.Încazulutilizăriiînscopindu-
strial,dreptullagaranţieesteanulat.Kod
obrtničkeuporabegubisegarancija.
Mladiljudipreko16godinauređajsmiju
koristitisamouznadzor.Poslužiteljilikori-
snikjeodgovoranzanesrećeilioštećenja
drugihljudiilinjihoveimovine.
Proizvođačnejamčizaoštećenja,kojasu
prouzrokovananenamjenskomuporabom
ilipogrešnimupravljanjem. 
Uređajjedioserije(Parkside)X20V
Team.Uređajtrebatekoristitisbaterijama
serije(Parkside)X20VTeam.

 Noževemorateredovnokontrolirati
upogledutrošenjaidatiihnaknad-
nobrusiti.Tupinoževipreoptere-
ćujuuređaj.Štetedokojihuslijed
togadolazinepodliježujamstvu.

Opći	opis

Slikeuređajanaćićetenapre-
klopljenojstrani.

Obim	isporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno.
Propisnouklonitematerijalzapakiranje.

- Škarezaživicunabaterijskipogon
- Zaštitanoža
- Sakupljačrezanihgrana
- Naputkazaposluživanje

 Sakupljač rezanih grana je prili-
kom isporuke umetnut u karton za 
zaštitu mača.

 Baterija i punjač nisu sadržani u 
opsegu isporuke!

Opis	funkcije

Škarezaživicunabaterijskipogonkao
uređajzarezanjeposjedujevisokokvalite-
tannožodspecijalnoglaserskistvrdnutog
čelika.Prilikompostupkarezanjarezni
zupciselinearnokrećuamotamo.Zaštita
udaranavrhugredicenožasprječava
neprijatnepovratneudareprilikomzahva-
ćanjazidova,ogradaitd.
Zazaštitukorisnikauređajposjedujedvo-
ručnisigurnosniprekidačifunkcijukočenja
zabrzozaustavljanje.Uztoštitnikzaruke
pružazaštituodvećihimanjihgrana.
Sakupljačrezanihgranakodvodoravnog
rezanjaskidagranesaživice.
Funkcijuupravljačkihdijelovamolimopro-
čitajteusljedećimopisima.

 Pregled

 1 Štitnik od udara
 2 Sigurnosnagredicanoža
 3  Štitnik za ruke
 4 Prednjaručka
 5 Ventilacijskiprorezi
 6 Elementzaposluživanje
 7 Prekidačzauključivanje/isključi-

vanje
 8 Stražnjaručka
 9 Zaštitanoža
 10 Sakupljačrezanihgrana
 11 Pokazivačstanjanapunjenosti
 12 Tipkazaprikazstanja

napunjenosti
 13 Tipkazapodešavanjebrzine

rezanja
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 14 Punjač
 15 Baterija
 16 Tipkezadeblokadubaterije
 17 Sigurnosniprekidač
 18 Vijak
 19 Uređajzavješanjenadonjoj

strani uređaja

Tehnički	podaci

Aku škare za živicu PPHSA 40-Li B2
NaponmotoraU ........ 40 V ; (2 x 20V)
Brojokretajamotora ................2800 min-1

Brojokretajanmaks ....................1800 min-1

Rezovi u minuti ...2000/3000/3600 min-1

Dužinareza ............................ca. 58 cm
Dužinanoža ........................ca. 600 mm
Debljinareza(maks.) ..............ca. 24 mm
Težina..........................................3,4 kg
Razinazvučnogtlaka

(LpA) ........................ 82,4dB,KpA=3 dB
Razina snage zvuka (LWA)

Zajamčeni ................................ 96 dB
Izmjereni .........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibracija(ah) max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

Tipbaterijekojitrebatekoristiti ......... Li-Ion
Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postupakpunjenja .....................4-40°C
Pogon ................................... -20-50°C
Skladištenje ..............................0-45°C
prilikomkorištenjasaSmartbaterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Radnafrekvencija/
pojasfrekvencije ....2400-2483,5MHz
maks.snagaemitiranja ..........≤20dBm

Vrijednostibukeivibracijaizmjerenesu
premanormamaiodredbamanavedenima
uizjaviosukladnosti.

Navedeneukupnevrijednostivibracija
inavedenevrijednostiemisijebukeizm-
jerenesupremanormiranompostupku
provjereimogusekoristitizameđusobnu

usporedbuelektričnihalata.
Navedeneukupnevrijednostivibracijai
navedenevrijednostiemisijebuketakođer
semogukoristitizauvodnuprocjenu
izloženosti.

Upozorenje: Emisijebukeivibra-
cijamogutijekomstvarneuporabe

električnogalataodstupatiodnavedenih
vrijednosti,ovisnoonačinuuporabe
električnogalata,aposebnoonačinuna
kojiseobrađujeizradak.
Potrebnojedaseodredesigurnosnemjere
usvrhuzaštiteposlužitelja,kojesumjere
temeljenenaprocjeniopterećenjauslijed
vibracijatijekomstvarnihuvjetakorištenja
(pritommorateobratitipozornostnasve
sastavnedijeloveciklusarada,primjeri-
cerazdobljaukojimajeelektričnialat
isključeniona,ukojimajeuključenali
radibezopterećenja).

Vrijeme	punjenja

Uređajjedioserije(Parkside)X 20 V
TEAMimožebitipogonjenbaterijama
(Parkside)X 20 VTEAMserije.
Baterijeserije(Parkside)X 20 VTEAMsmi-
jetepunitisamospunjačimaserije(Parksi-
de)X 20 VTEAM.

Preporučujemodaovajuređaj
isključivopogonitesasljedećimba-
terijama:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
Preporučujemo,daovebaterijepunite
sljedećimpunjačima:PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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 Nekoristiteškarezaživicuna
baterijekadapadakišanitiza
rezanjemokrihživica.

Prijeradovapopravljanjaizvadite
bateriju.

 Podaci o razini buke LWA u dB

 Uređajinespadajuukućnosmeće.

Pokazivačstanja
napunjenosti

Načinrada(broj
hodova)

Smart-LED

Soft-tipkazaizbornačinarada
(brojhodova)

Sigurnosne	upute

 OPREZ  UPOZORENJE: 

Mogućnoststrujnogudara!
Neotvaratikućišteproizvoda!

Ovajodjeljakobrađujetemeljnesigurno-
snepropisepriradusuređajem.

Simboli	i	slikovni	znakovi

Slikovni znakovi na uređaju:

 Pozor!

 Prijeuporabepozornopročitajte!

 Nositezaštituzaoči.

 Nosite zaštitu za sluh.

 Nositerukavicesigurneodporezo-
tina.Opasnostodporezotina!

 Pozor!Opasnostodozljeda
uslijednoževeupokretu.

Vrijemepunjenja
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Slikovni znakovi u Uputi :

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba

 Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda 
od strujnog udara.

 Znakovinaredbespodacimaoza-
štitiodoštećenja

 Znakoviupozorenjasinformacija-
mazaboljepostupanjesuređajem

 Nositesigurnosnuobuću

Nositezaštituzaočiislušnuzaštitu

Opće	sigurnosne	upute	za	
električne	alate

UPOZORENJE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke 
uz ovaj električni alat. Propusti
pripridržavanjusigurnosnihuputa
inapomenamoguprouzrokovati
električniudar,požari/iliteškepo-
vrede. 

Sačuvajte sve sigurnosne upute i 
napomene za budućnost. 
Pojam,,električnialat”,kojisekoristiu
Sigurnosnimuputamaodnosisenaelek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM 
MJESTU

a) Održavajte svoje radno područje 
čisto i dobro osvijetljeno.Neured-
nostilineosvijetljenaradnapodručja
mogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti 
opasnost od eksplozije, u kojoj 
se nalaze zapaljive tekućine, pli-
novi ili prašine.Električnialatiproi-
zvodeiskre,kojemoguzapalitiprašinu
ilipare.

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
alata.UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog ala-
ta mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ni u kom slučaju ne 
smije mijenjati. Nemojte koristiti 
adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim 
alatima.Nepromijenjeniutikačii
odgovarajućeutičnicesmanjujurizikod
električnogudara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uze-
mljenim površinama npr. kod 
cijevi, radijatora, štednjaka i 
hladnjaka.Postojipovećanirizikod
električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno.

c) Udaljite električni alat od kiše i 
vlage.Prodiranjevodeuelektričnialat
povećavarizikodelektričnogudara.

d) Nemojte nesvrsishodno koristiti 
kabel za nošenje, vješanje elek-
tričnog alata ili izvlačenje utika-
ča iz utičnice. Kabel udaljite od 
topline, ulja, oštrih rubova ili po-
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kretnih dijelova uređaja. Oštećeni
iliisprepletenikablovipovećavajurizik
odelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su tako-
đer prikladni za vanjsko područ-
je.Primjenaprodužnogakabelakojije
prikladanzavanjskopodručjesmanju-
jerizikodelektričnogudara.

f) Ako je pogon električnog alata 
u vlažnoj okolini neizbježan, 
koristite RCD (Residual Current 
Device). KoristiteRCD(rezidualnistruj-
niuređaj)sastrujomstrujeod30mAili
manjom.PrimjenaRCDsmanjujerizik
odelektričnogudara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite pažljivi, pazite na to, što 
radite i razumno krenite na po-
sao električnim alatom. Nemojte 
koristiti električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale.Nošenje
osobnezaštitneopreme,kaoneklizaju-
ćesigurnosnecipele,zaštitnakacigaili
zaštitasluhasmanjujerizikodpovreda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano 
puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego 

što uključite električni alat. Jedan 
alatiliključ,kojisenalazinanekomro-
tirajućemdijeluuređaja,možedovesti
dopovreda.

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-
kivanimsituacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Nemoj-
te nositi široku odjeću ili nakit. 
Odmaknite kosu, odjeću i ruka-
vice od pokretnih dijelova. Pokret-
nidijelovimoguzahvatitiširokuodjeću,
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako je moguće montirati usisi-
vač i sustav za prihvat prašine, 
potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kundeuzrokovatiozbiljneozljede.

4) PRIMJENA I POSTUPANJE S OM 
LANČANOM PILOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovarajućim
električnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru.Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite bateriju prije nego za-
počnete podešavati uređaj, mi-
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jenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ovamjeraoprezasprečavanenamje-
ravanistartelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni alat  
izvan dometa djece. Ne dopusti-
te da uređaj koriste osobe, koje 
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
čitale ove Upute.Električnialatisu
opasni,akoihkoristeneiskusneosobe.

e) Električni alat i uporabni alat pa-
žljivo održavajte. Kontrolirajte, 
funkcioniraju li pokretni dijelovi 
besprijekorno i da nisu zaglav-
ljeni, jesu li dijelovi puknuti ili 
tako oštećeni, da je ugrožena 
funkcija električnog alata.  Prije 
uporabe uređaja dajte oštećene 
dijelove na popravak. Uzrok mno-
gihnesrećasulošeodržavanielektrični
alati. 

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode.Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonskealateitd.uskladusovim
Uputama.Pritomeuzmiteuobzir
radneuvjeteidjelatnostkojasemora
izvršiti.Uporabaelektričnogalataza
drugeprimjeneosimpredviđenihmože
dovestidoopasnihsituacija.

g) Koristite električnu lančanu 
pilu, pribor, pogonske alate itd. 
u skladu s ovim Uputama. Pri 
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
šiti. Uporabaelektričnelančanepile
zadrugeprimjeneosimpredviđenih
možedovestidoopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine odr-
žavajte suhima, čistima i bez 
tragova ulja ili masti. Skliskeručke
ipovršinenedopuštajusiguranradi
kontroluelektričnogalatauneočekiva-

nimsituacijama.

5) BRIŽLJIVO POSTUPANJE I UPO-
RABA UREĐAJA ZA PUNJENJE

a) Punjače punite samo u uređaji-
ma za punjenje, koje proizvođač 
preporuči.Zauređajzapunjenje,
kojijepogodanzaodređenuvrstupu-
njača,postojiopasnostodpožara,ako
seonprimjenjujesdrugimpunjačima.

b) U električnim alatima koristite 
samo za njih predviđene punja-
če. Uporabadrugihpunjačamože
dovestidopovredaiopasnostiodpo-
žara.

c) Udaljite punjač koji se ne koristi 
od spajalica, kovanica, ključeva, 
čavala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta, koji bi mogli 
prouzrokovati premošćenje kon-
takata.Kratkispojizmeđukontakata
punjačamožeimatizaposljedicuope-
klineilipožar.

d) Kod pogrešne primjene može is-
curiti tekućina iz punjača. Izbje-
gavajte kontakt s njom. Kod slu-
čajnog kontakta isperite vodom. 
Akotekućinauđeuoči,dodatnopotra-
žiteliječničkupomoć.Iscurenatekućina
punjačamožedovestidonadraživanja
kožeiliopeklina.

e) Ne koristite oštećene ili izmi-
jenjene baterije. Oštećeneiliiz-
mijenjenebaterijemoguseponašati
nepredvidljivoiuzrokovatipožar,ek-
splozijuiliozljede.

f) Baterije ne izlažite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili 
temperatureiznad130 °Cmoguuzro-
kovatieksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje 
i baterije ili alat na baterije 
nikada ne punite izvan tempe-
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raturnog područja navedenog 
u uputama. Nepravilnopunjenjeili
punjenjeizvandopuštenogtempera-
turnogpodručjamožeuništitibaterijui
povećatiopasnostodpožara.

6) SERVIS

a) Dajte svoj električni alat na 
popravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigurno-
stielektričnogalata.

b) Nikada ne popravljajte oštećene 
baterije. Svakoodržavanjebaterija
trebaobavitiproizvođačiliovlašteni
servis.

 Pozor! Obratite pozornost na 
opširne sigurnosne napome-
ne i napomene za punjenje i 
ispravnu uporabu, navedene 
u uputama za uporabu Vaše 
baterije i Vašeg punjača se-
rije (Parkside) X 20 V Team. 
Detaljan opis postupka pu-
njenja i dodatne informacije 
možete pronaći u ovim za-
sebnim uputama za uporabu.

Sigurnosne	napomene	za	
škare	za	živicu

a) Držite sve dijelove tijela dalje od 
noža. Ne pokušavajte odstraniti 
materijal za rezanje dok noževi 
rade, niti pridržavati materijal 
za rezanje. Noževisedaljekreću
nakonisključivanjaprekidača.Jedan
trenutaknepažnjeprilikomkorištenja
škarazaživicumožedovestidoteških
ozljeda.

b) Škare za živicu nosite držeći ih 

za ručku uz mirujući nož i pazi-
te, da ne aktivirate prekidač. Isp-
ravnonošenješkarazaživicuumanjuje
opasnostodneželjenogpogonaitime
nastanakozljedenožem.

c) Prilikom transporta ili čuvanja 
škara za živicu uvijek navucite 
zaštitni poklopac preko noževa.
Stručnorukovanješkaramazaživicu
smanjujeopasnostodozljedanožem.

d) Osigurajte, da svi prekidači 
budu isključeni i baterija od-
stranjena ili isključena, prije 
nego odstranjujete zaglavljeni 
materijal za rezanje ili vršite 
održavanje stroja. Neočekivani
pogonškarazaživicuprilikomzag-
lavljenogmaterijalamožedovestido
ozbiljnihozljeda.

e) Škare za živicu držite samo za 
izolirane površine za zahvat, 
jer rezni nož može pogoditi 
skrivene vodove struje. Kontakt
noževasvodompodnaponommože
podnaponstavitiimetalnedijelove
uređajateuzrokovatistrujniudar.

f) Držite sve mrežne vodove dalje 
od područja rezanja. Vodovi mogu 
bitiskriveniuživicamailiugrmljui
nehotičnobitizahvaćeninožem.

g) Škare za živicu ne koristite u 
lošim vremenskim uvjetima, po-
sebno ne kada postoji opasnost 
od nevrjemena. Toumanjujeopas-
nostdaVaspogodimunja.

Dodatne sigurnosne 
napomene

• Prije rada pretražite živicu i 
ustanovite postoje li skriveni 
objekti, npr. žičane ograde itd. 
Takoćeteizbjećinastanakoštećenja
uređaja.
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• Škare za živicu držite ispravno, 
npr. objema rukama za ručke, 
ako postoje dvije ručke. Gubitak 
kontrolenaduređajemmožedovestido
ozljeda.

• Prilikom rada s uređajem nosi-
te prikladnu odjeću i prikladne 
radne rukavice. Uređaj nikada 
ne zahvatajte za rezni nož niti ga 
dižite hvatajući ga za rezni nož.
Kontaktsreznimnožemmožedovestido
ozljeda.

ZaVašuosobnusigurnost:Nosite
prikladnuradnuodjećuičvrsteci-
pelespotplatimakojineklize,ro-
busnedugehlače,rukavice,
zaštitnenaočaleislušnuzaštitu!
Nenositeduguodjećuilinakit,jer
bionimoglibitizahvaćenioddije-

lovaupokretu.Uređajnekoristitekadaste
bosi ili nosite otvorene sandale.

• Uređaj je predviđen za rezanje 
živica. S uređajem ne režite gra-
ne, tvrdo drvo ili drugo.Moglobi
doćidooštećenjauređaja.

• Ne pokušajte osloboditi blokira-
nu/zaglavljenu sigurnosnu gre-
dicu noža prije nego ste isključili 
uređaj i izvadili bateriju.Postoji
opasnostodozljeda.

• U radu uređaj uvijek čvrsto 
držite s obje ruke i uz razmak 
od vlastitog tijela. Natajnačin
ćeteuređajuneočekivanimsituacijama
moćiboljekontrolirati.

• Uređaj ne koristite u blizini zapal-
jivih tekućina ili plinova. Uslučaju
kratkogspojapostojiopasnostod
požaraieksplozije.

• Noževe morate redovno kont-
rolirati u pogledu trošenja i dati 
ih naknadno brusiti. Tupinoževi

preopterećujuuređaj.Štetedokojihus-
lijedtogadolazinepodliježujamstvu.

• Ne pokušajte sami popraviti 
uređaj, osim ako ste za to ospo-
sobljeni. Sve radove koji nisu na-
vedeni u ovim uputama za upora-
bu smije obaviti samo naš servisni 
centar. Uzrokbrojnihnezgodajeloše
održavanjeuređaja.

• Ne koristite pribor koji nije 
preporučio PARKSIDE. Tomože
dovestidostrujnogudarailipožara.

• Škarezaživicusupredviđenezarado-
ve,kodkojihposlužiteljstojinapodu,
anenaljestvamailinanekojdrugoj
nestabilnojpovršinizastajanje;

• Nenositeistovremenovišedržačapoja-
sai/ilivišeramenihpojasa.

PREOSTALI	RIZICI	

IakoVipropisnoupravljateovimelektrič-
nimalatom,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostisemogupojavitipove-
zanosnačinomizradeiizvedbeovoga
električnogalata:
a) Posjekotine
b)oštećenjasluha,ukolikosenenosipri-

kladna zaštita sluha. 
c)Zdravstvenaoštećenja,kojarezultiraju

izvibracijašakeiruke,ukolikoseure-
đajprimjenjujeduljivremenskiperiod
ilisepropisnonevodiineodržava.

Upozorenje!Ovajelektričnialatza
vrijemeradastvaraelektromagnet-

skopolje.Ovopoljemožepodizvjesnim
okolnostimaugrozitiaktivneilipasivneme-
dicinskeimplantate.Kakobisesmanjila
opasnostodozbiljnihilismrtnihpovreda,
mipreporučamoosobamasmedicinskim
implantatimadakonzultirajusvogaliječnika
iproizvođačamedicinskogimplantataprije
upravljanjastrojem.
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Rukovanje

Prilikom rada s uređajem no-
site prikladnu odjeću i pri-

kladne radne rukavice. Nosite za-
štitu za oči i slušnu zaštitu.
Prije svakog korištenja provjerite 
rad uređaja. Prekidač za uključiva-
nje/isključivanje i sigurnosni preki-
dač ne smiju biti blokirani. Nakon 
otpuštanja prekidača morate isklju-
čiti motor. Ako je prekidač oštećen, 
uređajem se više ne smije raditi.
Osobna zaštitna oprema i uređaj 
koji ispravno radi smanjuju rizik od 
ozljeda i nesreća.

 Pridržavajtesepropisaozaštitiod
bukeimjesnihpropisa.

 Vađenje/umetanje	
baterije

1. Zavađenjebaterijeizuređajapritisnite
tipkuzadeblokadu(16)nabateriji(15)
ibaterijuizvucite.

2. Zaumetanjebaterije(15)uuređajgur-
nitebaterijudužšinevodiliceuuređaj.
Čujnoćeuleći.

Provjera	stanja	napunjenosti	
baterije

Pritisnitetipkuzaprikazstanjanapunjenos-
ti(12)naelementuzaposluživanje(6)i
pokazivačstanjanapunjenosti(11)ćesig-
naliziratistanjenapunjenostibaterije(15)
tako,štoćeodgovarajućeLED-svjetiljke
zasvijetliti.

Svijetle 3 LED (crveno, narančasto i zele-
no): Baterijanapunjena
Svijetle 2 LED (crveno i narančasto): Bateri-
jajedjelomičnonapunjena

1 LED svijetli (crveno): 
Baterijatrebabitinapunjena

	 Uključivanje	i	
isključivanje

 Baterijskeškarezaživicumožete
koristitisamosdvijeumetnutebate-
rijeserije(Parkside)X20VTeam.

 Pazitedasigurnostojiteidržite
uređajčvrstosobjerukeiodmaknut
odvlastitogtijela.Prijeuključivanja
pazitedauređajnedodirujenikak-
vepredmete.

 Uklanjanje zaštite noža:
1. Povlačenjemskinitezaštitunoža(  9) 

sasigurnosnegredicenoža(2).

 Uključivanje:
2. Provjeritejesulibaterije(15)umetnute

(vidi„Vađenje/umetanjebaterije“).
3. Pritisnitesigurnosniprekidač(17)na

prednjojručci(4).
4. Pritisniteprekidačzauključivanje/

isključivanje(7).Uređajradinanaj-
manjombrzinom. 
Zapodešenjebrzineobratitepozorn-
ostnapoglavlje„Podešavanjebroja
okretaja“.

 Isključivanje:
5. Otpustitesigurnosniprekidač(17)ili

prekidačzauključivanje/isključivanje
(7). 

	 Podešavanje	broja	
okretanja

Uređajnakonuključivanjaradinanajman-
jombrzinom.Aktualnubrzinumožete
očitatinasvjetlunaskali  na elemen-
tuzaposluživanje(6).
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1. Pritisnitetipkuzapodešavanjebrzine
rezanja(13),dabistepodesilibrojok-
retaja.
Način
rada 1 2 3

Brojokretaja
(min-1) 1000 1500 1800

Postavljanje/skidanje	
sakupljača	rezanih	grana

 Postavljanje sakupljača rezanih 
grana guranjem

1. Gurnitesakupljačarezanihgrana(10)
kosimbridompremanaprijednasigur-
nosnugredicunoža(2). 
Skidanje sakupljača rezanih 
grana

1. Povlačenjemskinitesakupljačarezanih
grana(10)premanaprijedsasigur-
nosnegredicenoža(2).

Rad	s	uređajem

 Prilikomrezanjaobratitepozornost
nato,danedodirujetepredmete,
kaoprimjericežičaneogradeili
potpornjezabiljke.Tomožedoves-
tidooštećenjasigurnosnegredice
noža.

• Uslučajublokadenoževazbogčvrstih
predmetauređajodmahisključitei
izvaditebaterije.Teknakontogaodstra-
nitepredmet.

• Izbjegavajteprekomjernonaprezanje
uređajatijekomrada.

• Spostavljenimsakupljačemrezanih
granamožeteodrezanimaterijalod
vodoravnihrezovaskinutisaživiceu
smjerukorisnika.Topojednostavljuje
skupljanjerezanogmaterijala.

Rad	sa	škarama	za	živicu

 Kodrezanjapazitedanedodirne-
tedrugepredmete,kaoštosuna
primjeržičaneograde,potporebi-
ljaka.Tomožedovestidooštećenja
letvicesnoževima.

• Uslučajublokadenoževauslijedkrutih
predmetaodmahisključiteuređaji
izvaditebateriju.Teknakontogaod-
stranitepredmet..

• Izbjegavajteprenaprezanjeuređajaza
vrijemerada.

Tehnike rezanja

• Debelegranepredhodnoodrežitesa
škarama za grane.

• Dvostraničnaletvicasnoževimaomo-
gućujerezanjeuobasmjerailinjišućim
pokretimasjednenadrugustranu.

• Kodokomitogrezanjaravnomjernopo-
mičiteškarezaživicupremanaprijed
iliulukugore-dolje.

• Kodvodoravnogrezanjapomičiteškare
zaživicukaosrppremarubuživice,tako
daodrezanegrančicemogupastinatlo.

• Zaodržavanjedugihravnihlinijapre-
poručujesezatezanjekonopa.

Rezanje oblikovanih živica:
Preporučasereza-
nježivicauobliku
trapezakakobise
izbjegloosiromaši-
vanjenižihgrana.
Toodgovaraprirod-
nomrastubiljakai
omogućujeoptimal-

nouspjevanježivice.Kodrezanjaseredu-
cirajusamonovigodišnjiizdanci,nataj
načinsestvaragustarazgranatostidobra
zaštitaodpogleda.
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• Prvopodrežiteživicubočno.Pritom
pokrečiteškarezaživicuusmjerurasta
oddoljepremagore.Akorežeteod
gorepremadolje,tanjegranesepo-
mičupremavanpričemumogunastati
tanjamjestailirupe.

• Nakontogaodrežitegornjustranupre-
ma ukusu, u obliku krova ili oblo. 

• Oblikujteodpočetkaimladebiljkeu
željenioblik.Glavninasadbitrebao
ostatineoštećen,svedokživicane
dostignezamišljenuvisinu.Sviostali
izdancisepodrezujunapolovicu.

Njega slobodno rastućih živica:
Slobodnorastućeživiceseneoblikuju,ali
semorajuredovitonjegovatikakoživica
nebipostalaprevisoka.

Spajanje	uređaja	sa	Lidl	
Home	aplikacijom

Uređaj možete spojiti sa Lidl Home 
aplikacijom samo onda, kada s njime 

radite preko Smart Performance baterije. 

1. Gurnite Smart Performance baterije na 
uređajdokneulegnuipritisnitetipkuza
prikazstanjanapunjenosti(12)naele-
mentuzaposluživanje(6),dabistede-
aktiviraliuređaj. 

Smart-LED počinje(nakrat-
ko)treptati.

2.AktivirajteBluetooth®naVašempamet-
nom telefonu.

3.OtvoriteLidlHomeaplikaciju.
 Odavdjepostojemogućnosti, , 
 i zaspajanjeuređaja.

 Akojetoprviuređaj,kojiželitespojiti
saplikacijom:

4.Izaberitenaizborniku  „Kod kuće“
opciju„Dodaj uređaj“. 

Aplikacijaćeskeniratiokruženjei
potražitiraspoloživeuređajeipokazati
vam,jesulipronađeniraspoloživi
uređaji. 

Akotonijeslučaj,nastavitečitanje
kodmogućnosti. 

5. Ako izaberete „Idi na dodavanje“,
ondaćesepojavitiprikazraspoloživih
uređajauoblikuspiska.

6.IzaberitejednuodSmartbaterijaskojim
koristiteuređajpomoćukvačica .Izabe-
ritesamopojedanuređajuistovrijeme.
Akopostojepostavljenekvačicekod
drugihuređaja,uklonitekvačicetako,što
ćeteihpritisnuti.

7.Sadapritisnitena ,kojijeuistojboji
kaopostavljenakvačica.

8.Uspješnopovezivanjepotvrditesa„Go-
tovo“. 
Sadajeuređajuizborniku  „Kod 
kuće“navedenimožetegaizabrati.

 Akostevećdrugeuređajapovezalisa
aplikacijom:

4.Izaberiteuizborniku  „Kod kuće“  
goredesno.Aplikacijaćeskenirati
okruženjeipotražitiraspoloživeuređaje
ipokazativam,jesulipronađeni
raspoloživiuređaji. 

Akotonijeslučaj,nastavitečitanje
kodmogućnosti. 

5. Nastavite kao kod odtočke5.

 AkoVamnijeautomatskipredložen
spisakraspoloživihuređaja:

AkoVamnijeautomatskiSmartbaterija
predložena,postupitenaslijedećinačin:
4.Izaberiteuizborniku  „Kod kuće“  

gore desno.
5.Utracinalijevojstrani„Drugi“.
6.Izaberite„Lidl Smart baterija“.
7.Slijeditenaputkeaplikacije.
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 AkosteSmartbaterijuvećpovezalis
aplikacijom:

4.Izaberiteizbornik  „Kod kuće“.
5.IzaberiteSmartbateriju(skojomkoristi-

teuređaj).SimbolpokrajSmartbaterije
pokazuje,dajeSmartbaterijapoveza-
nasPerformanceuređajem.

Aktualizacijaupravljačkogsoftvera
(firmware)možedovestidopromjenafunk-
cionalnostiaplikacije.

Funkcije	aplikacije

IzaberitejednuodSmartbateriju,skojom
pogoniteuređaj,idospijevatenapreglednu
stranu,nakojojćeteprimitislijedeće
informacije:
- Virtualni ID alata omogućujepreciznu
identifikacijualata.

- Model alata išaržaproizvodnjesu
navedeni

- Alat za pražnjenje navodi aktualno 
pražnjenjeuamperima.

- brzina rotacije alata navodibroj
okretajauminuti

- Alat u radnom modusumožeteizabrati.
Uekspertnomnačinuradamožete
procentualnopodesitibrzinurotacije.

 Stupnjevi1,2i3skale  na 
elementuzaposluživanje(6)

svijetleutompodešenjuuekspertnom
načinurada.

- Ukupno vrijeme hoda alatamožebiti
iščitano

- Učestalostvremenanadtemperature
možeteprekoalata za vremena 
nadtemperaturaiščitati

- učestalostvremena nadstruje alatamože
bitiiščitana

- Učestalostvremena blokade alata 
možeteiščitati

- crvenatočkanaFirmware-izdanju 

pokazuje,dapostojiaktualizacija.
OdabiromFirmwareizdanjamožete
izvršitiaktualizaciju

- prekoizboraopcije„Reset“pod
povratom tvorničkih postavkimožete
povratititvorničkapodešenja.Svi
memoriranipodacisebrišu.

Prebrišiteslijevenadesnustranu,dabiste
dospjelinapreglednustranicuSmart-
baterije.
- Blokada baterije
- Radni modus baterije
- PUSH-obavjesti(nadtemperaturai
identifikacijabaterije)

- Prebacivanje stupnji Fahrenheit / 
Celzijevi

- Informacije
- Statistika

Prikaz u realnom vremenu u obliku 
grafikona: 
- Kapacitet
- Struja pražnjenja
- Struja punjenja
- Temperatura

• -Podešenja
Možetepronaćigoredesno,kadaste

nekubaterijuizabrali.
Akoponovoizaberete -ikonicu,možete
baterijipod„Simbol“dodijelitinovusliku,
možetebaterijupod„Naziv“preimenovati
ilijojdodijeliti“Lokaciju“.
Osimtogamožeteuovomizborniku
pozvati„Informacije o uređaju“.
Pod „Oslobođenje uređaja“možeteupo-
rabubaterijeodstranedrugogkorisnika
izistogdomaćinstvaautoriziratipreko
LidlHomeaplikacije.Ovdjemožeteosim
togapronaćičestopostavljenapitanja
pod„FAQ“.Utomizbornikumožetepro-
vjeriti,trebalibitiizvršenaaktualizacija
upravljačkogsoftvera(firmware)imožete
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aktualizacijuizvršitipod„Provjera aktuali-
zacije upravljačkog softvera“.
Tutakođemožeteodstranitibaterijupod
„Uklanjanje uređaja“.Stimeuvezividii
poglavlje„Odvajanjeuređajaibrisanje
podatakaizaplikacije“.

Smjernica za zaštitu 
podataka

Cjelokupnusmjernicuzazaštitupodata-
kamožetepronaćiuizborniku  „Moje 
područje“upolju„Smjernica za zaštitu 
podataka“.

Odvajanje	uređaja	i	brisanje	
podataka	iz	aplikacije

1. U izborniku  „Kod kuće“izaberite
uređaj,kojiželiteuklonitiičijepodatke
želiteobrisati.

2.Izaberite -ikonicugoredesno.
3.Izaberite„Ukloni uređaj“.
4.Zabrisanjepodatakaizaberite„Odvoji 

i obriši podatke“.
Akoželiteodvojitisamouređajbezbri-
sanjapodataka,birajte„Odvoji“.

Problemi	s	aplikacijom?	-	
Često	postavljena	pitanja

1.IzaberitebaterijuskojomkoristitePer-
formanceuređajuspiskuuređaja.

2.Izaberite -ikonicugoredesno.
3.Izaberitepod„Ostalo“opciju„FAQ“

(čestopostavljenapitanja).

Čišćenje/održavanje

 Radovenapopravljanjuiodržava-
nju,kojinisuopisaniuovojuputi,
dajtenaizvođenjeunašservisni
centar.Koristitesamooriginalne
dijelove.

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

 Kodrukovanjanoževimanositeru-
kavice.Opasnostodporezotina.

Redovitoizvoditeslijedećeradovenaodr-
žavanjuičišćenju.Natajnačinjezajam-
čendugiipouzdaniradnivijek.

Čišćenje

 Uređaj se ne smije poprskati 
vodom, niti se smije uroniti 
u vodu. Postoji opasnost od 
strujnog udara.

• Otvorezaventilaciju( 5)ikućište
motoradržitečistima.Začišćenjeko-
ristitevlažnukrpuiličetku.Nekoristite
sredstavazačišćenjenitiotapala.Mo-
glibistenepopravljivooštetitiuređaj.

• Nožuvijekodržavajtečistim.Nakon
svakeuporabeuređajamorate
- očistitinož
(snauljenom
krpom);

- sigurnosnugredicu
nožanauljitis
kanticomzauljeilisprejem.

Održavanje

• Prijesvakeuporabeuređajprovjerite
kakobisteustanoviliočiglednenedo-
statke kao što su labavi, istrošeni ili 
oštećenidijelovi.Provjeritečvrstonasje-
danjevijakausigurnosnojgredicinoža
(  2).

• Provjeritepoklopceizaštitnenaprave
( 1/2/3)daslučajnonisuoštećenii
daispravnosjedenasvommjestu.
Zamijeniteihuslučajupotrebeiliih
dajtepopravitiodservisnogcentra.



HR

255

• Manjeutorenareznimzupcimamožete
samiizgladiti.Utusvrhurezačeskinite
povlačenjempomoćuuljnogkamena.
Samooštrireznizupciosiguravajudo-
baručinakrezanja.

• Tupe,savijeneilioštećenesigurnosne
gredicenožamorajubitizamijenjene.

Dajtedaradove,kojinisuopisaniuovoj
Uputi,provedenašservisnicentar. 
Koristitesamooriginalnedijelove.

 Zamjena štitnika za 
ruke

1. Otpustitedvavijkanaštitnikuzaruke
(3)pomoćukrižnogodvijača(nijeu
opseguisporuke).

2. Zamijeniteoštećeništitnikzaruke(3).
3. Pričvrstitenovištitnikzaruke(3)

pomoćudvavijka.

Skladištenje

Uređajčuvajteupriloženomštitnikunoža 
( 9)nasuhomizvandohvatadjece.
• Optimalnatemperaturaskladištenja

baterijeiznosiizmeđu0 °Ci45 °C.
Tijekomskladištenjaizbjegavajteekstre-
mnehladnoćeilivrućine,kakobaterija
nebiizgubilaučinkovitost.

	 Zidni	držač

Uređaj za vješanje na donjoj 
strani uređaja (19)
• Uzpomoćtiplipostavitevijaknaželje-

nojpozicijinazidu.
• Glavavijkamožeimatipromjer 

od8-10mm.
• Pustiteglavuvijkadavirisrazmakom

od oko 10 mm u odnosu na zid.

• Uređajsotvorimamožetepostavitina
nožunavijakiuređajdokrajapovući
premadolje.

 Guranjempostaviteisporučenu
zaštitunoža( 9),kadauređaju
svrhučuvanjavješatenazid.

 Prilikom bušenja obratite 
pozornost na to, da ne ošte-
tite vodove za snabdijevanje. 
Koristite prikladne uređaje za 
traženje, da biste takve vo-
dove pronašli ili koristite plan 
instalacija. Kontakt s elek-
tričnim vodovima može uzro-
kovati strujni udar i požar, 
a kontakt s plinskim vodom 
može dovesti do eksplozije. 
Oštećenje vodovodne cijevi 
može dovesti do predmetne 
štete i do strujnog udara.

Uklanjanje/zaštita 
okoliša
Izvaditebaterijuizuređajaprijezbrinja-
vanjauređaja!Uređaj,priboriambalažu
reciklirajtenaekološkiprihvatljivnačin.
Napomenezazbrinjavanjebaterijei
punjačamožetepronaćiuuputamaza
uporabuvašebaterijeivašegpunjača.

 Uređajizapunjenjenespadajuu
kućnosmeće.

Istrošenielektričniuređajimorajusukladno
smjernici2012/19/EUoelektričnimi
elektronskimstarimuređajimabitiodvo-
jenosakupljaniirecikliraninaekološki
prihvatljivnačin.
Ovisnootomekojesenacionalnopra-
voprimjenjujemožeteimatesljedeće
mogućnosti:
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•vratitinaprodajnomjesto,
•predatinaslužbenomsabirnommjes-
tu.Zapitanjaseobratitelokalnom
poduzećuzazbrinjavanjeotpadaili
našem servisnom centru.

•poslatinatragproizvođaču/distributeru.
Poslaneneispravneuređajezbrinutćemo
bez naknade.

Toseneodnosinadijelovepribora
priloženestarimuređajima,nitina
pomoćnedijelovebezelektronskihsastav-
nihdijelova.

Baterijunebacajteukućniotpad,u
vatru(opasnostodeksplozije)iliu
vodu.Oštećenebaterijemogu

oštetitiokolišizdravljeljudiuslijedistje-
canjaotrovnihplinovailitekućina.

Baterijezbrinitepremalokalnimpropisima.
Defektneiliistrošenebaterijemorajubitireci-
kliranesukladnosmjernici2006/66/EZ. 
Baterijepredajtenasabirnommjestuza
baterije,gdjećeseekološkiispravnore-
ciklirati.Zapitanjaseobratitelokalnom
poduzećuzazbrinjavanjeotpadaili
našem servisnom centru.
Baterijezbriniteuispražnjenomstanju.
Preporučamodapoloveprekrijetelje-
pljivomtrakomusvrhuzaštiteodkratkog
spoja.Neotvarajtebateriju.

• Uređajipunjačpredajtenamjestuza
prikupljanjesekundarnihsirovina.

Rezervni	dijelovi	/	Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici 
www.grizzlytools.shop

Ukolikoimateproblemespostupkomnarudžbe,molimokoristiteobrazaczakontakt.
Uslučajudodatnihpitanjaseobratite”Service-Center”(vidistranicu259).

Poz. Poz. Oznaka Br. artikla 
Naputka za Eksplozivni 
posluživanje crtež

3 35 Štitnik za ruke 91106189

9 37 Zaštitanoža 91106190

10 38 Sakupljačrezanihgrana 91106191
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 Traženje	greške

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Uređajsenepo-
kreće

Baterija(15)jeispražnjena
Napunitebateriju(pridržavajtese
posebnihuputazauporabubaterijei
punjača)

Baterija(15)nije 
umetnuta

Umetnitebateriju(pridržavajtese
posebnihuputazauporabubaterijei
punjača)

Sigurnosniprekidač(
17)nijeispravnopritisnut Uključite(vidi„Rukovanje“)

Neispravanprekidačza
uključivanje/isključivanje
(7)

Popravakmoraobavitiservisnicentar

Uređajradis 
prekidima

Interninestabilankontakt

PopravakmoraobavitiservisnicentarNeispravanprekidačza
uključivanje/isključivanje
(7)

Sigurnosna gredi-
canožapostaje
vruća

Sigurnosnagredicanoža
(2)jetupa

Nabrusitesigurnosnugredicunožaili
jedajtezamijeniti(Servisnicentar)

Sigurnosnagredicanoža
(2) ima utore

Provjeritesigurnosnugredicunožaili
jedajtezamijeniti(Servisnicentar)

Previšetrenjazbognedo-
statnogpodmazivanja Nauljitesigurnosnugredicunoža(2)

Nezadovolja-
vajućirezultati
rezanja

Previšetrenjazbognedo-
statnogpodmazivanja Nauljitesigurnosnugredicunoža (2)

sigurnosnagredicanoža
(2)jeonečišćena Očistitesigurnosnugredicunoža

Sigurnosnagredicanoža
(2)jetupa

Nabrusitesigurnosnugredicunožaili
jedajtezamijeniti(Servisnicentar)

Lošatehnikarezanja Vidi„Radsuređajem“:
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Garancija

Poštovanikupci,
naovajproizvoddobivatejamstvoutra-
janjuod5godinaoddatumakupnje
Uslučajunedostatakaovogaproizvoda,
Vamapripadajuzakonskapravaprema
prodavačuproizvoda.Ovazakonskapra-
vaneograničavajusenašomdoljenave-
denomgarancijom.

Garancijski uvjeti 
Jamstvenirokzapočinjedanomkupn-
je.Molimodobrosačuvajteoriginalni
blagajničkiračun.Ovajdokumentjepotre-
banradidokazakupnje.
Akourokuodpetgodinaoddatuma
kupnjeovoguređajadođedopogreške
umaterijaluiliuizradi,mićemouređaj
-ponašemizboru-besplatnopopraviti
ilizamijeniti.Ovojamstvopretpostavlja,
daunutarpetogodišnjegrokadefektan
uređajidokazokupnji(blagajničkiračun)
predočiteipismenoukratkoopišete,u
čemusesastojigreškaikadasepojavila.
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vidobivatenatragpopravljeniilinovi
proizvod.(1)Uslučajumanjegpopravka
jamstvenirokseproduljujeonolikokoliko
jekupacbiolišenuporabestvari.
(2)Međutim,kadjezbogneispravnosti
stvariizvršenanjezinazamjenailinjezin
bitnipopravak,jamstvenirokpočinjeteći
ponovnoodzamjene,odnosnoodvraća-
njapopravljenestvari.
(3)Akojezamijenjenilibitnopopravljen
samonekidiostvari,jamstvenirokpočinje
tećiponovnosamozatajdio.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak 
Garancijskiperiodseneprodužavajam-
stvom.Tovrijediizazamijenjeneipoprav-
ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji
eventualnopostojevećprikupnji,moraju
seprijavitiodmahnakonraspakiranja.
Popravcikojinastanuposlijeistekagaran-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije 
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gimsmjernicamaokvalitetiiprijeisporuke
jesavjesnoispitan.

Garancijskauslugavrijedizagreškema-
terijalailiproizvodnje.Ovagarancijane
obuhvaćadijeloveproizvoda,kojisuizlo-
ženinormalnomtrošenjuistogasemogu
smatratipotrošnimdijelovima(npr.Nož)ili
oštećenjalomljivihdijelova(npr.Prekidač).
Ovagarancijaotpada,akojeproizvod
oštećen,nestručnokorištenilinijeodr-
žavan.Zastručnokorištenjeproizvoda
moratesetočnopridržavatisvihuputa
navedenihuUputizaupravljanje.Morate
obveznoizbjegavatisvrheprimjeneipo-
stupke,kojeVamuUputizaupravljanjene
savjetujemoilinakojeupozoravamo.
Proizvodjenamijenjensamozaprivatnu,
anezaindustrijskuuporabu.Garancijase
gubikodzlouporabeinestručnoguprav-
ljanja,primjenesileikodzahvata,koje
nepoduzmenašaautoriziranaservisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slučaja 
KakobismoomogućilibrzuobraduVaših
želja,molimopridržavajtesesljedećih
uputa:
• Molimo,zasveupitepripremitebla-

gajničkiračuniIdentifikacijskibroj
(IAN 497661_2204)kaodokazkup-
nje.
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• Brojartiklamolimopronađitenapločici
snatpisom.

• Ukolikonastanugreškefunkcijeiliostali
nedostaci,najprijekontaktirajtedolje
navedenoServisnoodjeljenjetelefo-
nomiliputeme-maila.Zatimćetedobi-
tidaljnjeinformacijeoobavljanjuVaše
reklamacije.

• Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bomzakupce,uzprilaganjedokazao
kupnji(blagajničkiračun)ipodatka,u
čemusesastojinedostatakikadajena-
stao,bezplaćanjapoštarineposlatina
Vamapriopćenuadresuservisa.Kako
bismoizbjegliproblemeokoprijema
i dodatne troškove, obvezno koristite 
samoonuadresu,kojaVamjepriopće-
na.Provjerite,daseotpremaneizvrši
bezplaćenihtroškovadostave,kaoglo-
maznaroba,expressilidrugispecijalni
teret.Molimo,pošaljiteuređajuključu-
jućisvedijelovepriboraisporučenepri
kupnjiipobrinitesezadovoljnusigur-
nosttransportnogpakiranja.

Servis	za	popravke

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka, koji ne podliježu garancijiunašojSer-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,
kojisepošaljudovoljnozapakiraniifran-
kirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nom na vrstu kvara. 
Uređajiposlanibezplaćenihtroškova
dostave–kaoglomaznaroba,expressili
sdrugimspecijalnimteretom–nećebiti
primljeni.
MivršimobesplatnouklanjanjeVašihpo-
kvarenihuređaja.

Service–Center

HR
 Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail:grizzly@lidl.hr
IAN 497661_2204

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresanijeadresaservisa.Najprijekon-
taktirajtegorenavedeniServisnicentar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de



RO

260

Cuprins

Introducere ..............................260
Utilizarea prevăzută ................261
Descriere generală ...................261

Inventardelivrare ........................ 261
Descriereafuncționării .................. 261
Prezentaregenerală ..................... 262

Date tehnice .............................262
Timpiideîncărcare ...................... 263

Indicații de siguranţă ...............263
Simbolurişipictograme ................ 263
Indicațiigeneraledesiguranță
pentrusculeelectrice .................... 264
Indicațiidesiguranțăprivind
foarfecelepentrugardviu ............. 267
Indicațiidesiguranțăsuplimentare . 267
RISCURIREZIDUALE ..................... 268

Operarea .................................269
Detaşarea/montarea
acumulatorului ............................. 269
Verificareastăriide
încărcareaacumulatorului ............ 269
Pornireașioprirea
(conectareşideconectarea) ........... 269
Reglareanumăruluidecurse ......... 270
Împingerea/îndepărtarea
colectorului de resturi .................... 270
Lucrulcuaparatul ......................... 270
Tehnicidetăiere .......................... 270

Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.
aparat.Aţiluatodecizieînţeleaptăşiaţi
achiziţionatunprodusvaloros.
Acestaparatafostverificatdinpunctde
vederecalitativîntimpulproducţieişia
fostsupusunuicontrolfinal.Astfel,capa-
citateafuncţionalăaaparatuluiDvs.afost
garantată.Nuesteexclusca,încazuriizo-

Traducerea Declaraţiei  
Originale de Conformitate CE ...334
Schemă de explozie .................337

Conectarea aparatului 
cu aplicația Lidl Home ..............271

Funcțiileaplicației ........................ 272
Politicadeconfidențialitate ............ 273
Deconectareadispozitivului
șiștergereadatelordinaplicație .... 273
Problemecuaplicația-FAQ .......... 273

Curățare/Întreținere .................273
Curăţarea ................................... 273
Întreținerea .................................. 274
Schimbareaprotecțieimâinii ......... 274

Depozitare ...............................274
Suportdeperete .......................... 274

Eliminarea/protecția mediului ..274
Piese de schimb/Accesorii ........275
Detectarea defecțiunilor ...........276
Garanţie ..................................277
Reparaţii-Service ......................278
Service-Center ..........................278
Importator ...............................278

late,săsegăseascăresturidelubrifianţi
pesauînaparat.Aceastanuconstituieo
lipsăsauundefect,şi,deasemenea,nu
esteunmotivdeîngrijorare.

 Manualuldeoperareesteparte
integrantăaacestuiprodus.Aces-

taincludeinstrucţiuniimportantedespre
siguranţă,utilizareşieliminare.Înaintede
aîncepesăfolosiţiaparatul,familiarizaţi-
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văcutoateinstrucţiunileprivindoperarea
şisiguranţa.Folosiţiaparatuldoarîn
conformitatecumanualuldeoperareşi
doarînscopurilerecomandate.Menţineţi
manualulîncondiţiicorespunzătoareşi,
odatăcutransmitereainstalaţieicătreterţi,
predaţişitoatădocumentaţiaaferentă.

Utilizarea	prevăzută

Aparatulestedestinattăieriișitunderii
garduluiviu,tufișurilorșiarbuștilororna-
mentali,caaparatdeuzcasnic.Orice
altăutilizarenespecificatăînmodexplicit
înacestmanualdeutilizarepoateducela
deteriorareaaparatuluişipoatereprezenta
unpericolseriospentruutilizator.
Acestaparatnuestedestinatpentruuzin-
dustrial.Încazulutilizăriiînscopindustrial,
dreptullagaranţieesteanulat.Aparatul
estedestinatutilizăriidecătreadulți.Tinerii
peste16aniauvoiesăutilizezeaparatul
doarsupravegheați.Operatorulsauutili-
zatorulesterăspunzătorpentruaccidentele
șidauneleasupracelorlaltepersoanesau
asupraproprietățiiacestora.Producătorul
nuesteresponsabilpentrudeteriorărilepro-
dusecaurmareautilizăriineconformecu
destinațiasauaoperăriigreșite.
Aparatulfacepartedinseria(Parkside)
X 20 VTeam.Aparatultrebuieutilizatcuacu-
mulatoridinseria(Parkside)X 20 VTeam.

 Trebuiecontrolatperiodicgradulde
uzurăalcuțitelorșitrebuieascuțite.
Cuțiteletocitesuprasolicităapara-
tul.Daunelecauzatedecuțiteleto-
citenusuntacoperitedegaranție.

Descriere	generală

Figuracucelemaiimportante
piesefuncţionaleoputeţigăsi
pepaginapliată.

Inventar	de	livrare

Dezambalațiaparatulșiverificațidacă
estecomplet.
Eliminațiambalajulînmodregulamentar.
- Acumulator-Trimmerpentrugardviu
- Protecțiecuțit
- Colectorderesturidecrengi
- Instrucțiunideutilizare

 Colectorul de resturi de crengi este 
introdus în cutia de protecție a la-
mei la livrare.

 Acumulatorul și încărcătorul nu sunt 
incluse în furnitura de livrare!

Descrierea	funcționării

Trimmerulcuacumulatorpentrugardviu
posedăcadispozitivdetăiereuncuțitdecali-
tateridicatădinoțelspecialprodusculaser.
Întimpultăierii,dințiiurmeazăotraiectorie
liniarădedus-întors.Protecțiaîmpotrivalovirii
delavârfullameidințateîmpiedicăreculurile
neplăcutelaimpactulcupereți,garduri,etc.
Pentruprotecțiautilizatoruluiaparatul
posedăunîntrerupătordesiguranțăcu
acționarecudouămâinișiofuncțiede
oprirerapidăprinfrânare.Suplimentar
protecțiamâiniiprotejeazăîmpotrivara-
murilorșicrengilor.
Colectorul de resturi de crengi 
îndepărteazămaterialultăiatdepegardul
viuîntimpultăieriiorizontale.
Informaţiidesprefuncţionareaelemen-
telordecomandăgăsiţiîndescrierile
următoare.
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	 Prezentare	generală

 1 Protecțieîmpotrivalovirii
 2 Lamădințatădesiguranță
 3 Protecțamâinilor
 4 Mânerfrontal
 5 Fantădeaerisire
 6 Dispozitivdecomandă
 7 Întrerupătordepornire/oprire
 8 Mânerposterior
 9 Protecțielamă
 10 Colector de resturi de crengi
 11 Indicatorstareîncărcare
 12 Tastăpentruindicatorulstăriide

încărcare
 13 Tastăpentrureglareaadâncimii

detăiere
 14 Încărcător
 15 Acumulator
 16 Tastădedeblocare,acumulator
 17 Întrerupătordesiguranță
 18 Şurub
 19 Dispozitivdesuspendaredela

parteainferioarăaaparatului

Date tehnice

Foarfeca pentru gard viu, 
cu acumulator ........ PPHSA 40-Li B2
Tensiune motor U ........ 40 V ; (2 x 20V)
Turațiemotor ..........................2800 min-1

Numărdecursemax) ...............1800 min -1
Mișcăridetăiere ..2000/3000/3600 min -1
Lungimedetăiere ................... cca. 58 cm
Lungimecuțit ...................... cca. 600 mm
Distanțămax.dinte ............... cca. 24 mm
Greutate  .................................cca. 3 kg
Niveldepresiuneacustică

(LpA) ........................ 82,4dB,KpA=3 dB
Niveldeputereacustică(LWA)

garantat .................................... 96 dB
măsurat ...........93,4dB;KWA= 2,29 dB

Vibrație(ah) ..max. 1,76 m/s2;K=1,5m/s2

Temperatură ..........................max. 50 °C

Procesdeîncărcare ..................4-40°C
Funcționarea ........................ -20-50°C
Depozitarea ............................0-45°C

atuncicândseutilizeazăcuacumu-
latoriSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Frecvențadelucru/bandadefrecvență ..
2400-2483,5MHz
Putereamaximădeemisie......≤20dBm

Valorilezgomotuluișialevibrațiilorau
fostdeterminateconformnormelorși
dispozițiilornumiteînDeclarațiadecon-
formitate.

Valoareaindicatăavibrațiiloremiseafost
măsuratădupăunprocedeudeverificare
standardizatșipoatefifolosităpentrucom-
parareauneisculeelectricecuoalta.
Valoareaindicatăavibrațiiloremisepoate
fiutilizatășipentruoevaluareintroductivă
aexpunerii.

 Avertizare: Valoareavibrațiilor
emisepoatediferidevaloarea
indicatăîntimpulutilizăriipropriu-
ziseasculeielectriceînfuncțiede
felulșimodulîncaresculaelectrică
esteutilizată.

 Încercațisămenținețiefortulcauzat
devibrațiilaniveleminime.Un
exempludemăsuricaretrebuie
luateînscopulreduceriiefortului
cauzatdevibrațiiestepurtarea
mănușilordeprotecțiepetimpul
folosiriisculeișireducereatimpului
delucru.Trebuieluateînconside-
raretoatepărțilecicluluideexp-
loatare(deexemplumomenteleîn
caresculaelectricăestedecuplată
șiceleîncare,deșiestecuplată,
funcționeazăfărăsarcină).
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Vărecomandămsăexploatațiacest
aparatexclusivcuurmătoriiacu-
mulatori:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.

Vărecomandămsăîncărcațiaceste
acumulatoareexclusivcuurmătoarele
încărcătoare:PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDSLG 20A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Timpii	de	încărcare

Aparatulfacepartedinseria(Parkside)
X 20VTEAMșipoatefiexploatatcuacu-
mulatoriidinseria(Parkside)X 20 V TEAM.
Încărcareaacumulatorilordinseria(Park-
side)X20VTEAMestepermisănumaicu
încărcătoarecarefacpartedinseria(Park-
side)X20VTEAM.

Timpdeîncărcare
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Indicații	de	siguranţă

Aceastăsecțiunetrateazăregulilede
siguranțădebazăatuncicândlucrațicu
aparatul.

Simboluri	şi	pictograme

Pictograme pe aparat:

 Atenție!

 Citiţiinstrucțiuniledeutilizare!

 Purtațiprotecțiepentruochi

 Purtațiantifoane

 Purtaţimănuşideprotecţie.
Pericolderăniriprintăiere

 Atenție!Pericolderănirecauzat
decuțiteleînmișcare

 Nuutilizațitrimmerulcuacumulator
pentrugardviuîncazdeploaie
saupegarduriviiumede.

 Îndepărtaţiacumulatorulînainte
delucrăriledeîntreţinere.

Indicareaniveluluiputeriiacustice
LWAîndB

 Aparateleelectricenuaparţincate-
gorieidegunoimenajer.
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Indicatorstare
încărcare

Mod(numărdecur-
se)

LED-Smart

Tastăsoftpentruselectarea
modului(numărdecurse)

Simboluri din manualul de utilizare:

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea daunelor 
asupra persoanelor sau bun-
urilor. 

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea daunelor 
asupra persoanelor cauzate 
prin electrocutare. 

 Semnedeinterdicțiecuindicații
privindprevenireadaunelor.

 Semneindicatoarecuinformaţii
privindmaibunamanipularecu
aparatul.

 Purtaţiîncălțămintedeprotecție.

 Purtațiprotecțiepentruochișipen-
tru auz.

Indicații	generale	de	
siguranță	pentru	scule	
electrice

AVERTIZARE! Parcurgeţi toa-
te indicațiile de siguranţă şi 
instrucțiunile. Omisiuniînres-

pectareaindicațiilordesiguranțăși
instrucţiunipotcauzaşocelectric,
incendiuşi/sauvătămărigrave.

Păstrați toate indicațiile de 
siguranță și instrucțiunile pentru 
viitor.

Termenulde„sculăelectrică”dinindicațiile
desiguranțăsereferălasculeelectrice
conectatelarețea(cucablu)șilascule
electricecuacumulatori(fărăcablu).

1) SIGURANȚA LA LOCUL DE MUNCĂ

a) Păstraţi zona dumneavoastră de 
lucru curată și bine iluminată. 
Dezordineasauzonedelucruneilumi-
natepotconducelaaccidente.

b) Nu lucrați cu scula electrică în 
medii cu pericol de explozie, în 
care se afl ă lichide, gaze sau 
prafuri infl amabile.Sculeleelectri-
cegenereazăscântei,carepotaprinde
prafulsauvaporii.

c) Țineți la distanță copiii și alte 
persoane în timpul utilizării sculei 
electrice. Dacăsuntețidistrași,puteți
pierdecontrolulasupraaparatului.

2) SIGURANȚA ELECTRICĂ

a) Ștecărul de conectare al scu-
lei electrice trebuie să se 
potrivească cu priza. Ștecărul nu 
trebuie să fi e modifi cat în niciun 
mod. Nu utilizați niciun ștecăr 
adaptor comun cu scula electrică 
cu împământare de protecție. 
Ștecărulnemodificatșiprizelepotrivite
reducrisculunuișocelectric.

b) Evitați contactul corpului cu 
suprafețele împământate ca cele 
de la țevi, încălziri, mașini de 
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gătit și frigidere. Existăunrisccre-
scutdeșocelectricatuncicândcorpul
dvs.esteîmpământat.

c) Țineți sculele electrice ferite de 
ploaie sau umezeală. Pătrunderea
apeiîntr-unaparatelectriccreșteriscul
de electrocutare.

d) Nu utilizați cablul în scopuri incom-
patibile, pentru a purta, suspenda 
scula electrică sau pentru a scoate 
ștecărul din priză. Țineți cablul ferit 
de căldură, ulei, margini ascuțite 
și de părțile mobile ale aparatu-
lui. Cabluriledeterioratesauîncurcate
crescrisculunuișocelectric.

e) Dacă lucrați cu o sculă electrică 
în aer liber, utilizați numai pre-
lungitoare, care sunt adecvate și 
pentru mediul exterior. Utilizarea 
unuiprelungitoradecvatpentrumediul
exteriorreducerisculunuișocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei elec-
trice în mediu umed nu poate fi 
evitată utilizați un întrerupător 
de protecție pentru curent rezi-
dual. Utilizați un întrerupător de 
protecție pentru curent rezidual 
(RCD) cu un curent de declanșare 
de 30 mA sau mai puțin. Utilizarea 
unuiîntrerupătordeprotecțiepentrucurent
rezidualreducerisculunuișocelectric.

3) SIGURANȚA PERSOANELOR

a) Fiţi precauţi, fiţi atenţi la ceea 
ce faceţi şi acţionaţi în mod 
raţional în timpul lucrului cu o 
sculă electrică. Nu utilizaţi scula 
electrică dacă sunteţi obosit sau 
dacă vă aflaţi sub influenţa dro-
gurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Unmomentdeneatenţiela
utilizareasculeielectricepoateducela
rănirigrave.

b) Purtaţi echipament individual de 
protecţie şi întotdeauna ochelari 
de protecţie. Purtareaechipamentului
individualdeprotecţie,precummască
depraf,încălţămintedeprotecţie
antiderapantă,cascădeprotecţiesau
mijloacedeprotecţieaauzului,în
funcţiedetipulşiutilizareasculeielec-
trice,reducerisculderăniri.

c) Evitaţi o punere accidentală în 
funcţiune. Asiguraţi-vă că scula 
electrică este oprită înainte de a 
o conecta la alimentarea cu cu-
rent şi/sau la acumulator, înain-
te de a o lua în mână sau de a 
o transporta. Dacăîntimpultrans-
portuluisculeielectriceavețidegetulpe
comutatorsauconectațiaparatuldeja
pornitlaalimentareacucurent,acest
lucrupoateconducelaaccidente.

d) Îndepărtaţi sculele de reglare sau 
şurubelniţele, înainte de a porni 
scula electrică. Osculăsauocheie
aflatăîntr-ocomponentărotativăaapara-
tuluipoateprovocavătămăricorporale.

e) Evitați o poziție anormală a cor-
pului. Adoptați o poziție sigură și 
păstrați-vă echilibrul în orice mo-
ment. Astfelputeţicontrolamaibine
sculaelectricăînsituaţiineaşteptate.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtați îmbrăcăminte largă 
sau bijuterii. Nu apropiați părul, 
îmbrăcămintea şi mănuşile de 
piesele mobile.Îmbrăcămintea
desfăcută,bijuteriilesaupărullungpot
fiprinsedepieselemobile.

g) Dacă pot fi montate dispoziti-
ve de aspirare și de captare a 
prafului, asigurați-vă că acestea 
sunt conectate și că sunt utiliza-
te corect. Utilizareaunuidispozitiv
deaspirareaprafuluipoatereduce
periclitărileprovocatedepraf.
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4) UTILIZAREA ȘI TRATAMENTUL 
SCULEI ELECTRICE

a) Nu suprasolicitați apara-
tul. Utilizați pentru munca 
dumneavoastră scula electrică 
destinată în acest scop. Cu scula 
electricăadecvatălucrațimaibineși
maiînsiguranțăînzonadumneavoastră
deactivitatespecificată.

b) Nu utilizați nicio sculă electrică, 
a cărei întrerupător este defect. 
Osculăelectrică,carenusemaipoate
pornisauopri,estepericuloasășitre-
buiesăfiereparată.

c) Scoateţi ștecărul din priză şi/sau 
îndepărtaţi acumulatorul înainte 
de a efectua reglaje la aparat, 
înainte de a schimba accesoriile 
sau de a pune aparatul deo-
parte. Aceastămăsurădeprecauţie
împiedicăpornireaneintenţionatăa
sculei electrice.

d) Păstrați sculele electrice neutili-
zate departe de accesul copiilor. 
Nu lăsați să utilizeze aparatul 
nicio persoană care nu este 
familiarizată cu aceasta și nu 
a citit aceste instrucțiuni. Sculele 
electricesuntpericuloase,dacăsunt
utilizatedepersoaneneexperimentate.

e) Întreţineţi sculele electrice cu 
grijă. Verificați dacă piesele mo-
bile funcționează ireproșabil și 
nu se blochează, dacă piesele 
sunt sparte sau deteriorate, ast-
fel încât funcția sculei electrice 
este afectată. Dispuneți repara-
rea pieselor deteriorate înaintea 
utilizării aparatului. Multeacciden-
teaudreptcauzăîntreținereagreșităa
sculelor electrice.

f) Păstrați-vă sculele de tăiat 
ascuțite și curate. Sculeledetăiat

întreținutecugrijăcumuchiidetăiere
ascuțiteseblocheazămaipuținșisunt
ghidatemaiușor.

g) Utilizaţi scula electrică, ac-
cesoriul, unealtele inserate, 
etc. corespunzător acestor 
instrucţiuni. Aveți în vedere în 
acest scop condițiile de lucru și 
activitatea de executat. Utilizarea 
sculelorelectricepentrualteaplicații
decîtceleprevăzutepoateconducela
situațiipericuloase.

5)  UTILIZAREA ȘI TRATAMENTUL 
SCULEI CU ACUMULATOR

a)  Pentru încărcarea acumulatoa-
relor folosiți numai încărcătoare 
recomandate de fabricant. Folosi-
reaunuiîncărcătordestinatunuianumit
tipdebateriipentruaîncărcabaterii
dealttippoatecauzapericoldeincen-
diu.

b) Utilizați numai acumulatoarele 
prevăzute în acest scop în sculele 
electrice. Folosireaaltorbateriipoate
cauzaleziunișipericoldeincendiu.

c) Nu păstrați acumulatoarele 
nefolosite aproape de agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte metali-
ce mici, care ar putea șunta con-
tactele. Scurtcircuitarea contactelor 
baterieipoatecauzaarsurisauincen-
diu.

d) În caz de utilizare incorectă, din 
baterie se poate scurge lichid. 
Evitați contactul cu acesta. În caz 
de contact accidental, spălați cu 
apă. În caz de contact cu ochii 
spălați și consultați un medic. 
Lichidulscursdinbateriipoatecauza
iritareapieliisauarsuri.
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6) SERVICE

a) Reparațiile sculei dvs. electrice 
pot fi efectuate numai de perso-
nal specializat calificat, folosind 
piese de schimb originale. Astfel 
segaranteazămenținereasiguranțeide
folosireaaparatului.

 Atenţie! Respectați 
instrucțiunile de siguranță și 
indicațiile privind încărcarea 
și utilizarea corectă, care sunt 
specificate în manualul cu 
instrucţiuni de utilizare al acu-
mulatorului dumneavoastră 
din seria (Parkside) X 20 V 
Team. O descriere detaliată 
privind procesul de încărcare 
și alte informații puteți găsi în 
instrucțiunile de utilizare se-
parate.

Indicații	de	siguranță	privind	
foarfecele	pentru	gard	viu

a) Țineți toate părțile corpului de-
parte de lamă. Nu încercați să 
îndepărtați materialul tăiat sau 
să țineți materialul care trebuie 
tăiat în timpul funcționării la-
melor. Lamelecontinuăsăsemiște
dupăoprireacomutatorului.Unmoment
deneatențielautilizareafoarfeciipen-
trugardviupoateprovocarănigrave.

b) Transportați foarfeca pentru 
gard viu ținând-o de mâner, 
cu lama oprită și nu acționați 
comutatorul. Transportulcorectal
foarfeciipentrugardviureduceperi-
colulfuncționăriiinvoluntareșirănirea
subsecventăcauzatădelamă.

c) La transportul sau depozitarea 
foarfecii pentru gard viu, lamele 

se vor acoperi întotdeauna cu 
capacul.Manipulareacuatențiea
foarfeciipentrugardviureduceperico-
lulderănirelalamă.

d) Înaintea îndepărtării materialu-
lui tăiat blocat sau a întreținerii 
mașinii, asigurați-vă că sunt 
oprite toate comutatoarele și că 
acumulatorul a fost îndepărtat 
sau oprit. Funcționareaneprevăzută
afoarfeciipentrugardviuîntimpul
îndepărtăriimaterialuluiblocatpoate
provocarănigrave.

e) Țineți foarfeca pentru gard viu 
numai de suprafețele izolate 
de prindere, deoarece lama de 
tăiere poate atinge cabluri de cu-
rent ascunse. Contactul lamelor cu un 
cabluaflatsubtensiunepoateîncărcași
părțilemetalicealeaparatului,ceeace
poateprovocaelectrocutare.

f) Țineți cablurile de alimentare la 
distanță față de zona de tăiere. 
Cablurilepotfiascunseîngardurivii
șitufișurișipotfităiateaccidentalde
lamă.

g) Nu utilizați foarfeca pentru gard 
viu dacă vremea este rea, în 
special dacă există pericol de 
furtună. Astfelsereducepericolulde
afilovitdefulger.

Indicații	de	siguranță	
suplimentare

• Înaintea lucrului cercetați gardul 
viu cu privire la obiecte ascunse, 
de ex. garduri de sârmă, etc.
Evitațiastfeldeteriorărileaparatelor.

• Țineți foarfeca pentru gard viu 
corect, de exemplu, cu ambele 
mâini pe mânere, dacă sunt dispo-
nibile două mânere. Pierderea contro-
luluiasupraaparatuluipoateducelarăniri.
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• Când lucrați cu aparatul, purtați 
îmbrăcăminte adecvată și mănuși 
de lucru. Nu prindeți niciodată 
aparatul de cuțitul de tăiere sau 
nu îl ridicați de cuțitul de tăiere.
Contactulculamadetăierepoateduce
larăniri.

Cuprivirelasiguranța
dumneavoastrăpersonală:Purtați
întotdeaunaîmbrăcămintedelucru
adecvată,cumarfiîncălțăminte
rezistentăcutalpăanti-alunecare,pan-
talonirezistenți,lungi,mănuși,ochelari
deprotecțieșiprotecțiepentruauz!

 Nupurtațiîmbrăcămintelungă
saubijuterii,deoareceacesteapot
fiagățatedepieselemobile.Nu
folosițiaparatulatuncicândsunteți
desculțsaupurtațisandaledeschise.

• Aparatul este prevăzut pentru 
tunderea gardurilor vii. Nu tăiați 
cu acest dispozitiv crenguțe, 
lemn dur sau alte materiale. Apa-
ratulsepoatedeteriora.

• Nu încercați să desfaceți o lamă 
dințată de siguranță blocată/
prinsă, înainte de a fi  oprit apa-
ratul și de a fi  scos acumula-
torul. Existăpericoldevătămare.

• În timpul lucrului țineţi strâns 
întotdeauna aparatul cu ambele 
mâini şi la distanţă de propriul 
corp. Astfelputeţicontrolamaibine
aparatulînsituaţiineaşteptate.

• Nu utilizaţi aparatul în apropie-
rea lichidelor sau gazelor infl a-
mabile. Încazdescurtcircuitexistă
pericoldeincendiușiexplozie.

• Trebuie controlat periodic gradul de 
uzură al cuțitelor și acestea trebuie 
ascuțite.Cuțiteletocitesuprasolicită
aparatul.Daunelecauzatedecuțitele

tocitenusuntacoperitedegaranție.
• Nu încercați să reparați personal 

aparatul dacă nu dispuneți de 
instruirea corespunzătoare în 
acest sens. Toate lucrările nespe-
cifi cate în prezentele instrucțiuni 
de utilizare pot fi  executate nu-
mai de centrele noastre de ser-
vice. Multeaccidenteaudreptcauză
întreținereagreșităaaparatelor.

• Nu utilizați niciun accesoriu care nu a 
fost recomandat de PARKSIDE.Acestluc-
rupoateconducelașocelectricsaufoc.

• Foarfecapentrugardviuestedestinată
lucrărilorîncareoperatorulstăpesolși
nupeoscarăsaupeoaltăsuprafață
instabilă.

• Nupurtațimaimultesuporturide
centurăși/saumaimultecureledeumăr
înacelașitimp.

RISCURI	REZIDUALE

Chiardacăoperațiaceastăsculăelectrică
conformprescripțiilor,rămânexistente
întotdeaunariscurireziduale.Potapărea
următoarelepericoleînlegăturăcumodul
constructivşivariantadeexecuţieaacestei
scule electrice:
a) Răniricauzatedetăiere.
b) Afecţiuniauditive,dacănusepoartă

antifoane adecvate.
c) Daunecauzatesănătății,rezultate

dinvibrațiilemâiniișibrațului,dacă
aparatulesteutilizatpentruoperioadă
mailungădetimpsaunuesteghidatși
întreținutcorespunzător.

Avertizare!Aceastăsculăelectrică
genereazăîntimpulexploatăriiun
câmpelectromagnetic.Acestcâmp
poateinfluențaînanumitecondițiiim-
planturilemedicaleactivesaupasive.
Pentruadiminuapericolulvătămărilor
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serioasesaumortale,recomandăm
persoanelorcuimplanturimedicale
săseconsultecumedicullorșicu
producătorulimplantuluimedical,
înaintedeautilizasculaelectrică.

Operarea

 Când lucrați cu apara-
tul, purtați îmbrăcăminte 
adecvată și mănuși de lucru. 
Purtați protecție pentru ochi și 
pentru auz.

 Înainte de fiecare utilizare, 
asiguraţi-vă că aparatul este 
funcţional. Întrerupătorul 
de pornire/oprire și 
întrerupătorul de siguranță 
nu este permis să fie blocate. 
La eliberarea întrerupătorului 
trebuie să se oprească mo-
torul. Este interzis lucru cu 
aparatul dacă unul dintre 
întrerupătoare este defect.

 Echipamentul individual de 
protecţie şi un aparat funcţional 
diminuează riscul de vătămări 
corporale şi accidente.

 Respectațiprotecțiacontrazgomo-
tuluișireglementărilelocale.

 Detaşarea/montarea	
acumulatorului

1. Pentru scoaterea acumulatorului din 
aparat,apăsaţitastadedeblocare
(16)delaacumulatorul(15)şitrageţi
acumulatorulînafară.

2. Pentru montarea acumulatorului (15) 
înaparat,împingețiacumulatorulde-a
lungulşineideghidareînaparat.Aces-
taseînclicheteazăaudibil.

Verificarea	stării	de	
încărcare	a	acumulatorului

Apăsațitastaindicatoruluistăriide
încărcare(12)depeelementulde
comandă(6),iarindicatorulstăriide
încărcare(11)semnaleazăstareade
încărcareaacumulatorilor(15)prinaprin-
derealuminilorLEDcorespunzătoare.

3 LED-uri luminează 
(roșu, portocaliu și verde): Acumulator 
încărcat
2 LED-uri luminează 
(roșu și portocaliu): Acumulatorparțial
încărcat
1 LED aprins (roșu): 
Acumulatorultrebuieîncărcat

	 Pornirea	și	oprirea	
(conectare	şi	
deconectarea)

 Foarfecapentrugardviucuacu-
mulatorpoatefifolositănumaicu
acumulatoarele aferente din seria 
(Parkside) X 20 V Team.

 Atenţielaoposturăsigurăşiţineţi
bineaparatulcuambelemâinişi
ladistanţădepropriulcorp.Înainte
depornire,aveţigrijăcaaparatul
sănuatingăniciunobiect.

 Îndepărtați protecția cuțitului:
1. Scoatețiprotecțialamei( 9)depe

baradeprotecțiealamei(2). 

 Pornirea:
2. Asigurați-văcăacumulatorii(15)sunt

montați(asevedea„Scoaterea/monta-
reaacumulatorului“).

3. Apăsațiîntrerupătoruldesiguranță(17)
depemânerulfrontal(4).
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4. Apăsațiîntrerupătoruldepornire/op-
rire(7).Aparatulfuncționeazălacea
maimicăviteză. 
Pentrusetareaturației,consultațicapito-
lul„Setareanumăruluidecurse“.

 Oprirea:
5. Eliberațiîntrerupătoruldesiguranță

(17)sauîntrerupătoruldepornire/opri-
re (7).  

	 Reglarea	numărului	de	
curse

Dupăpornire,aparatulfuncționeazăla
ceamaimicăviteză.Putețivedeaturația
curentăprinintermediulluminiidepescala

depedispozitivuldecomandă(6).

1. Apăsațitastapentrureglareavitezeide
tăiere(13)pentruasetanumăruldecurse.
Mod 1 2 3

Numărdecurse(min-1) 1000 1500 1800

Împingerea/îndepărtarea	
colectorului de resturi

 Îndepărtarea colectorului de 
resturi

1. Împingețicolectorulderesturidecrengi
(10)pebaracuțituluidesiguranță(2)
cumargineaînclinatăînainte. 
Îndepărtarea colectorului de 
resturi

1. Tragețiînfațăcolectorulderesturide
crengi(10)depebaradesiguranțăa
cuțitului(2).

Lucrul	cu	aparatul

 Întimpultăieriiavețigrijăsănu
atingeținiciunobiect,cadeex.
garduridesârmăsauaracipentru
plante.Acesteapotdeterioralama
dințatădesiguranță.

• Oprițiimediataparatulîncazulblocării
cuțituluidatorităobiectelorsolide
șiscoatețiacumulatorul.Abiaapoi
îndepărtațiobiectul.

• Nusuprasolicitațiaparatulîntimpul
lucrului.

• Cucolectorulderesturidecrengiîm-
pins,îndepărtațimaterialultăiatdepe
gardulviuatuncicândtăiațiorizontal
spreutilizator.Acestlucrusimplifică
recoltareabutașilor.

Tehnici	de	tăiere

• Tăiațiînprealabilcrengilegroasecu
ajutoruluneifoarfecipentrucrengi.

• Lamadințatedesiguranțăcudublutăiș
faciliteazătăiereaînambeledirecții
sauprinmișcăripendulare,dintr-opar-
teînalta.

• Pentruatăiavertical,mișcațitrimmerul
pentrugardviucuacumulatorregulat
înaintesauînformădearc,însusșiîn
jos.

• Pentruatăiaorizontal,mișcațitrimme-
rulpentrugardviucuacumulatorca
peosecerăspremargineagarduluiviu
pentrucaastfelramuriletăiatesăcadă
pesol.

• Pentruapăstraorizontalitateavă
recomandămsăîntindețisforilanivelul
dorit.

Tăierea gardurilor vii de tip formal:
Serecomandă
tăiereagarduluiviu
înformă
trapezoidalăpentru
aprevenipierderea
frunzelordepera-
muriledejos.
Aceastăformă

corespundecreșteriinaturaleșipermiteca
gardulviusăsedezvolteînmodoptim.
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Printunderetrebuieredușinumailăstarii
noi,astfelformându-seoramificațiedensă,
careasigurăobunăprotecțiecontra
vizibilității.
• Tăiațimaiîntâilateraleleunuigard

viu.Pentruaceastamișcațitrimmerulcu
acumulatorpentrugardviucudirecția
decreșteredejosînsus.Dacătăiațide
susînjos,ramurilemaisubțirisemișcă
spreexterior,astfelputândapărea
zonetăiateînexcessaugoluri.

• Apoităiațimargineasuperioarădupă
preferință,înliniedreaptă,înformăde
acoperișsaucupolă.

• Tundețișiplanteletinerepentrualeda
formadorită.Vlăstarulprincipaltrebuie
sărămânăneapăratneatinspânăcând
plantaajungelaînălțimeadorită.To-
ate celelalte ramuri trebuie retezate la 
jumătate.

Îngrijirea gardurilor vii de tip 
informal:
Gardurilorviidetipinformalnulisedă
formă,dartrebuieîngrijiteînmodregulat
pentruanucreștepreamult.

Conectarea	aparatului	
cu	aplicația	Lidl	Home

Aparatul poate fi conectat la aplicația 
Lidl Home numai dacă îl folosiți cu un 

acumulator Smart Performance. 

1.GlisațiacumulatoriiSmart Performance 
peaparatpânăcândsefixeazăcuun
clicșiapăsațitastapentruindicarea
graduluideîncărcare(12)depedispo-
zitivuldecontrol(6)pentruaactiva
aparatul. 

LED-ulSmart începesă
clipească(pentruscurttimp).

2.ActivațifuncțiaBluetooth®depesmart-
phone-uldumneavoastră.

3.DeschidețiaplicațiaLidlHome.
 Deaici,existăopțiunile, , și
pentruaconectaaparatul.

 Încazulîncareacestaesteprimul
aparatpecaredorițisăîlconectațila
aplicație:

4.Înfila  „Acasă”,selectațiopțiunea
„Adăugare aparat”.  
Aplicațiascaneazăîmprejurimileîn
căutareaaparatelordisponibileșivă
aratădacăaufostgăsiteaparatedispo-
nibile.  

Dacănuestecazul,continuațisă
citițilamodalitatea. 

5.Dacăselectați„Mergeți la adăugare“,vi
sevaafișaolistăcuaparateledisponi-
bile.

6.SelectațiacumulatoriiSmartcucare
utilizațiaparatul,bifândcaseta . 
Selectaținumaiunaparatlaunmoment
dat.Încazulîncaresuntpusealtebifela
alteaparate,îndepărtațibifele,apăsând
peacestea.

7.Apăsațiacumpe ,careareaceeași
culoarecașibifăpusă.

8.Confirmațiconectareacusuccescu„Fi-
nalizare”.  
Acum,aparatulestelistatînfila  
„Acasă”șipoatefiselectat.

 Dacăațiconectatdejaalteaparatela
aplicație:

4.Selectațiînfila  „Acasă” din  dre-
aptasus.Aplicațiascaneazăîmprejuri-
mileîncăutareaaparatelordisponibileși
văaratădacăaufostgăsiteaparatedis-
ponibile. 

Dacănuestecazul,continuațisă
citițilamodalitatea. 

5.Procedațiîncontinuareconform de 
lapunctul5.
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 Dacănuvăestesugeratăautomato
listăaaparatelordisponibile:

DacăacumulatorulSmartnuestesugerat
automat,procedațidupăcumurmează:
4.Selectațiînfila  „Acasă” din  dre-

aptasus.
5.Selectațiînbaradinstânga„Altele”.
6.Selectați„acumulatorul Lidl Smart“.
7.Urmațiinstrucțiuniledinaplicație.

 Dacăațiconectatdejaacumulatorul
inteligentlaaplicație:

4.Selectațifila  „Acasă”.
5.SelectațiacumulatorulSmart(cucare

utilizațiaparatul).Simbolulindicăfaptul
căacumulatorulSmartesteconectatla
unaparatPerformance.

Actualizareafirmware-uluipoateduce
lamodificărialefuncționalitățiiaplicației.

Funcțiile	aplicației

SelectațiunuldintreacumulatoriiSmart
pecareîlutilizațipentruaalimenta
aparatul,aceastavăvaducelapagina
deprezentaregenerală,undevețigăsi
următoareleinformații:
- ID-ul virtual al sculei permite
identificareaprecisăaacesteia

- seindicămodelul sculeișilotuldeproducție
- curentul de descărcare al sculei indică
descărcareaactualăînamperi

- instrumentul de viteză de rotațieindică
numărulderotațiipeminut

- Poatefiselectatăscula în modul de lucru. 
ÎnmodulExpert,vitezaderotațiepoate
fisetatăprocentual.

 Treptele1,2și3alescalei  
depedispozitivuldecontrol(6)se

aprindcuaceastăsetareînmodul
Expert.

- sepoatecitidurata totală de funcționare 
a sculei

- frecvențatimpilordesupratemperatură
poateficitităprinintermediultimpi de 
supratemperatură sculă

- poateficitităfrecvența supracurentului 
sculei

- poateficitităfrecvențatimpilor de 
blocare ai sculei

- unpunctroșupeversiune Firmware 
indicăfaptulcăexistăoactualizare.
Prinselectareaversiuniidefirmware,se
poateefectuaactualizarea

- prinselectarea„Reset“delaResetare 
la setările din fabricăserestabilește
setareadefuncționare.Toatedatele
stocatevorfișterse.

Glisațicudegetuldelastângaladreapta
pentruamergelapaginadeprezentarea
acumulatorului inteligent.
- Blocarea acumulatorului
- Mod de lucru acumulator
- Notificări PUSH(Supratemperaturăși
Identificatorbaterie)

- Comutare grade Fahrenheit/grade 
Celsius

- Informație
- Statistică

Afișarea în timp real sub formă de grafice: 
- Capacitate
- Curent de descărcare
- Curent de încărcare
- Temperatură

•  -Setări
După ceațiselectatunacumulator,găsiți
susînparteadreaptă.
Dacăselectațidinnoupictograma , 
putețiatribuiacumulatoruluiînsecțiunea
„Simbol”onouăimagine,putețiredenumi
acumulatorulînsecțiunea„Nume”sauîi
putețialocao„Locație”.
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Înplus,înacestmeniuputețiaccesa
„Informații despre aparat”.
Însecțiunea„Deblocare aparat“,putețiauto-
rizautilizareaacumulatoruluidecătreunalt
utilizatordinaceeașigospodărieprininter-
mediulaplicațieiLidlHome.Vețigăsiaiciși
întrebărilefrecventelasecțiunea„FAQ“.În
acestmeniu,putețiverificadacăfirmware-ul
trebuieactualizatși,deasemenea,puteți
efectuaactualizarea,lasecțiunea„Verifi ca-
rea actualizării fi rmware-ului”.
Acumulatorulpoatefi,deasemenea,elimi-
nataici,lasecțiunea„Eliminarea aparatu-
lui“.Consultațișicapitolul„Deconectarea
aparatuluișiștergereadatelordinaplicație“.

Politica	de	confi	dențialitate

Politicadeconfidențialitatecompletăpoate
figăsitălafila  „Zona mea”încâmpul
„Politica de confi dențialitate”.

Deconectarea	dispozitivului	
și	ștergerea	datelor	din	
aplicație

1.Înfila  „Acasă”,selectațiaparatul
pecaredorițisăîleliminațișialecărui
datedorițisăleștergeți.

2.Selectațipictograma dindreaptasus.
3.Selectați„Eliminare aparat”.
4.Pentruștergereadatelor,selectați„De-

conectare și ștergere date”.“.
Dacădorițidoarsădeconectațiapara-
tulfărăaștergedatele,selectați„De-
conectare”.

Probleme	cu	aplicația	-	FAQ

1.Selectațiacumulatorulcucareutilizați
aparatulPerformancedinlistadeapa-
rate.

2.Selectațipictograma dindreaptasus.

3.Lasecțiunea„Altele”,selectațiopțiunea
„FAQ”(Întrebăriadresatefrecvent).

Curățare/Întreținere

 Lucrăriledeîntreținereșimentenanță
carenusuntdescriseînacestma-
nual de utilizare trebuie efectuate 
decătrecentrulnostrudeservice.
Utilizaţinumaipieseoriginale.

 Opriţiaparatulşi,înaintedetoate
lucrările,scoateţiacumulatoruldin
acesta.

Purtaţimănuşiîntimpcemanipulaţi
lamadințatădesiguranță.Evitaţi
astfelleziunileprintăiere.

Realizațiînmodregulaturmătoarelelucrări
decurățareșimentenanță.Astfelsegaran-
teazăofolosințădelungăduratășifiabilă.

Curăţarea

 Aparatul nu trebuie stropit cu 
apă și nici nu trebuie pus în 
apă. Există pericolul de elec-
trocutare.

• Păstrațicuratefanteledeaerisire(  5) 
șicarcasamotoruluiaparatului.Pentru
aceasta,folosiţiocârpăumedăsauo
perie.Nufolosițiagențidecurățare
respectivsolvenți.Aceștiapotproduse
dauneireparabileaparatului.

• Păstrațipermanentcuțitulcurat.După
fiecarefolosireaaparatuluitrebuiesă
- curățațicuțitul

(culavetăuleiată);
- ungețicuuleilama

dințatădesiguranță
cu ulcior cu ulei sau 
spray.
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Întreținerea

• Înaintedefiecareutilizarecontrolați
aparatulpentruadetectadeficiențeevi-
dentecumarfipiesedesprinse,uzate
saudeteriorate.Verificațipozițiafixăa
șuruburilorînlamadințatădesiguranță
(  2). 

• Verificațidacăcapaceleșidispozitivele
deprotecție( 1/2/3)suntfixeîn
pozițieșidacănusuntdeteriorate.
Dacăestenevoie,înlocuiți-le.

• Ciobirileușoarealedințilordetăiere
potfinetezitededumneavoastră.În
acestscopfrecațităișulcuopiatrăde
ascuțitcuulei.Numaidințidetăiere
ascuțițigenereazăunrandamentbun
detăiere.

• Lameledințatedesiguranțătocite,
îndoitesaudeterioratetrebuiesăfie
schimbate. 

Lucrărilecarenusuntdescriseînaceastă
instrucțiunetrebuieefectuatedecătrecen-
trulnostrudeservice.Utilizaţinumaipiese
originale.

	 Schimbarea	protecției	
mâinii

1. Slăbițiceledouășuruburidepe
protecțiamâinii(3)cuoșurubelniță
cruciformă(nuesteinclusăînvolumul
ofertei). 

2. Înlocuițiprotecțiamâiniidacăeste
deteriorată(3).

3. Fixaținouaprotecțieamâinii(3)cu
celedouășuruburi.

Depozitare

Păstrațiaparatulînprotecția 
cuțitului( 9)inclusăînlivrare,într-unloc
uscat,departedeaccesulcopiilor.

• Temperaturadedepozitarepentru
acumulatorșiaparatesteîntre0 °Cși
45 °C.Peperioadadepozităriievitați
temperaturileextreme,pentrucaacu-
mulatorulsănuîșipiardărandamentul.

	 Suport	de	perete

Dispozitiv de suspendare de la par-
tea inferioară a aparatului (19)

• Introducețiunșurubînpozițiadorităpe
peretecuajutoruldiblurilor.

• Capulșuruburilorpoateaveaundiame-
trude8-10mm.

• Lăsațișuruburileastfelîncâtcapete-
lesărămânăladistanțădeaprox.
8 - 10 mmdeperete.

• Putețiașezaaparatulcudeschiderea
cătreparteainferioarădelașurubși
tragețiaparatulînjoslaopritor.

 Glisațiprotecțialameifurnizată(  
9)atuncicândagățațiaparatulpe
peretepentrudepozitare.

Fiți atenți la găurire să nu 
deteriorați cablurile de ali-

mentare. Utilizați aparate de 
căutare pentru a le detecta sau 
folosiți un plan al instalației. Con-
tactul cu cablurile electrice poate 
conduce la un șoc electric și incendiu, 
iar contactul cu o conductă de gaz, 
la explozie. Deteriorarea unei con-
ducte de apă poate duce la pagube 
materiale și la electrocutare.

Eliminarea/
protecția mediului
Scoateţiacumulatoruldinaparatşipredaţi
aparatul,acumulatorul,accesoriileșiam-
balajullauncentrudereciclareecologică.
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Indicațiiprivindeliminareaacumulatorului
găsițiîninstrucțiuniledeutilizaresepa-
ratealeacumulatoruluișiîncărcătorului
dumneavoastră.

Aparateleelectricenuaparţincate-
gorieidegunoimenajer.

Aparateleelectriceuzatetrebuiesăfie
colectateseparatșireciclateîntr-unmod
ecologic,înconformitatecuDirectiva
2012/19/UEprivinddeșeuriledeechipa-
menteelectriceșielectronice.
Înfuncțiedetranspunereaînlegislația
națională,esteposibilsăavețiurmătoarele
opțiuni:
•returnarealaunpunctdevânzare,
•predarealaunpunctoficialdecolec-
tare.Apelațiînacestscoplaunitatea
localădeeliminareadeșeurilorsaula
centrul nostru de service.

•returnareaproducătorului/distribuitoru-
lui.Efectuămgratuiteliminareaapara-
telordefectecarenesuntexpediate.

Nuintrăînaceastăcategorieaccesoriile
atașateaparatelorvechișidispozitivele
auxiliarefărăcomponenteelectrice.

 Nuaruncațiacumulatorullagu-
noiulmenajer,înfoc(pericolde
explozie)sauînapă.Acumulatorii
deteriorațipotafectasănătateași
mediuldacăseemanăsausescurg
vaporisaulichidetoxice.

Eliminațiacumulatoriiînconformitatecu
reglementărilelocale.Acumulatoriidefecți
sauconsumațitrebuiereciclațiconform
Directivei2006/66/CE.Predațiacumula-
toriilaunpunctdecolectareabateriilor
uzateundeaceștiasuntreciclațiecologic.
Consultațiînacestscopunitatealocalăde
eliminareadeșeurilorsaucentrulnostrude
service.
Eliminațiacumulatoriiînstaredescărcată.
Vărecomandămsăacoperițipoliicu
bandăadezivăpentruapreveniscurtcir-
cuitul.Nudeschideţiacumulatorul.

• Predațimaterialultăiatpentrucompost
șinuîlaruncațiîngunoiulmenajer.

Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb şi accesorii sunt disponibile pe site-ul www.grizzlytools.shop
Dacăvețiaveaproblemecuprocesuldecomandă,vărugămsăutilizațiformularulde
contact.Pentruîntrebărisuplimentarevărugămsăvăadresațicătre„Service-Center“
(vezipagina278).

Poziție  Poziție  Denumire Nr. comandă 
instrucțiuni  vedere  
de utilizare explodată

3 35 Protecțamâinilor 91106189

9 37 Protecțielamă 91106190

10 38 Colector de resturi de crengi 91106191
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	Detectarea	defecțiunilor

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatulnu
porneşte

Acumulatorul (15) este 
descărcat

Încărcațiacumulatorul(respectați
instrucțiuniledeutilizareseparate
pentruacumulatorșiîncărcător)

Acumulatorul (15) nu este 
montat

Montațiacumulatorul(respectați
instrucțiuniledeutilizareseparate
pentruacumulatorșiîncărcător)

Întrerupătoruldesiguranță
( 17)nuesteacționat
corect

Porniți(vezi„Operare”)

Întrerupătoruldepornire/
oprire(7)defect

Reparațiaseefectueazădecătrecen-
trul de service

Aparatul
funcţioneazăcu
întreruperi

Contact intern defectuos
Reparațiaseefectueazădecătrecen-
trul de serviceÎntrerupătoruldepornire/

oprire(7)defect

Lamădințatăde
siguranțădevine
fierbinte

Lamădințatădesiguranță
(2)tocită

Ascuțițilamadințatădesiguranțăsau
permitețischimbareaacesteia(centru
de service)

Lamadințatădesiguranță
(2)esteciobită

Verificațilamadințatădesiguranță
saupermitețischimbareaacesteia
(centru de service)

Preamultăfrecaredincau-
zalubrifieriideficitare

Ungețicuuleilamadințatăde
siguranță(2)

Rezultat 
nesatisfăcătorla
tăiere

Preamultăfrecaredincau-
zalubrifieriideficitare

Ungețicuuleilamadințatăde
siguranță(2)

Lamadințatădesiguranță
(2)murdărită Curățațilamădințatădesiguranță

Lamădințatădesiguranță
(2)tocită

Ascuțițilamadințatădesiguranțăsau
permitețischimbareaacesteia(centru
de service)

Tehnicădetăieregreșită Asevedea„Lucrulcuaparatul“



RO

277

Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient,
Pentruacestaparatveţiprimi5anide
garanţie,deladataachiziţiei.
Încazulîncareaparatulestedeteriorat,
aveţidreptullegaldeasolicitacompen-
sareaprejudiciilordecătrecomerciantul
produsului.Acestedrepturilegalenu
suntlimitatedegaranţiaoferitădenoişi
prezentatăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Perioadadegaranțieîncepeladata
cumpărării.Vărugămsăpăstrațibinebo-
nuldecasăoriginal.Acestdocumenteste
necesarcadovadăpentrucumpărare.
Dacăînintervaldecincianideladata
cumpărăriiacestuiaparatapareundefect
dematerialsaudefabricație,aparatuleste
reparatsauînlocuit-laalegereanoastră
-gratuitdecătrenoi.Aceastăgaranție
presupunecadispozitivuldefectșichitanța
decumpărare(bonuldecasă)săfiepre-
zentateîntermenuldecincianișisăsede-
scriepescurtînscris,înceconstădefectul
șimomentulaparițieiacestuia.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipsei
deconformitateapăruteîncadrulter-
menuluidegaranţieprelungeştetermenul
degaranţielegalădeconformitateşicel
algaranţieicomercialeşicurge,după
caz,dinmomentullacareafostadusă
lacunoştinţavânzătoruluilipsadecon-
formitateaprodusuluisaudinmomentul
prezentăriiprodusuluilavânzător/unitatea
servicepânălaaducereaprodusuluiîn
staredeutilizarenormalăşi,respectiv,al
notificăriiînscrisînvederearidicăriipro-
dusuluisaupredăriiefectiveaprodusului
cătreconsumator. 
Produseledefolosinţăîndelungatăcare

înlocuiescproduseledefecteîncadrulter-
menuluidegaranţievorbeneficiadeun
noutermendegaranţiecarecurgedela
datapreschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungeşte
dupăceaceastaexpiră.Acestlucrueste
valabilşipentrucomponenteleînlocuiteşi
reparate.Esterecomandabilcaeventualele
dauneşilipsurisăfiecomunicateimediat
dupăachiziţie.Dupăexpirareagaranţiei,
reparaţiilenecesaresuntrealizatecontra-
cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatulestefabricatînconformitatecu
standardedecalitatefoarteînalteşieste
testatîndetaliuînaintedelivrare.

Dreptullagaranţieestevalabilpentruer-
orilematerialesaudefabricaţie.Această
garanţienuacoperăcomponentealepro-
dusuluicaresuntexpuseunuigradnormal
deuzurăşicare,dinacestmotiv,potfi
consideratecapiesedeschimb(de.ex.
Cuțit,roatădeangrenare)şinicidaunele
produseasupracomponentelorfragile(de
ex. comutator).
Aceastăgaranţieesteanulatădacă
produsulafostdeteriorat,folosit
necorespunzătorsaudacănuafostsupus
lucrărilordementenanţă.Pentruagaranta
outilizarecorespunzătoaeaprodusului
trebuiesărespectaţiinstrucţiuniledin
manualuldeoperare.Trebuieneapărat
evitateaceledomeniideaplicareşiacţiuni
caresuntcontra-indicatesauasupracărora
avertizeazămanualuldeutilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentru
uzprivat,nuindustrial.Garanţiaeste
anulatăîncazuluneimanipulăriabuzive
saunecorespunzătoare,alfolosiriiforţeişi
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încazulintervenţiilorcarenuaufostefec-
tuatededepartamentulnostruautorizatde
service.

Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidă
acazuluiDvs.,vărugămsărespectaţi
următoareleinstrucţiuni:
• Păstraţibonuldecasăşinumărulde

identificare(IAN497661_2204)caşi
dovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispe
plăcuţadefabricaţie.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prine-mail,departamentuldeservice
menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentarereferitoarelamodalitatea
desoluţionareareclamaţieiDvs.

• Produsulevaluatcafiinddefect,în
urmaconsultăriicuserviciulnostrude
relaţiicuclienţii,poatefiexpediatgra-
tuitcătredepartamentuldeserviceindi-
catdenoi,odatăcudovadaachiziţiei
(bonuldecasă)şicuodeclaraţieîn
caredescrieţiînceconstăşicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareşicosturile
suplimentare,esteobligatoriusăfolosiţi
doaradresapoştalăfurnizatădenoi.
Asiguraţi-văcăpachetulnuesteexpe-
diatcuplataladestinatar,prinSperr-
gut,Expresssaualţifurnizorispeciali.
Vărugămsăincludeţişiaccesoriile
primiteînmomentulachiziţieişifolosiţi
unambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrările de reparaţii neincluse în garanţie 
pot fi executate,contra-cost,îndeparta-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putemprelucradoaraparatecareaufost
predatesuficientdebineambalateşicare
poartăînsemnelepoştei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatul
înaintedeani-ltransmiteşisăataşaţio
notăreferitorladefecţiuneaîncauză.
Aparateletransmiseprinserviciicuplata
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclareaaparatelorstricatepredatede
Dvs.sefaceînmodgratuit.

Service-Center

RO
 Service România

 Tel.: 0800896637
 E-Mail:grizzly@lidl.ro
 IAN 497661_2204

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcă
următoareaadresănuesteunadeser-
vice.Contactaţidoarcentruldeservice
menţionatmaisus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de 
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването на 
Вашия нов уред. По такъв начин Вие сте 
избрали един висококачествен продукт. 
По време на производството уредът е 
проверяван за качество и е подложен на 
крайна проверка. Така функционалната 
пригодност на Вашия уред е гарантира-
на. Не е изключено, в отделни случаи 
върху или вътре в уреда да се намират 

Превод на оригиналната CE- 
декларация за съответствие .... 335
Чертеж в перспектива ............. 337

Свързване на уреда с 
приложението Lidl Home ......... 291

Функции на приложението ............... 292
Директива за защита на данните .... 293
Разединяване на уреда и 
изтриване на данните 
от приложението ................................ 293
Проблеми с приложението? - ЧЗВ .. 293

Почистване/поддръжка .......... 293
Почистване ......................................... 294
Поддръжка.......................................... 294
Смяна на защитата за ръцете ......... 294

Съхранение ............................. 294
Стойка за стена.................................. 294

Изхвърляне/защита на околната 
среда ....................................... 295
Търсене на повреди ................. 296
Резервни части / 
Принадлежности ..................... 297
Гаранция.................................. 297
Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване ............................. 299
Сервизно обслужване ............. 299
Вносител .................................. 299

остатъчни количества смазочни материа-
ли. Това не е повреда или дефект и не е 
причина за тревога.

Ръководството за експлоатация е 
неразделна част от продукта. То съ-

държа важни указания за безопасността, 
употребата и изхвърлянето. Преди упо-
требата на продукта се запознайте с 
всички указания за обслужване и ин-
струкции за безопасност. Използвайте 
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продукта само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. Пазете 
упътването добре и когато предавате 
продукта на трети лица, предавайте заед-
но с него и всички документи.

Предназначение

Уредът е предназначен само за рязане 
и оформяне на живи плетове, храсти и 
декоративни храсти в домашни условия. 
Всяка друга употреба, която не е до-
пусната изрично в това ръководство за 
експлоатация, може да доведе до щети 
по уреда и да представлява сериозна 
опасност за потребителя. 
Този уред не е подходящ за търговска 
употреба. Уредът е предназначен за 
употреба от пълнолетни лица. Младежи 
над 16 години трябва да използват уреда 
само под надзор. Операторът или по-
требителят е отговорен за злополуки или 
щети за други лица или тяхната собстве-
ност. Производителят не носи отговор-
ност за щети, които са предизвикани от 
неправилна употреба или неправилно 
обслужване.  
Уредът е част от серията (Parkside) X 20 V 
TEAM и може да се използва с бате-
рии от серията Parkside X 20 V TEAM. 
Акумулаторните батерии трябва да се 
зареждат само със зарядни устройства от 
серията (Parkside) X 20 V TEAM.

 Ножовете трябва да бъдат редов-
но проверявани за износване и 
да бъдат заточвани. Изтъпените 
ножове претоварват уреда. Въз-
никналите в резултат на това щети 
не се покриват от гаранцията.

Общо описание

 Фигура с най-важните функцио-
нални части ще намерите върху 
разгъващата се страница.

Обем на доставката

Извадете уреда внимателно от опаков-
ката и проверете, дали следните части са 
налице. 
Изхвърлете надлежно опаковъчния мате-
риал.

- Акумулаторен храсторез
- Предпазител на ножа
- Приспособление за събиране на на-

рязания материал
- Ръководство за експлоатация

 Приспособлението за събиране 
на нарязания материал е поста-
вено при доставката в кутията 
на предпазителя за острието.

 Акумулаторните батерии и 
зарядното устройство не се съ-
държат в окомплектовката на 
доставката.

Описание на функцията

Като режещо съоръжение акумулаторни-
ят храсторез разполага с висококачест-
вен нож от изрязана с лазер специална 
стомана. При рязане режещите зъби се 
движат линейно напред назад. Предпа-
зителят срещу сблъсък върху върха на 
ножодържачната греда предотвратява 
неприятен откат при засягане на стени, 
огради и др. 
За защита на потребителят уредът разпо-
лага с предпазен прекъсвач за две ръце 
и спирачна функция за бързо спиране. 
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Освен това защитата за ръцете пази от 
големи и малки клони. 
Приспособлението за събиране на наряза-
ния материал премахва при хоризонтално 
рязане нарязания материал от живия плет.
Функцията на обслужващите части ще 
намерите в описанията по-надолу.

 Преглед

 1 Предпазител срещу сблъсък
 2 Подсигуряваща ножодържачна 

греда
 3 Защита за ръцете
 4 Предна ръкохватка
 5 Вентилационни отвори
 6 Обслужващ елемент
 7 Превключвател за включване/

изключване
 8  Задна ръкохватка
 9 Предпазител на ножа
 10 Приспособление за събиране 

на нарязания материал
 11 Индикатор за състоянието на 

зареждане
 12 Бутон за индикатора за 

състоянието на зареждане
 13 Бутон за настройка на 

скоростта на рязане
 14 Зарядно устройство 
 15 Акумулатор
 16 Бутон за деблокиране, акуму-

латор
 17 Предпазен прекъсвач
 18 Винт
 19 Съоръжение за закачване вър-

ху долната страна на уреда

Технически данни

Акумулаторен 
храсторез .............. PPHSA 40-Li B2
Напрежение на мотора

U ..................................40 V ; (2 x 20V)

Обороти на мотора ...................2800 min-1

Брой ходове n
max

 .........................1800 min-1

Режещи 
движения .............. 2000/3000/3600 min-1

Дължина на рязане ......................ca. 58 cm
Дължина на ножа ..................... ca. 600 mm
Макс. разстояние на зъбите ..... ca. 24 mm
Тегло .....................................................3,4 kg
Ниво на силата на шума 

(L
pA

) ...............................82,4 dB, K
pA

=3 dB
Schallleistungspegel (L

WA
)

garantiert ...........................................96 dB
gemessen ............93,4 dB; K 

WA
= 2,29 dB

Вибрации (a
h
) ..max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2

Температура .............................макс. 50 °C
Процес на зареждане ........... 4 – 40 °C
Експлоатация ........................ -20 – 50 °C
Съхранение ............................. 0 – 45 °C

когато се използва с акумулатори Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/
Честотен диапазон 2400 - 2483,5 MHz
макс. предавателна мощност .≤ 20 dBm

Стойностите на шума и вибрациите са 
определени според нормите и предписа-
нията в декларацията за съответствие.

Посочената емисионна стойност на ви-
брациите е измерена по стандартизиран 
метод на изпитване и може да бъде из-
ползвана за сравнение на един електри-
чески инструмент с друг.
Посочената емисионна стойност на 
вибрациите може да се използва и за 
първоначална оценка на излагането на 
вибрации.

 Предупреждение:  
Емисионната стойност на вибра-
циите по време на действителната 
употреба на електроинструмента 
може да се различава от посоче-
ната стойност в зависимост от не-
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Времена за зареждане

Уредът е част от серията (Parkside) 
X 20 V TEAM и може да се използва 
с акумулатори от серията (Parkside) 
X 20 V TEAM. Акумулаторите от серията 
(Parkside) X 20 V TEAM трябва да се за-
реждат само със зарядни устройства от 
серията (Parkside) X 20 V TEAM.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулатори: PAP 
20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1.
Препоръчваме Ви да зареждате тези 
акумулатори със следните зарядни 
устройства: PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

говия вид и начин на употреба.
 Опитайте се да поддържате нато-

варването в резултат на вибрации 
възможно най-ниско. Примерни 
мерки за намаляване на натовар-
ването от вибрации са носенето 
на ръкавици при използване на ин-
струмента и ограничението на ра-
ботното време. При това следва 
да се вземат под внимание всички 
етапи на работния цикъл (напр. 
време, в което електрическият 
инструмент е изключен, и време, 
когато е включен, но работи без 
натоварване).

Време за зареждане 
(мин.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Инструкции за 
безопасност

Този раздел съдържа основните пред-
писания за безопасност при работата с 
уреда.

Символи

надписи върху уреда:

 Внимание!

Прочетете ръководството за екс-
плоатация!
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 Носете защита за очите.

 Носете защита за слуха.

 Носете предпазни ръкавици.
Опасност от порезни наранява-
ния.

 Внимание! Опасност от наранява-
не при работещи ножове.

 Не използвайте акумулаторния 
храсторез при дъжд или върху мо-
кри плетове.

  Отстранете батерията преди ра-
боти по поддръжката.

 Данни за нивото на звукова мощ-
ност L

WA
 в dB.

 Електроуредите нямат място в до-
макинската смет. 

Индикатор за със-
тоянието на зареж-
дане

Режим (брой ходо-
ве)

Смарт светодиоден индикатор

Софт бутон за избор на 
режим (брой ходове)

Символи в упътването:

 Знак за опасност с данни за 
предотвратяване на човеш-
ки или материални щети

 Знак за опасност с инфор-
мация за предотвратяване 
на щети за хора чрез токов 
удар

 Заповеден знак с данни за предо-
твратяване на щети

 Знак за упътване с информация 
за по-добра работа с уреда

 Носете предпазни обувки

 Носете защита за очите и слуха

Общи инструкции за 
безопасност за ел. 
инструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Проче-
тете всички инструкции за 
безопасност и указания. 
Пропуските при спазването на 
инструкциите за безопасност и 
указанията могат да предизвикат 
удар от ток, пожар и /или тежки 
наранявания.

Пазете всички инструкции за без-
опасност и указания за бъдеща 
употреба.
Използваното в инструкциите за безопас-
ност понятие ,,електрически инструмент” 
се отнася за електрически инструменти, 
които работят в мрежата (с мрежов 
кабел) и за акумулаторни електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1) Безопасност на работното 
място

a) Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените ра-



BG

284

ботни участъци може да доведат до 
злополуки.

б) Не работете с електрическия 
инструмент във взривоопасна 
среда, в която има горими теч-
ности, газове или прах. Елек-
трическите инструменти произвеждат 
искри, които могат да запалят праха 
или парите.

в) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба 
на електрическия инструмент. 
При отклоняване на вниманието мо-
жете да загубите контрол над уреда.

2) Електрическа безопасност

a) Свързващият щепсел на елек-
трическия инструмент трябва 
да съответства на контакта. 
Щепселът в никакъв случай 
не бива да се променя. Не 
използвайте щепсели с адаптер 
със заземени електрически ин-
струменти. Непроменените щепсели 
и съответстващите контакти намаляват 
риска от удар от ток.

б) Избягвайте телесен контакт 
със заземените повърхности 
на тръби, нагреватели, печки и 
хладилници. Съществува повишен 
риск от удар от ток, ако тялото ви се 
заземи.

в) Пазете електрическия инстру-
мент от дъжд или влага. Про-
никването на вода в електрическия 
инструмент повишава риска от удар 
от ток.

г) Не използвайте кабела, за да 
носите електрическия инстру-
мент, да го закачвате или за да 
изтегляте щепсела от контакта. 
Дръжте кабела далече от топлина, 
масло, остри ръбове или движещи се 

части на уреда. Повредените или усу-
кани кабели повишават риска от удар 
от ток.

д) Когато работите с електриче-
ския инструмент на открито, 
използвайте само удължители, 
които са подходящи за употре-
ба навън. Употребата на удължител, 
подходящ за употреба на открито, 
намалява риска от удар от ток.

е) Ако се налага използване на 
електроинструмента във влаж-
на среда, използвайте пред-
пазен прекъсвач за защита от 
утечни токове. 
Използването на предпазен прекъс-
вач за защита от утечни токовe нама-
лява риска от токов удар. 

3) Безопасност на хората

a) Бъдете внимателни, внимавай-
те какво правите и подхож-
дайте разумно към работата 
с електрическия инструмент. 
Не използвайте електрическия 
инструмент, ако сте уморени 
или сте под въздействието на 
наркотици, алкохол или меди-
каменти. Един момент невнимание 
при употребата на електрическия ин-
струмент може да доведе до сериозни 
наранявания.

б) Носете лични предпазни сред-
ства и винаги защитни очила. 
Носенето на лични предпазни сред-
ства като неплъзгащи се защитни 
обувки, защитна каска или защита за 
слуха намалява риска от наранява-
ния.

в) Избягвайте нежеланото пуска-
не в експлоатация. Уверете се, 
че електрическият инструмент 
е изключен преди да го свърже-
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те с електрозахранването, да 
го вземете или носите. Ако при 
носене на електрическия инструмент 
държите пръста на прекъсвача или 
свържете уреда към електрозахранва-
нето, когато е включен, това може да 
доведе до злополуки.

г) Преди да включите електри-
ческия инструмент, махнете 
регулиращите инструменти или 
гаечни ключове. Инструментът или 
ключът, който се намира на въртяща 
се част на уреда, може да предизвика 
наранявания.

д) Избягвайте необичайни поло-
жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 
равновесие по всяко време. 
Така можете по-добре да контролира-
те електрическия инструмент в неочак-
вани ситуации.

е) Носете подходящо облекло. Не 
носете широки дрехи или бижу-
та. Дръжте косата, дрехите и 
ръкавиците далече от движещи-
те се части. Широките дрехи, бижу-
тата или дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се части.

ж) При възможност за монтиране 
на прахоизсмукващи и прахо-
улавящи приспособления се 
уверете, че те са свързани и се 
използват правилно. Употребата 
на прахоизсмукващи приспособления 
може да намали вредата от праха.

4) УПОТРЕБА И ТРЕТИРАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ ИНСТРУМЕНТ

a) Не претоварвайте уреда. За 
вашата работа използвайте 
само предназначен за нея 
електрически инструмент. С под-
ходящия електрически инструмент ще 

работите по-добре и по-безопасно в 
съответната област.

б) Не използвайте електрически 
инструмент с дефектен прекъс-
вач. Електрически инструмент, който 
не може да се включва или изключва, 
е опасен и трябва да се ремонтира.

в) Преди да регулирате уреда, да 
сменяте принадлежности или 
да оставите уреда настрана из-
дърпайте щепсела от контакта. 
Тази предпазна мярка предотвратява 
нежелания старт на електрическия ин-
струмент.

г) Съхранявайте електрическия 
инструмент, който не се използ-
ва, недостъпен за деца. Не раз-
решавайте на лица, които не 
са запознати с уреда или не са 
прочели указанията, да използ-
ват уреда. Електрическите инстру-
менти са опасни, когато се използват 
от неопитни лица.

д) Поддържайте грижливо елек-
трическия инструмент. Проверя-
вайте, дали движещите се части 
функционират безупречно и не 
заяждат, дали частите не са счу-
пени или повредени и функцията 
на електрическия инструмент не 
е нарушена. Преди да използ-
вате уреда дайте повредените 
части на ремонт. Редица злополуки 
се дължат на недостатъчна поддръжка 
на електрическите инструменти.

е) Поддържайте режещите инстру-
менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти с 
остри режещи ръбове заяждат по-мал-
ко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия 
инструмент, принадлежностите, 
работните инструменти и др. 
според тези указания. При това 
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вземете предвид условията на 
работа и дейността, която тряб-
ва да се извърши. Употребата на 
електрическия инструмент за цели, 
различни от предвидените, може да 
доведе до опасни ситуации.

h) Дръжте уреда за изолирани-
те повърхности за хващане, 
когато изпълнявате работи, 
при които използваният инстру-
мент може да срещне скрити 
електрически проводници или 
собствения захранващ кабел. 
Контактът с провеждащ напрежение 
проводник може да постави металните 
части на уреда под напрежение и да 
доведе до електрически удар.

5)  ВНИМАТЕЛНА РАБОТА И УПО-
ТРЕБА НА АКУМУЛАТОРНИ ИН-
СТРУМЕНТИ

a)  Зареждайте батериите само в 
зарядни устройства, които са 
препоръчани от производите-
ля. За зарядното устройство, което е 
подходящо за определен вид батерии, 
има опасност от пожар, ако то бъде 
използвано с други батерии.

б) Използвайте в електрическите 
инструменти само предвидени-
те за целта батерии. Употребата 
на други батерии може да причини 
наранявания и опасност от пожар.

в) Дръжте батерията, която не се 
използва, далече от канцелар-
ски кламери, монети, ключове, 
пирони, винтове или други 
дребни метални предмети, кои-
то биха могли да предизвикат 
късо съединение на контактите. 
Късото съединение между контактите 
на батерията може да предизвика из-
гаряния или пожар.

г) При неправилна употреба 
от батерията може да изтече 
течност. Избягвайте контакта 
с нея. При случаен контакт из-
плакнете с вода. Ако течността 
попадне в очите, потърсете 
допълнително лекарска помощ. 
Изтичащата течност от батерията 
може да причини кожни раздразнения 
или изгаряния.

6)  СЕРВИЗ

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

 Спазвайте указанията за 
безопасност и указанията за 
зареждане и правилна упо-
треба, посочени в ръковод-
ството за експлоатация на 
акумулаторната батерия и 
зарядното устройство от се-
рия (Parkside) X 20 V Team. 
Подробно описание на 
процеса на зареждане и 
допълнителна информация 
ще намерите в настоящото 
отделно ръководство за по-
требителя.

Указания за безопасност за 
храсторези

а) Стойте настрани от ножовете. 
Не се опитвайте да отстраните 
нарязан материал или да дър-
жите материала, който режете 
при работещи ножове. Ножовете 
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продължават да се движат и след 
изключване на превключвателя. Един 
момент невнимание при употребата 
на храстореза може да доведе до се-
риозни наранявания. 

б) Носете храстореза за дръж-
ката при неподвижни ножове 
и внимавайте да не натиснете 
превключвателя. Правилното 
носене на храстореза намалява опас-
ността от неволно включване и така 
предпазва от наранявания, причинени 
от ножа. 

в) При транспортиране или съх-
ранение на храстореза винаги 
слагайте предпазното покритие 
върху ножовете. Правилното бо-
равене с храстореза намалява опас-
ността от нараняване от ножа. 

г) Уверете се, че всички превключ-
ватели са изключени и акумула-
торът е отстранен или изключен 
преди да отстраните заседнал 
нарязан материал или да из-
вършите техническа поддръжка 
на машината. Неочакваното включ-
ване на храстореза при отстраняване 
на заседнал нарезен материал може 
да предизвика сериозни наранявания. 

д) Дръжте храстореза само за из-
олираните ръкохватки, тъй като 
режещият нож може да засегне 
скрити електрически проводни-
ци. При контакт на ножа с провеждащ 
напрежение проводник металните час-
ти на уреда могат да бъдат поставени 
под напрежение и това да доведе до 
електрически удар. 

е) Дръжте всякакви електрически 
проводници далеч от обхвата 
на рязане. В плетовете и храстите 
може да има скрити проводници, кои-
то могат да бъдат отрязани от ножа 
по невнимание. 

ж) Не използвайте храстореза 
при лошо време и най-вече при 
опасност от буря. Така намалява 
опасността да бъдете ударени от 
гръм.

Други указания за 
безопасност

• Преди работа проверете плета 
за скрити обекти, като напр. 
телени огради и др. По този начин 
ще предотвратите повреди на уреда.

• Дръжте храстореза правилно, 
напр. с двете ръце за ръкохват-
ките, когато има налични две 
ръкохватки. Загубата на контрол 
над уреда може да доведе до нараня-
вания.

• При работа с уреда носете 
подходящо облекло и работни 
ръкавици. Никога не хващайте 
уреда за режещия нож и не го 
повдигайте за режещия нож. Кон-
тактът с режещия нож може да причини 
наранявания.

За Вашата лична безопасност: Ви-
наги носете подходящо работно 
облекло, като стабилни обувки с 
устойчиви на хлъзгане подметки, 
здрави, дълги панталони, ръкави-
ци, предпазни очила и антифони!
Не носете дълги дрехи или бижута, 

защото те могат да бъдат захванати от 
подвижните части. Не използвайте уреда, 
когато сте боси или носите отворени сан-
дали.

• Уредът е предназначен за ряза-
не на живи плетове. Не режете 
с уреда клони, твърдо дърво 
или други материали. Уредът 
може да се повреди.
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• Не се опитвайте да освобож-
давате блокирана/заклещена 
подсигуряваща ножодържач-
на греда, преди да изключите 
уреда и да извадите батерията. 
Съществува опасност от нараняване.

• При работа винаги дръжте 
здраво уреда с две ръце на 
разстояние от тялото. Така ще мо-
жете да контролирате по-добре уреда 
в неочаквани ситуации.

• Не използвайте уреда в близост 
до възпламеними течности или 
газове. При късо съединение същест-
вува опасност от пожар и експлозия.

• Ножовете трябва да бъдат 
редовно проверявани за износ-
ване и да бъдат заточвани. Из-
тъпените ножове претоварват 
уреда. Възникналите в резултат на 
това щети не се покриват от гаранция-
та.

• Не се опитвайте да ремонтира-
те уреда, освен ако нямате не-
обходимото за целта образова-
ние. Всички работи, които не са 
посочени в това ръководство за 
експлоатация, трябва да бъдат 
извършвани само от нашия сер-
визен център. Лошата поддръжка 
на уредите е причина за много злопо-
луки.

• Не използвайте аксесоари, 
които не се препоръчват от 
PARKSIDE. Това може да доведе 
до токов удар или пожар.

• Храсторезът е предвиден за работи, 
при които операторът стои на земята, а 
не върху стълба или друга нестабилна 
повърхност за стъпване.

• Не носете едновременно няколко дър-
жача за колан и/или няколко раменни 
колана.

СКРИТИ РИСКОВЕ

Макар да обслужвате уреда съгласно 
предписанията, винаги съществуват скри-
ти рискове. Могат да възникнат следните 
опасности във връзка с конструкцията и 
изпълнението на електрическия инстру-
мент:
a) Нараняване чрез порязване
б) Увреждане на слуха ако не се носи 

подходящо оборудване за предпазва-
не на слуха.

в) Увреждане на здравето, произтичащо 
от вибрации ръка-рамо, ако уредът се 
използва за по-дълъг период от време 
или не се използва и поддържа пра-
вилно.

Предупреждение! По време на 
експлоатация този електрически 

инструмент създава електромагнитно 
поле. При определени обстоятелства 
това поле може да засегне активните или 
пасивни медицински импланти. За да се 
намали опасността от сериозни или смър-
тоносни наранявания, препоръчваме на 
лицата с медицински импланти да се кон-
султират с техния лекар или с производи-
теля на медицинския имплант преди об-
служването на машината.

Обслужване

При работа с уреда носете 
подходящо облекло и работ-

ни ръкавици. Носете защитни очи-
ла и антифони.
Преди всяка употреба се уверете, 
че уредът е функционално годен. 
Превключвателят за включване/
изключване и предпазния из-
ключвател не трябва да бъдат 
блокирани. След пускане на из-
ключвателя трябва да изключвате 
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мотора. Ако изключвателят е по-
вреден, уредът не трябва да бъде 
използван повече.
Личното предпазно оборудване 
и функционално годен уред на-
маляват риска от наранявания и 
инциденти.

 Спазвайте разпоредбите за шума 
и местните разпоредби. 

 Изваждане/поставяне 
на батерията

1. За изваждане на батерията от уреда 
натиснете бутона за деблокиране 
(16) върху батерията (15) и извадете 
батерията.

2. За поставяне на батерията (15) в уре-
да плъзнете батерията по водещата 
шина, за да влезе в уреда. Тя се фи-
ксира с отчетливо щракване.

Проверка на степента на 
зареждане на акумулатора

Натиснете бутона за индикатора за 
състоянието на зареждане (12) на об-
служващия елемент (6) и индикаторът за 
състоянието на зареждане (11) показва 
степента на зареждане на акумулато-
рите (15) чрез светване на съответните 
светодиодни индикатори.

3 светодиода светят 
(червен, оранжев и зелен): Акуму-
латорът е зареден
2 светодиода светят 
(червен и оранжев): Акумулаторът е 
зареден частично
1 светодиод свети (червен): 
Акумулаторът трябва да бъде зареден

 Включване и 
изключване

 Акумулаторният храсторез може 
да се използва само с поставе-
ни два акумулатора от серията 
(Parkside) X 20 V Team.

 Внимавайте за безопасна стойка 
и дръжте уреда здраво с две ръце 
на разстояние от тялото. Преди 
включване внимавайте уредът да 
не докосва предмети.

 Отстраняване на предпазителя 
на ножа:

1. Издърпайте предпазителя на ножа (
 9) от предпазната ножодържачна 

греда (2).

 Включване:
2. Уверете се, че акумулаторите (15) са 

поставени (вж. „Изваждане/поставя-
не на акумулатора“).

3. Натиснете предпазния изключвател 
(17) върху предната ръкохватка (4).

4. Натиснете превключвателя за включ-
ване/изключване (7). Уредът работи с 
минимална скорост.   
За настройката на скоростта обърне-
те внимание на глава „Настройка на 
броя ходове“.

 Изключване:
5. Освободете предпазния изключвател 

(17) или превключвателя за включва-
не/изключване (7). 

 Настройка на броя 
ходове

След включването уредът работи с мини-
мална скорост. Текущата скорост ще от-
четете на светлината върху скалата 

 на обслужващия елемент (6).
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1. Натиснете бутона за настройка на 
скоростта на рязане (13), за да на-
строите броя ходове.

Режим 1 2 3
Брой ходове 
(min-1)

1000 1500 1800

Поставяне/Сваляне на 
приспособлението за 
събиране на нарязания 
материал

 Поставяне на приспособление-
то за събиране на нарязания 
материал

1. Поставете приспособлението за съби-
ране на нарязания материал (10) със 
скосения ръб първо върху предпазна-
та ножодържачна греда (2).   
Сваляне на приспособлението 
за събиране на нарязания ма-
териал

1. Издърпайте приспособлението за съ-
биране на нарязания материал (10) 
напред от предпазната ножодържач-
на греда (2).

Работа с уреда

 При рязане внимавайте да не 
докосвате предмети като напр. 
телени огради или подпори за 
растения. Това може да доведе до 
щети на подсигуряващата ножо-
държачна греда.

• При блокиране на ножа от твърди 
предмети веднага изключете уреда и 
извадете батерията. Едва след това 
отстранете предмета.

• Избягвайте претоварване на уреда по 
време на работа.

• С поставеното приспособление за 
събиране на нарязания материал 
премахнете нарязания материал при 
хоризонтално рязане от живия плет 
към потребителя. Това улеснява съби-
рането на нарязания материал.

Техники на рязане

• Отрежете предварително дебели кло-
ни с ножица за клони.

• Двустранната подсигуряваща ножо-
държачна греда дава възможност за 
рязане в двете посоки или чрез люле-
ещо движение от едната страна към 
другата.

• При вертикално рязане движете аку-
мулаторния храсторез равномерно 
напред или дъговидно нагоре-надолу. 

• При хоризонтално рязане движете 
акумулаторния храсторез сърповидно 
по ръба на плета, за да могат отряза-
ните клони да падат на земята. 

• За да постигнете дълги прави линии е 
препоръчително да опънете връв.

Рязане на жив плет:
Препоръчително е 
да режете живия 
плет в трапецо-
видна форма, за 
да избегнете загу-
бата на листа. 
Това отговаря на 
естествения растеж 

на растенията и позволява на плета опти-
мално виреене. При рязане се намаляват 
само новите годишни издънки, като по 
този начин се образува гъсто разклоня-
ване и добра защита от наблюдение.
• Първо отрежете страните на плета. За 

целта движете акумулаторния храсто-
рез от основата към върха по посока 
на растежа. Ако режете отгоре надо-
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лу, по-тънките клони се преместват на-
вън, като по този начин се образуват 
изтънели места и дупки.

• След това изрежете горния ръб по 
Ваш вкус равно, като покрив или зао-
блено. 

• Подстрижете още младите растения 
в желаната форма. Главното стъбло 
трябва да остане непокътнато докато 
живият плет не достигне планираната 
височина. Всички други стебла се от-
рязват на половина.

Поддръжка на свободно растящи 
плетове:
Свободно растящи плетове не се офор-
мят, но трябва да бъдат редовно поддър-
жани за да не станат прекалено високи.

Свързване на уреда с 
приложението Lidl Home

Уредът може да бъде свързан с при-
ложението Lidl Home само ако го из-

ползвате с акумулатор Smart 
Performance. 

1. Вкарайте Smart Performance акумула-
торите върху уреда, докато се фикси-
рат, и натиснете бутона за индикатора 
за състоянието на зареждане (12) на 
елемента за обслужване (6), за да ак-
тивирате уреда.   

Smart светодиодът  започва 
(закратко) да мига.

2. Активирайте Bluetooth® на смартфона 
си.

3. Отворете приложението Lidl Home.
 От тук има възможности да свържете 

уреда , ,  и .

 Ако това е първият уред, който искате 
да свържете с приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“ опцията 
„Добавяне на уред“.   
Приложението сканира заобикалящата 
среда за налични уреди и Ви показва, 
дали са били намерени налични уреди.   

Ако това не е така, прочетете 
по-натам при възможност . 

5. Изберете „Отидете на Добавяне“, като 
така ще Ви бъде показан списък с на-
личните уреди.

6. Изберете един от Smart акумулаторите, 
с които използвате уреда, като поста-
вите отметка . Избирайте само един 
уред в даден момент. Ако трябва да 
бъдат поставени допълнителни отметки 
при други уреди, извадете отметката, 
като натиснете върху нея.

7. Сега натиснете върху  със същия цвят 
като поставената отметка. 

8. Потвърдете успешната връзка с „Гото-
во“.   
Сега уредът е включен в раздел  
„Вкъщи“ и може да бъде избран.

 Ако вече сте свързвали други уреди с 
приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“  от-
горе вдясно. Приложението сканира 
заобикалящата среда за налични уреди 
и Ви показва, дали са били намерени 
налични уреди.   

Ако това не е така, прочетете 
по-натам при възможност . 

5. Продължете както при  от точка 5.
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 Ако не Ви предложи автоматично спи-
сък с налични уреди:

Ако Smart акумулаторът не бъде предло-
жен автоматично, процедирайте по след-
ния начин:
4. Изберете в раздел  „Вкъщи“  

отгоре вдясно.
5. В лентата отляво изберете „Други“.
6. Изберете „Lidl Smart акумула-

тор“.
7. Следвайте инструкциите на приложе-

нието.

 Ако вече сте свързали Smart акумула-
тора с приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“.
5. Изберете Smart акумулатора (с който 

използвате уреда). Символ до Smart аку-
мулатора указва, че Smart акумулаторът 
е свързан с Performance устройство.

Ъпгрейд на фърмуера може да до-
веде до промени на функционалността 
на приложението.

Функции на приложението

Изберете един от Smart акумулаторите, 
с който използвате уреда, така стигате 
до страницата за преглед, на която 
получавате следната информация:
- Виртуалният идентификатор 

на инструмента позволява точна 
идентификация на инструмента

- Моделът на инструмента и 
производствената партида са посочени

- Токът на разреждане на 
инструмента показва текущото 
разреждане в ампери

- Скоростта на въртене на 
инструмента показва оборотите в 
минута

- Инструментът в работен режим 
може да бъде избран. В режим Expert 
скоростта на въртене може да се 
настрои процентно.

 Степени 1, 2 и 3 на скалата 
 на обслужващия елемент 

(6) светят при тази настройка в режим 
Expert.

- Общото работно време на 
инструмента може да бъде отчетено

- Честотата на времената със 
свръхтемпература може да 
бъде отчетена чрез Времена 
със свръхтемпература на 
инструмента

- Честотата на претоварване с ток 
на инструмента може да бъде 
отчетена

- Честотата на времето за 
блокиране на инструмента може 
да бъде отчетена

- Червена точка върху версията на 
фърмуера показва, че е налична 
актуализация. Чрез избиране на 
версията на фърмуера може да се 
извърши актуализация

- Чрез избора „Reset“ под Нулиране 
до фабрична настройка може да 
възстановите заводската настройка. 
Всички запаметени данни ще бъдат 
изтрити.

Плъзнете пръст отляво надясно, за да 
преминете към страницата за преглед на 
Smart акумулатора.
- Блокиране на акумулатор
- Работен режим на акумулатора
- PUSH известия (идентифициране на 

свръхтемпература и акумулатора)
- Превключване градуси по 

Фаренхайт/градуси по Целзий
- Информация
- Статистика
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Показване в реално време като 
графика: 
- Капацитет
- Ток на разряд
- Заряден ток
- Температура

•  - Настройки
Ще намерите  горе вдясно, когато сте 
избрали акумулатор.
Ако отново изберете иконата , можете 
да причислите ново изображение към 
акумулатора от „Символ“, можете да 
преименувате акумулатора от „Име“ или 
да му причислите „Местоположение“.
Допълнително в това меню можете да по-
викате „Информация за уреда“.
Под „Одобрение на уред“ можете 
да оторизирате използването на акуму-
латора от друг потребител от същото до-
макинство чрез приложението Lidl Home. 
Освен това тук ще намерите често зада-
ваните въпроси под „ЧЗВ“. В това меню 
можете да проверите, дали фърмуерът 
трябва да бъде ъпгрейднат и също да 
извършите ъпгрейда, в „Проверка за 
ъпгрейд на фърмуера“.
Тук също така акумулаторът може да 
бъде отстранен в „Отстраняване на 
уред“. За целта вижте също глава „Разе-
диняване на уреда и изтриване на данни-
те от приложението“.

Директива за защита на 
данните

Пълната директива за защита на данните 
ще намерите в раздел  „Моята сек-
ция“ в полето „Политика за защита 
на данните“.

Разединяване на уреда и 
изтриване на данните от 
приложението

1. В раздел  „Вкъщи“ изберете уре-
да, който искате да отстраните, и чиито 
данни искате да изтриете.

2. Изберете иконата  отгоре вдясно.
3. Изберете „Отстраняване на 

уред“.
4. За изтриване на данните, изберете 

„Разединяване и изтриване на 
данните“.  
Ако само искате да разедините уреда, 
без да изтривате данните, изберете 
„Разединяване“.

Проблеми с 
приложението? - ЧЗВ

1. Изберете акумулатора, с който из-
ползвате Performance уреда, от списъ-
ка с уреди.

2. Изберете иконата  отгоре вдясно.
3. От „Други“ изберете опцията „ЧЗВ“ 

(Често задавани въпроси).

Почистване/поддръжка

 Поверете ремонтните дейности и 
дейностите по поддръжката, които 
не са описани в това ръководство 
за експлоатация, на нашия серви-
зен център за поддръжка. Използ-
вайте само оригинални части. 

 Изключете уреда и извадете бате-
рията от уреда преди всички рабо-
ти.

 Носете ръкавици при работата с 
подсигуряващата ножодържачна 
греда. По този начин ще предо-
твратите порезни наранявания.



BG

294

Изпълнявайте редовно следните дейнос-
ти по почистване и поддръжка. По този 
начин се гарантира дълга и надеждна 
употреба.

Почистване

 Уредът не трябва да бъде 
нито пръскан с вода, нито 
поставян във вода. Същест-
вува опасност от токов 
удар.

• Поддържайте вентилационните отвори 
(  5) и корпуса на мотора чисти. За 
целта използвайте влажна кърпа или 
четка. Не използвайте почистващи 
препарати или разтворители. По този 
начин бихте могли да повредите непо-
правимо уреда. 

• Поддържайте ножа винаги чист. След 
всяка употреба на уреда трябва да 

- почистите ножа  
(с намаслен парцал); 

- смажете подсигурява-
щата ножодържачна 
греда с помощта на масльонка или 
спрей. 

Поддръжка

• Проверете уреда преди всяка употре-
ба за очевидни дефекти, като разхла-
бени, износени или повредени части. 
Проверете дали винтовете в подсигу-
ряващата ножодържачна греда (  1) 
са здраво закрепени. 

• Проверявайте капаците и защитните 
устройства ( 1/2/3) за повреди и 
дали са на правилните места. При не-
обходимост ги сменете.

• Леки нащърбвания на режещите зъби 
можете да изгладите сами. За целта 
наточете остриетата с точилен камък. 

Само остри режещи зъби осигуряват 
добра ефективност на рязане.

• Тъпи, изкривени или повредени подси-
гуряващи ножодържачни греди трябва 
да бъдат сменени. 

Поверете извършването на работите, 
които не са описани в това ръководство, 
на нашия сервизен център. Използвайте 
само оригинални части.

 Смяна на защитата за 
ръцете

1. Развийте двата винта на защитата за 
ръцете (3) с кръстата отвертка (не е 
включен в обхвата на доставката). 

2. Сменете повредената защита за ръце-
те (3).

3. Фиксирайте новата защита за ръцете 
(3) с двата винта.

Съхранение

• Съхранявайте уреда в доставения 
предпазител на ножа (  9) на сухо 
място и далече от обсега на деца.

• Съхранявайте батерията при темпера-
тура между 0 °C и 45 °C. По време 
на съхранение избягвайте екстремен 
студ или горещина, за да не загуби 
батерията своя капацитет.

 Стойка за стена

Съоръжение за закачване върху 
долната страна на уреда (16)

• Закрепете един винт с помощта на 
дюбели в желаната позиция върху сте-
ната.

• Главата на винта може да има диаме-
тър от 8 - 10 mm.
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• Оставете главата на винта да стърчи 
на ок. 10 mm от стената.

• Можете да поставите уреда с отвори-
те на ножа върху винта и да издърпате 
уреда до упор надолу.

 Поставете доставения предпа-
зител на ножа (  9), когато 
окачвате уреда за съхранение на 
стената.

При пробиването внимавай-
те за това да не повредите 

захранващи кабели. Използвайте 
подходящи уреди за търсене, за 
да ги откриете или потърсете по-
мощта на инсталационен план. 
Контактът с електрически кабели 
може да доведе до токов удар и 
пожар, а контактът с газопровод 
до експлозия. Повреждането на 
водопровод може да доведе до 
имуществени щети и токов удар.

Изхвърляне/защита на 
околната среда

Извадете батерията от уреда, преди да 
изхвърлите уреда. Подложете уреда, при-
надлежностите и опаковката на рецикли-
ране, което не вреди на околната среда. 
Указания за изхвърляне на батерията ще 
намерите в отделното ръководство за 
експлоатация на батерията и зарядното 
устройство.

 Електрическите уреди нямат място 
в домакинската смет.

Съгласно изискванията на Директива 
2012/19/ЕС относно отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване 
използваните електроуреди трябва да се 
събират разделно и да се предават за 

екологосъобразно рециклиране.
В зависимост от прилагането в национал-
ното законодателство, имате следните 
опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирателен 

пункт. За целта попитайте Вашата мест-
на фирма за събиране на отпадъци или 
наш сервизен център.

• изпращане обратно към производите-
ля/дистрибутора. Ние ще извършим 
безплатно изхвърлянето на Вашите 
повредени уреди, които ни изпратите.

От това изискване не са засегнати при-
крепените към старите уреди принадлеж-
ности и помощни средства без електри-
чески съставни части.

Не изхвърляйте акумулатора в би-
товите отпадъци, в огън (опасност 
от експлозия) или във вода. Повре-

дени акумулатори могат да навредят на 
околната среда и Вашето здраве, ако из-
лизат отровни изпарения или течности.

Изхвърлете акумулаторите съгласно 
местните предписания. Дефектни или упо-
требявани акумулатори трябва да се ре-
циклират съгласно директива 2006/66/
EO. Предайте акумулаторите в пункт за 
събиране на стари акумулатори, където 
те ще бъдат рециклирани по щадящ окол-
ната среда начин. За целта попитайте 
Вашата местна фирма за събиране на 
отпадъци или наш сервизен център.
Изхвърляйте акумулаторите в разредено 
състояние. С цел защита от късо съедине-
ние препоръчваме да покриете полюсите 
с лепенки. Не отваряйте акумулатора.

• Предайте нарязания материал за 
компостиране и не го изхвърляйте в 
контейнера за отпадъци.
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 Търсене на повреди

Проблем Възможна причина Отстраняване на проблема

Уредът не стар-
тира

Батерията (15) е изтощена

Заредете батерията (спазвайте 
отделното ръководство за експло-
атация за батерията и зарядното 
устройство)

Батерията (15) не е поста-
вена

Поставете батерията (спазвайте 
отделното ръководство за експло-
атация за батерията и зарядното 
устройство)

Предпазният прекъсвач 
( 17)  не е натиснат пра-
вилно

Включване (вижте "Обслужване")

Дефектен превключвател 
за включване/изключване 
(7)

Ремонт от сервизен център

Уредът работи с 
прекъсвания

Вътрешен несигурен контакт

Ремонт от сервизен центърДефектен превключвател 
за включване/изключване 
(7)

Подсигуряващата 
ножодържачна 
греда се загрява

Тъпа подсигуряваща ножо-
държачна греда (2)

Шлифовайте подсигуряващата 
ножодържачна греда или я дайте 
за смяна (сервизен център)

Подсигуряващата ножодър-
жачна греда (2) е нащър-
бена

Проверете подсигуряващата но-
жодържачна греда или я дайте за 
смяна (сервизен център)

Прекалено много триене 
поради липсващо смазване

Смажете подсигуряващата ножо-
държачна греда (2)

Лош резултат от 
рязане

Прекалено много триене 
поради липсващо смазване

Смажете подсигуряващата ножо-
държачна греда ( 2)

Замърсена подсигуряваща 
ножодържачна греда 
( 2)

Почистете подсигуряващата ножо-
държачна греда

Тъпа подсигуряваща ножо-
държачна греда ( 2)

Шлифовайте подсигуряващата 
ножодържачна греда или я дайте 
за смяна (сервизен център)

Лоша техника на рязане Вижте „Работа с уреда“
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Резервни части / Принадлежности

Резервни части и принадлежности можете да получите на адрес 
www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, използвайте формуляра за контакт. Ако имате 
други въпроси, обърнете се към „Сервизно обслужване“ (вж. страница 299).

Позиция Позиция Означение Номер 
ръководство за на сборния   за поръчка 
експлоатация чертеж

3 35 Защита за ръцете 91106189

9 37 Предпазител на ножа 91106190

10 38 Приспособление  
  за събиране  
  на нарязания материал 91106191

Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 5 години гаран-
ция от датата на покупката. В случай на 
несъответствие на продукта с договора 
за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продава-
ча на продукта при условията и в сроко-
вете, определени в глава трета, раздел 
II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея про-
давачът на продукта отговаря за липсата 
на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече 
от датата на покупката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този доку-
мент е необходим като доказателство за 
покупката. Ако в рамките на три години 
от датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или про-
изводствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен – по 
наш избор. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен 
срок да се представят дефектният уред 
и касовата бележка (касовият бон) и 
писмено да се обясни в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. Ако дефе-
ктът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. С ремонта или смяната на 
продукта не започва да тече нов гаран-
ционен срок.
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Гаранционен срок и законови пре-
тенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава га-
ранционния срок. Това важи също и за 
сменените и ремонтирани части. За евен-
туално наличните повреди и дефекти още 
при покупката трябва да се съобщи вед-
нага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и добро-
съвестно изпитан преди доставка. Гаран-
цията важи за дефекти на материала или 
производствени дефекти. Гаранцията не 
обхваща частите на продукта, които под-
лежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например 
Нож, зъбчато колело) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи). 
Гаранцията отпада, ако уредът е по-
вреден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването за 
обслужване. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването 
за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. 
При злоупотреба и неправилно третира-
не, употреба на сила и при интервенции, 
които не са извършени от клона на нашия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен 
случай
За да се гарантира бърза обработка на 
Вашия случай, следвайте следните ука-
зания:
• За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификационния 
номер (IAN 497661_2204) като до-
казателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фабрич-
ната табелка. 

•  При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по 
телефона или чрез имейл с долупосо-
чения сервизен отдел. След това ще 
получите допълнителна информация за 
уреждането на Вашата рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите 
касовата бележка (касовия бон) и 
посочите в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнител-
ни разходи, задължително използвай-
те само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени 
при покупката, и осигурете достатъчно 
сигурна транспортна опаковка.
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Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, кои-
то са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с ука-
зание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не 
се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърляне-
то на изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване

BG  България
 Тел.: 00800 111 4920
 Е-мейл: grizzly@lidl.bg
 IAN 497661_2204

Вносител

Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с горепосочения сер-
визен център.

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия

* Като физическо лице – потребител, незави-

симо от настоящата търговска гаранция, Вие 

се ползвате от правата на законовата гаран-

ция, предоставена от Закона за предоставяне 

на цифрово съдържание и цифрови услуги 

и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 

По-специално Вие имате право при несъот-

ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 

или замяна по Ваш избор, освен ако това е 

невъзможно или е свързано с непропорцио-

нално големи разходи за продавача. Вие 

имате право на пропорционално намаляване 

на цената или на разваляне на договора 

при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 

ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на зако-

новата гаранция са регламентирани в глава 

трета, раздел II и III и в глава четвърта на 

ЗПЦСЦУПС
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εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας συ-
σκευής σας. Προτιμήσατε να αγοράσετε 
ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. Η ποιότητα 
αυτής της συσκευής ελέγχθηκε κατά τη δι-
άρκεια της παραγωγής, αλλά και σε τελικό 
έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίστηκε 
η λειτουργικότητα της συσκευής σας. Δεν 
αποκλείεται σε μεμονωμένες περιπτώσεις 
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Οδηγιών χρήσης ....................... 336
Επί μέρoυς σχεδιαγράμματα  ..... 337

Σύνδεση της συσκευής με την 
εφαρμογή Lidl Home ................ 312

Λειτουργίες της εφαρμογής ................ 313
Οδηγία για την προστασία των 
δεδομένων ........................................... 314
Αποσύνδεση συσκευής 
και διαγραφή των 
δεδομένων από την εφαρμογή ........... 314
Προβλήματα με την 
εφαρμογή; - Συχνές ερωτήσεις ........... 315

Καθαρισμός/Συντήρηση ........... 315
Καθαρισμός ......................................... 315
Συντήρηση............................................ 315
Αλλαγή προστατευτικού χεριού .......... 316

Αποθήκευση ............................. 316
Στήριγμα τοίχου ................................... 316

Απόρριψη/προστασία του 
περιβάλλοντος .......................... 316
Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ........... 317
Εντοπισμός σφάλματος ............. 318
Εγγύηση .................................... 319
Σέρβις επισκευής ....................... 320
Service-Center .......................... 320
εισαγωγέας ............................... 320

να βρίσκονται στη συσκευή ή στους σωλή-
νες κατάλοιπα λιπαντικών. Το γεγονός αυτό 
δεν αποτελεί ελάττωμα ή βλάβη της συσκευ-
ής και δεν είναι καθόλου ανησυχητικό.

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν αναπό-
σπαστο τμήμα αυτού του προϊόντος. 

Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για την 
ασφάλεια, τη χρήση και διάθεση της συ-
σκευής. Πριν τη χρήση του προϊόντος να 
εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χειρισμούς 
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και τις υποδείξεις ασφαλείας. Να χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται 
και μόνο για τον αναφερόμενο σκοπό. Να 
φυλάξετε καλά τις οδηγίες και να τις παρα-
δώσετε σε τρίτους μαζί με το προϊόν.

Προβλεπόμενη χρήση

Η συσκευή προορίζεται μόνο για την κοπή και 
τη διαμόρφωση φραχτών θάμνων, θάμνων και 
διακοσμητικών θάμνων στον οικιακό τομέα. 
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπεται 
ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας μπο-
ρεί να οδηγήσει σε ζημιές και μπορεί να απο-
τελέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρήστη. 
Αυτό το εργαλείο δεν ενδείκνυται για επαγ-
γελματική χρήση. Σε περίπτωση επαγγελ-
ματικής χρήσης παύει να ισχύει η εγγύηση. 
Η συσκευή προορίζεται για χρήση από 
ενήλικες. Ανήλικοι κάτω των 16 ετών δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
χωρίς επίβλεψη. Ο χειριστής ή ο χρήστης 
είναι υπεύθυνοι για ατυχήματα ή βλάβες σε 
άλλους ανθρώπους ή στην ιδιοκτησία τους. 
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για φθορές που οφείλονται σε μη 
ορθή ή λανθασμένη χρήση. 
H συσκευή είναι τμήμα της σειράς (Parkside) 
X 20 V Team. H συσκευή πρέπει να χρησι-
μοποιείται με τον συσσωρευτή της σειράς 
(Parkside) X 20 V Team. 

Οι λεπίδες πρέπει να ελέγχονται τα-
κτικά για φθορές και να τροχίζονται. 

Στομωμένες λεπίδες προκαλούν υπερφόρ-
τωση στη συσκευή. Οι προκύπτουσες ζημιές 
δεν υπόκεινται στην εγγύηση.

Γενική περιγραφή

 Η απεικόνιση των σημαντικότε-
ρων εξαρτημάτων λειτουργίας 
βρίσκεται στην αναδιπλούμενη 
σελίδα.

Παραδοτέος εξοπλισμός

Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε την 
πληρότητα της. 
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σω-
στό τρόπο.
- Επαναφορτιζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις 

φράχτες
- Προστατευτικό λεπίδας
- Συλλέκτης υπολειμμάτων κοπής
- Οδηγίες λειτουργίας

 Ο συλλέκτης υπολειμμάτων 
κοπής βρίσκεται τοποθετη-
μένος στο κιβώτιο του προ-
στατευτικού κατευθυντήριας 
λάμας κατά την αποστολή.

 Ο συσσωρευτής και ο φορ-
τιστής δεν περιλαμβάνονται 
στον παραδοτέο εξοπλισμό!

Περιγραφή λειτουργίας

Το επαναφορτιζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις 
φράχτες διαθέτει ως διάταξη κοπής μια λε-
πίδα υψηλής ποιότητας από διαμορφωμένο 
με λέιζερ ειδικό χάλυβα. Κατά τη διαδικασία 
κοπής, οι οδοντώσεις κοπής κινούνται γραμ-
μικά πέρα - δώθε. Το προστατευτικό πρό-
σκρουσης στην ακμή της ράβδου λεπίδας 
εμποδίζει ανεπιθύμητες αντεπιστροφές κατά 
την επαφή με τοίχους, φράχτες κ.λπ. 
Για την προστασία του χειριστή, η συσκευή 
διαθέτει έναν διακόπτη ασφάλειας δύο χεριών 
και μια λειτουργία φρεναρίσματος γρήγορου 
σταματήματος. Επιπλέον, το προστατευτικό χε-
ριών προστατεύει από κλαδιά και κλαριά. 
Ο συλλέκτης υπολειμμάτων κοπής μαζεύει 
κατά την οριζόντια κοπή τα υπολείμματα κο-
πής από το φράχτη θάμνου.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των 
εξαρτημάτων χειρισμού στις κατωτέρω πε-
ριγραφές.
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 Επισκόπηση

 1 Προστατευτικό πρόσκρουσης
 2 Ράβδος λεπίδας ασφαλείας
 3 Προστατευτικό χεριών
 4 Μπροστινή χειρολαβή
 5 Οπή αερισμού
 6 Στοιχείο ελέγχου
 7 Διακόπτης ενεργο-/απενεργοποί-

ησης
 8  Πίσω χειρολαβή
  9 Προστατευτικό λεπίδας
 10 Συλλέκτης υπολειμμάτων κοπής
 11 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
 12 Πλήκτρο για την ένδειξη 

κατάστασης φόρτισης
 13 Πλήκτρο για τη ρύθμιση της 

ταχύτητας κοπής
 14 Φορτιστής 
 15 Συσσωρευτής
 16 Κουμπί απασφάλισης συσσωρευτή

 17 Διακόπτης ασφαλείας
 18 Βίδα
 19 Διάταξη ανάρτησης στην κάτω 

πλευρά του φορτιστή

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενο 
μπορντουροψάλιδο
............................... PPHSA 40-Li B2
Τάση κινητήρα U .............40 V ; (2 x 20V)
Αριθμός στροφών κινητήρα ........2800 min-1

Αριθμός διαδρομών n
max

 .............1800 min-1

Κοπές ανά λεπτό .. 2000/3000/3600 min-1

Μήκος κοπής ............................... περ. 58 cm
Μήκος λεπίδας .........................περ. 600 mm
Μέγ. απόσταση οδοντώσεων .... περ. 24 mm
Βάρος  ...................................................3,4 kg
Στάθμη ηχητικής πίεσης 

(L
pA

) ...............................82,4 dB, K
pA

=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (L

WA
)

εγγυημένη..........................................96 dB
μετρημένη ...........93,4 dB; K 

WA
= 2,29 dB

Δόνηση (a
h
) ....max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2

τύπος συσσωρευτή 
προς χρήση .............................. Λιθίου-Ιόντων
Μέγ. θερμοκρασία  ............................ 50 °C
Διαδικασία φόρτισης ....................4 - 40 °C
Λειτουργία ..................................-20 - 50 °C
Αποθήκευση ..................................0 - 45 °C

κατά τη χρήση με μπαταρίες Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Συχνότητα λειτουργίας/
ζώνη συχνότητας ......2400 - 2483,5 MHz
μέγ. ισχύς εκπομπής ...................≤ 20 dBm

Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι 
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων 
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύ-
βου μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιημένη 
διαδικασία ελέγχου και μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου με ένα άλλο.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων 
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύ-
βου μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης 
για προσωρινή εκτίμηση του φορτίου. 

Προειδοποίηση: Οι τιμές δονήσε-
ων και εκπομπής θορύβου ενδέχεται 

να διαφέρουν από τις καθορισμένες τιμές 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, 
ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του ηλεκτρι-
κού εργαλείου και ιδιαίτερα από το είδος 
του τεμαχίου επεξεργασίας. 
Υπάρχει η ανάγκη καθορισμού μέτρων 
ασφάλειας για τον χειριστή, τα οποία βα-
σίζονται σε μια εκτίμηση της επιβάρυνσης 
λόγω δονήσεων κατά την πραγματική χρήση 
(πρέπει να ληφθούν υπόψη όλα τα στάδια 
του κύκλου λειτουργίας, π.χ. ο χρόνος κατά 
τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απε-
νεργοποιημένο και ο χρόνος κατά τον οποίο 
το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν ενεργοποιη-
μένο, αλλά λειτουργεί χωρίς επιβάρυνση).
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Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία 
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με τους 
εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς 
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευές 
φόρτισης: PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Χρόνος φόρτισης

Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς 
(Parkside) X 20 V TEAM και λειτουργεί με 
συσσωρευτές της σειράς (Parkside) X 20 V 
TEAM. 
Οι συσσωρευτές της σειράς (Parkside) 
X 20 V TEAM επιτρέπεται να φορτίζονται 
μόνο με συσκευές φόρτισης της σειράς 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Χρόνος φόρτισης 
(ελάχ.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1

PAP 20 A2
PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3

35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Υποδείξεις ασφάλειας

Σε αυτή την παράγραφο, εξετάζονται οι 
βασικές προδιαγραφές ασφάλειας κατά την 
εργασία με τη συσκευή.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα

Εικονοσύμβολα επάνω στη συσκευή:

 Προσοχή!

 Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας!

 Φοράτε προστασία για τα μάτια

 Φοράτε προστασία για την ακοή

 Φοράτε γάντια προστασίας. Κίνδυ-
νος από τραυματισμούς κοπής

 Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού 
από τις κινούμενες λεπίδες

 Μη χρησιμοποιείτε το επαναφορτι-
ζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις φρά-
χτες, όταν βρέχει ή σε βρεγμένους 
φράχτες θάμνων.

 Αφαιρέστε τον συσσωρευτή πριν 
από τις εργασίες συντήρησης.

 Περιγραφή της στάθμης ηχητικής 
απόδοσης L

WA
 σε dB

 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορρίμματα. 

Ένδειξη κατάστασης 
φόρτισης



GR

304

Λειτουργία (αριθμός 
διαδρομών)

Smart-LED

Μαλακό πλήκτρο για την επιλογή 
λειτουργίας (αριθμός 
διαδρομών)

Σύμβολα στις οδηγίες:

Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη από βλά-
βες σε άτομα ή υλικές ζημιές. 

Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη βλαβών σε 
άτομα από ηλεκτροπληξία. 

Σύμβολα εντολών με πληροφορίες 
για την πρόληψη βλαβών.

Σύμβολο υπόδειξης με πληροφορίες 
για μια καλύτερη μεταχείριση της 
συσκευής.

Φοράτε υποδήματα προστασίας.

Φοράτε προστασία για τα μάτια και 
την ακοή.

Γενικές υποδείξεις ασφάλειας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΉ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα που συνο-
δεύουν το παρόν ηλεκτρικό 
εργαλείο. Παραλείψεις στην τήρη-
ση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 

σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
βαρείς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λει-
τουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με κα-
λώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούνται με συσσωρευτή (δίχως 
καλώδιο ρεύματος).

1) AΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΉ ΘΕΣΉ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:

α) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμένη. 
Σε όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται ατυχή-
ματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περι-
βάλλον, στο οποίο βρίσκονται 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπιν-
θήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη και τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά 
κατά τη διάρκεια χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Εάν δεν είστε 
καλά συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται 
να χάσετε τον έλεγχο επί της συσκευής.

2) ΉΛΕΚΤΡΙΚΉ ΑΣΦΑΛΕΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργα-
λείου πρέπει να ταιριάζει στην 
πρίζα. Δεν επιτρέπεται καμία τρο-
ποποίηση του βύσματος. Μη χρη-
σιμοποιείτε προσαρμογές βυσμά-
των μαζί με γειωμένες ηλεκτρικές 
συσκευές. Όταν δεν έχουν αλλαχτεί 
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τα βύσματα και όταν χρησιμοποιείτε 
κατάλληλες πρίζες, μειώνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφάνειες 
όπως τις γειωμένες επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών 
και ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος κίν-
δυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το΄΄ωμα 
σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε βροχή ή υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο κρατώντας το από το 
καλώδιο, μη κρεμάτε τη συσκευή 
από το καλώδιο και μη χρησιμο-
ποιείτε το καλώδιο για να τραβή-
ξετε το βύσμα από την πρίζα. Να 
προστατεύετε το καλώδιο από 
ψηλές θερμοκρασίες, λάδι, αιχ-
μηρές άκρες και κινούμενα τμή-
ματα της συσκευής. Τα ελαττωματικά 
ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο  στο ύπαιθρο, να χρησι-
μοποιείτε μόνο μπαλαντέζες που 
είναι κατάλληλες για το ύπαιθρο. 
Η χρήση μίας μπαλαντέζας κατάλληλης 
για το ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

η) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου σε υγρό περιβάλλον, να 
χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφα-
λείας RCD (Residual Current 
Device) με ρεύμα απεμπλοκής 
που δεν ξεπερνά τα 30 mA. Η 
χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας RCD 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

3) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΤΟΜΩΝ:

α) Να είστε προσεκτικοί, να προσέ-
χετε τί κανετε, και να εργάζεστε 
συνετά με το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνευματωδών ποτών ή φαρ-
μάκων. Μόνο μία στιγμή απροσεξίας 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυ-
ματισμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα 
ατομικής προστασίας και πάντα 
προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση 
των μέσων ατομικής προστασίας όπως 
αντιολισθητικά υποδήματα, προστατευ-
τικό κράνος και ωτοπροστασία, μειώνει 
τον κίνδυνο τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη 
θέση σε λειτουργία. Σιγουρευ-
τείτε πως το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο πριν το 
συνδέσετε με την παροχή ρεύμα-
τος, πριν το σηκώσετε και πριν το 
μεταφέρετε.
Εάν κατά την μεταφορά του ηλεκτρικού 
εργαλείου έχετε το χέρι σας στον 
διακόπτη ή η συσκευή είναι ενεργοποιη-
μένη όταν τη συνδέσετε με την παροχή 
ρεύματος, δεν αποκλείονται ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο να αφαιρέστε 
ενδεχόμενα εργαλεία ρύθμισης ή 
κλειδιά. Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλει-
δί που βρίσκεται στο περιστρεφόμενο 
τμήμα της συσκευής, μπορεί να οδηγή-
σει σε τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολο-
γική στάση του σώματος. Φρο-
ντίστε να στέκεστε σταθερά και 
να κρατάτε πάντα την ισορροπία 
σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το 
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ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη και σε απρόο-
πτες περιστάσεις.

ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να 
κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά θα μπο-
ρούσαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

η) Εάν είναι δυνατή η συναρμολό-
γηση εξαρτημάτων απορρόφη-
σης σκόνης ή σκούπας, πρέπει 
αυτά να τοποθετούνται και να 
χρησιμοποιούνται σωστά.  Η 
χρήση απορροφητή σκόνης μπορεί να 
μειώσει τους κινδύνους που προκαλεί η 
σκόνη.

θ) Μην έχετε εσφαλμένη άποψη της 
ασφάλειας και μην παρακάμπτε-
τε τους κανόνες ασφάλειας για 
ηλεκτρικά εργαλεία ακόμα και 
εάν έχετε εξοικειωθεί με το ηλε-
κτρικό εργαλείο μετά από πολλα-
πλές χρήσεις. Απρόσεκτοι χειρισμοί 
μπορούν μέσα σε κλάσματα του δευτε-
ρολέπτου να οδηγήσουν σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

4) ΧΡΉΣΉ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ
ΉΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ:

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνε-
τε τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε 
τα ηλεκτρικά εργαλεία που είναι 
κατάλληλα για την εργασία σας. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο ερ-
γάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία, ο διακόπτης των οποίων 
είναι ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρι-
κ΄οεργαλείο που δεν μπορεί να ενερ-

γοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την 
πρίζα και/ή απομακρύνετε 
έναν αποσπώμενο συσσωρευ-
τή προτού διεξάγετε ρυθμίσεις 
στη συσκευή, προτού αλλάξετε 
εξαρτήματα εργαλείων χρήσης ή 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Με τον τρόπο αυτό δεν είναι 
δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο, όταν δεν το χρησιμοποιείτε, 
μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε 
να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
άτομα που δεν είναι εξοικειωμέ-
να μαζί της ή που δεν διάβασαν 
αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργα-
λεία είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποι-
ούνται από άτομα χωρίς πείρα.

ε) Φροντίζετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο και το εργαλείο χρήσης με 
προσοχή. Ελέγξτε εάν λειτουρ-
γούν άψογα και δεν μπλοκάρουν 
όλα τα κινούμενα τμήματα ή 
εάν έχουν σπάσει εξαρτήματα ή 
ορισμένα τμήματα έχουν ζημιές 
που εμποδίζουν την άψογη λει-
τουργία του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Δώστε να επισκευαστούν τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλεκτρι-
κά εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί 
σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατη-
ρούνται πάντα ακονισμένα και 
καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά εξαρ-
τήματα με ακονισμένες λάμες δεν μπλο-
κάρουν εύκολα και κινούνται καλύτερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τα 
πρόσθετα εργαλεία κλπ. μόνο 
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σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. 
Nα λάβετε υπόψη σας τις συνθή-
κες εργασίας και το είδος της ερ-
γασίας σας. Η χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες εργασίες εκτός αυ-
τών για τις οποίες προορίζεται, μπορεί 
να προκαλέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επι-
φάνειες λαβών στεγνές, καθαρές 
και χωρίς λάδια και γράσα. Οι 
ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών 
δεν επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΟΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΧΡΉΣΉ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή. Για ένα 
φορτιστή που προορίζεται μόνο για ένα 
είδος μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος 
πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με άλ-
λες μπαταρίες.

β) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις 
κατάλληλες μπαταρίες στα ηλε-
κτρικά εργαλεία. Η χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

γ) Ή μπαταρία που δεν χρησιμοποι-
είται να βρίσκεται μακριά από 
συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μεταλλικά 
μικροαντικείμενα που θα μπο-
ρούσαν να προκαλέσουν γεφύ-
ρωση των επαφών. Ένα ενδεχόμενο 
βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της 
μπαταρίας μπορεί να έχει σαν συνέπεια 
εγκαύματα ή φωτιά.

δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρή-
σης μπορεί να εξέλθει υγρό από 
τη μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή με το υγρό αυτό. Σε περί-

πτωση αθέλητης επαφής, ξεπλύ-
ντε με νερό. Εάν το υγρό πάει στα μά-
τια, συμβουλευθείτε και ένα γιατρό. Το 
εξερχόμενο υγρό από μπαταρία μπορεί 
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς 
ή και εγκαύματα.

ε) Μη χρησιμοποιείτε έναν φθαρ-
μένο ή παραμορφωμένο συσσω-
ρευτή. Φθαρμένοι ή τροποποιημένοι 
συσσωρευτές μπορεί να συμπεριφερ-
θούν απρόβλεπτα και να οδηγήσουν σε 
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματι-
σμών.

ζ) Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές 
σε πυρκαγιά ή σε υψηλές θερμο-
κρασίες.  Πυρκαγιά ή θερμοκρασίες 
πάνω από 130 °C μπορούν να προκα-
λέσουν έκρηξη.

η) Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά 
με τη φόρτιση και μη φορτίζετε 
το συσσωρευτή ή το επαναφορ-
τιζόμενο εργαλείο εκτός του 
αναφερόμενου στις οδηγίες λει-
τουργίας τομέα θερμοκρασίας. 
Λάθος φόρτιση ή φόρτιση εκτός του 
επιτρεπόμενου τομέα θερμοκρασίας 
μπορεί να καταστρέψει το συσσωρευτή 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) ΣΕΡΒΙΣ:

α) Ή επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό 
και να χρησιμοποιούνται μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφα-
λίζεται η ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.

β) Ποτέ μη συντηρείτε φθαρμένους 
συσσωρευτές. Όλες οι εργασίες 
συντήρησης συσσωρευτών πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από τον κατασκευαστή 
ή εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες εξυπηρέ-
τησης πελατών.
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 Προσοχή! Λαμβάνετε υπόψη 
τις λεπτομερείς υποδείξεις 
ασφάλειας και τις οδηγίες 
σχετικά με τη φόρτιση και τη 
σωστή χρήση που αναφέρο-
νται στις οδηγίες λειτουργίας 
του συσσωρευτή και του φορ-
τιστή της σειράς (Parkside) 
X 20 V Team. Θα βρείτε μια 
λεπτομερή περιγραφή για τη 
διαδικασία φόρτισης και πε-
ρισσότερες πληροφορίες στις 
ξεχωριστές οδηγίες χειρισμού.

Υποδείξεις ασφάλειας για 
ψαλίδια για θαμνώδεις 
φράχτες

α) Διατηρείτε όλα τα τμήματα του 
σώματος μακριά από τη λεπίδα. 
Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε 
τα υπολείμματα κοπής ή να συ-
γκρατήσετε το υλικό προς κοπή, 
όταν κινούνται οι λεπίδες. Οι 
λεπίδες συνεχίζουν να κινούνται μετά την 
απενεργοποίηση του διακόπτη. Μια στιγ-
μή απροσεξίας κατά τη χρήση του ψαλι-
διού για θαμνώδεις φράχτες μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 

β) Μεταφέρετε το ψαλίδι για θα-
μνώδεις φράχτες από τη λαβή με 
ακινητοποιημένη λεπίδα και προ-
σέχετε ώστε να μην πατήσετε τον 
διακόπτη. Χάρη στη σωστή μεταφορά 
του ψαλιδιού για θαμνώδεις φράχτες 
μειώνεται ο κίνδυνος μη ηθελημένης λει-
τουργίας και επακόλουθου τραυματισμού 
από τη λεπίδα. 

γ) Όταν μεταφέρετε ή φυλάσσετε 
το ψαλίδι για θαμνώδεις φρά-
χτες, τοποθετείτε πάντα την 
επικάλυψη πάνω από τη λεπίδα. 
Ο σωστός χειρισμός του ψαλιδιού για 
θαμνώδεις φράχτες μειώνει τον κίνδυνο 

τραυματισμού από τη λεπίδα. 
δ) Εξασφαλίζετε ότι όλοι οι διακό-

πτες είναι απενεργοποιημένοι και 
ο συσσωρευτής έχει αφαιρεθεί ή 
απενεργοποιηθεί, προτού απομα-
κρύνετε μαγκωμένο υλικό κοπής 
ή συντηρήσετε το μηχάνημα. Μια 
μη αναμενόμενη λειτουργία του ψαλι-
διού για θαμνώδεις φράχτες κατά την 
απομάκρυνση κολλημένου υλικού κοπής, 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυ-
ματισμούς. 

ε) Κρατάτε το ψαλίδι για θαμνώδεις 
φράχτες μόνο από τις μονωμένες 
επιφάνειες λαβών διότι η λεπίδα 
κοπής μπορεί να συναντήσει 
κρυμμένους αγωγούς ρεύματος. 
Η επαφή της λεπίδας με έναν αγωγό 
υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση και 
τα μεταλλικά τμήματα της συσκευής και 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

στ) Διατηρείτε όλα τα καλώδια δικτύ-
ου μακριά από τον τομέα κοπής. 
Τα καλώδια μπορούν να είναι κρυμμένα 
σε φράχτες θάμνων και θάμνους και να 
κοπούν κατά λάθος από τη λεπίδα. 

ζ) Μη χρησιμοποιείτε το ψαλίδι για 
θαμνώδεις φράχτες όταν έχει κα-
κοκαιρία, ιδιαίτερα όταν υπάρχει 
κίνδυνος καταιγίδας. Έτσι μειώνεται 
ο κίνδυνος να χτυπηθείτε από κεραυνό. 

Περαιτέρω υποδείξεις 
ασφάλειας

• Πριν την εργασία με το ψαλίδι 
διαπιστώστε εάν υπάρχουν κρυμ-
μένα αντικείμενα, π.χ. περιφρά-
ξεις κ.λπ. Έτσι αποφεύγετε ζημιές στη 
συσκευή.

• Κρατάτε το ψαλίδι για θαμνώδεις 
φράχτες σωστά, π.χ. με τα δύο 
χέρια στις χειρολαβές, εάν υπάρ-
χουν δύο χειρολαβές. Η απώλεια 
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ελέγχου της συσκευής μπορεί να οδηγή-
σει σε τραυματισμούς.

• Κατά την εργασία με τη συσκευή, 
φοράτε κατάλληλο ρουχισμό και 
γάντια εργασίας. Ποτέ μην πιάνετε 
ή σηκώνετε τη συσκευή από τη 
λεπίδα κοπής. Η επαφή με τη λεπίδα 
κοπής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματι-
σμούς.

Για την ατομική σας ασφάλεια: Φο-
ράτε κατάλληλη ενδυμασία εργασί-
ας, όπως γερά παπούτσια με αντιολι-
σθητική σόλα και ανθεκτικό μακρύ 
παντελόνι, γάντια, γυαλιά προστασί-
ας και προστασία ακοής!
Μη φοράτε μακριά ρούχα ή κοσμή-

ματα, τα οποία θα μπορούσαν να πιαστούν 
σε κινούμενα μέρη. Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή, αν δεν φοράτε υποδήματα ή αν 
φοράτε σανδάλια.

• Ή συσκευή προβλέπεται για την 
κοπή θάμνων. Μην κόβετε με τη 
συσκευή κλαριά, σκληρό ξύλο ή 
άλλα. Η συσκευή μπορεί να υποστεί 
βλάβη.

• Μην προσπαθείτε να λασκάρετε 
μια μπλοκαρισμένη/μαγκωμέ-
νη ράβδο λεπίδας ασφάλειας, 
προτού απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή και απομακρύνετε τον 
συσσωρευτή. Υπάρχει κίνδυνος τραυ-
ματισμού.

• Κατά την εργασία κρατάτε πάντα 
τη συσκευή με τα δύο χέρια και 
με απόσταση από το σώμα σας. 
Έτσι, μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα τη 
συσκευή σε μη αναμενόμενες καταστά-
σεις.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
κοντά σε εύφλεκτα υγρά ή αέρια. 
Σε περίπτωση βραχυκυκλώματος, υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.

• Οι λεπίδες πρέπει να ελέγχονται 
τακτικά για φθορές και να τροχί-
ζονται. Στομωμένες λεπίδες προκαλούν 
υπερφόρτωση στη συσκευή. Οι προ-
κύπτουσες ζημιές δεν υπόκεινται στην 
εγγύηση.

• Μην προσπαθείτε να επισκευάζε-
τε οι ίδιοι τη συσκευή, εκτός εάν 
έχετε εκπαιδευτεί για αυτό. Όλες οι 
εργασίες, οι οποίες δεν αναφέρο-
νται στις παρούσες οδηγίες λειτουρ-
γίας, επιτρέπεται να διεξάγονται 
μόνο από το κέντρο σέρβις μας. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακοσυ-
ντηρημένες συσκευές.

• Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 
τα οποία δεν συστήνονται από 
την PARKSIDE. Μπορεί έτσι να προ-
κληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Το ψαλίδι για θαμνώδεις φράχτες προ-
βλέπεται για εργασίες κατά τις οποίες ο 
χειριστής στέκεται στο έδαφος και όχι σε 
σκάλα ή παρόμοια ασταθή επιφάνεια.

• Μην φοράτε ταυτόχρονα πολλά κλιπ ζώ-
νης ή/και πολλούς ιμάντες ώμου.

ΥΠΟΛΕΙΠΌΜΕΝΟΙ ΚΊΝΔΥΝΟΙ

Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο σύμφωνα με τις προδιαγραφές, 
οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι παραμένουν. Οι 
ακόλουθοι κίνδυνοι μπορεί να εμφανιστούν 
σε σχέση με την κατασκευή και την έκδοση 
αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
α) Τραυματισμοί από κοπή.
β) Βλάβες στην ακοή, σε περίπτωση που 

δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη προστα-
σία για την ακοή.

γ) Προβλήματα υγείας που προκαλούνται 
από τις ταλαντεύσεις του χεριού και της 
παλάμης, εάν η συσκευή χρησιμοποιείται 
για μεγάλο χρονικό διάστημα ή χρησιμο-
ποιείται και συντηρείται με μη ενδεδειγ-
μένο τρόπο.
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 Προειδοποίηση! Αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο δημιουργεί ένα ηλεκτρομα-
γνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας. Αυτό το πεδίο μπορεί 
κατά περίπτωση να επηρεάσει ενερ-
γά ή παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. 
Για τη μείωση του κινδύνου σοβα-
ρών ή θανατηφόρων τραυματισμών, 
συνιστούμε στα άτομα με ιατρικά 
εμφυτεύματα να συμβουλευτούν τον 
γιατρό τους και τον κατασκευαστή 
του ιατρικού εμφυτεύματος πριν τη 
χρήση της συσκευής.

Χειρισμός

 Κατά την εργασία με τη συ-
σκευή, φοράτε κατάλληλο 
ρουχισμό και γάντια εργασίας. 
Φοράτε προστασία για τα 
μάτια και την ακοή. Πριν από 
κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή είναι σε λειτουργι-
κή κατάσταση. Ο διακόπτης 
ενεργο-/απενεργοποίησης και 
ο διακόπτης ασφάλειας δεν 
επιτρέπεται να ασφαλίζονται. 
Μετά την απελευθέρωση του 
διακόπτη, πρέπει να απενερ-
γοποιήσετε το μοτέρ. Εάν ένας 
διακόπτης έχει ζημιά, δεν επι-
τρέπεται η συνέχιση της εργα-
σίας με τη συσκευή.

 Ο ατομικός προστατευτικός 
εξοπλισμός και μια λειτουργική 
συσκευή εμποδίζουν τον κίν-
δυνο τραυματισμών και ατυχη-
μάτων.

 Λάβετε υπόψη την οδηγία περί θο-
ρύβου και τις τοπικές διατάξεις. 

 Αφαίρεση/τοποθέτηση 
συσσωρευτή

1. Για την εξαγωγή του συσσωρευτή από τη 
συσκευή, πατήστε το πλήκτρο απασφά-
λισης (16) στον συσσωρευτή (15) και 
τραβήξτε έξω τον συσσωρευτή.

2. Για την τοποθέτηση του συσσωρευτή 
(15) στη συσκευή, ωθήστε το συσσω-
ρευτή κατά μήκος της ράγας οδήγησης 
στη συσκευή. Ασφαλίζει με ήχο.

Έλεγχος κατάστασης φόρτισης 
του συσσωρευτή

Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη κατά-
στασης φόρτισης (12) στο στοιχείο ελέγχου 
(6) και η ένδειξη κατάστασης φόρτισης (11) 
σηματοδοτεί την κατάσταση φόρτισης των 
συσσωρευτών (15) καθώς ανάβουν οι αντί-
στοιχες λυχνίες LED.

Ανάβουν 3 LED 
(κόκκινη, πορτοκαλί και πράσινη): 
Συσσωρευτής φορτισμένος
Ανάβουν 2 LED 
(κόκκινη και πορτοκαλί): Συσσωρευ-
τής μερικώς φορτισμένος
Ανάβει 1 LED (κόκκινη): 
Ο συσσωρευτής χρειάζεται φόρτιση

 Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση

 Το επαναφορτιζόμενο ψαλίδι για 
θαμνώδεις φράχτες είναι δυνατόν 
να λειτουργεί μόνο με δύο τοποθε-
τημένους συσσωρευτές της σειράς 
(Parkside) X 20 V Team.

 Βεβαιωθείτε ότι έχετε μια ασφαλή 
στάση σώματος και κρατάτε σφιχτά 
τη συσκευή με τα δύο χέρια διατη-
ρώντας απόσταση από το σώμα σας. 
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Πριν από την ενεργοποίηση, βεβαιω-
θείτε ότι η συσκευή δεν ακουμπά τα 
αντικείμενα.

 Αφαίρεση προστατευτικού λεπί-
δας:

1. Τραβήξτε το προστατευτικό λεπίδας (  
9) από τη ράβδο λεπίδας ασφαλείας (2).

 Ενεργοποίηση:
2. Βεβαιώνεστε ότι οι συσσωρευτές (15) 

έχουν τοποθετηθεί (δείτε το απόσπασμα 
«Απομάκρυνση/Τοποθέτηση συσσωρευ-
τή»).

3. Πιέστε τον διακόπτη ασφαλείας (17) 
στην μπροστινή χειρολαβή (4).

4. Πατήστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (7). Η συσκευή λει-
τουργεί με τη χαμηλότερη ταχύτητα.  
Για τη ρύθμιση της ταχύτητας λάβετε 
υπόψη το Κεφάλαιο «Ρύθμιση αριθμού 
διαδρομών».

 Απενεργοποίηση:
5. Αφήστε τον διακόπτη ασφάλειας (17) ή 

τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης (7). 

 Ρύθμιση αριθμού 
διαδρομών

Μετά την ενεργοποίηση η συσκευή λειτουρ-
γεί με τη χαμηλότερη ταχύτητα. Μπορείτε να 
διαβάσετε την τρέχουσα ταχύτητα στη λυ-
χνία της κλίμακας  στο στοιχείο ελέγ-
χου (6).

1. Πατήστε το πλήκτρο για τη ρύθμιση της 
ταχύτητας κοπής (13) για να ρυθμίσετε 
τον αριθμό διαδρομών.

Κατάσταση 
λειτουργίας

1 2 3

Αριθμός διαδρο-
μών (min-1)

1000 1500 1800

Εισαγωγή/Αφαίρεση συλλέκτη 
υπολειμμάτων κοπής

 Εισαγωγή συλλέκτη υπολειμμά-
των κοπής

1. Ωθήστε τον συλλέκτη υπολειμμάτων 
κοπής (10) με πρώτη τη λοξή ακμή στη 
ράβδο λεπίδας ασφαλείας (2). 
Αφαίρεση συλλέκτη υπολειμμά-
των κοπής

1. Αφαιρέστε το συλλέκτη υπολειμμάτων 
κοπής (10) από τη ράβδο λεπίδας 
ασφαλείας (2) τραβώντας προς τα 
εμπρός.

Εργασία με τη συσκευή

 Προσέχετε κατά την κοπή ώστε να 
μην αγγίζετε αντικείμενα όπως π.χ. 
περιφράξεις ή στηρίγματα φυτών. 
Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές 
στη ράβδο λεπίδας ασφάλειας.

• Εάν έχει μπλοκάρει η λεπίδα από στερεά 
αντικείμενα, απενεργοποιήστε αμέσως τη 
συσκευή και βγάλτε έξω τους συσσωρευ-
τές. Μόνο τότε απομακρύνετε το αντικεί-
μενο.

• Αποφεύγετε την υπερκαταπόνηση της 
συσκευής κατά τη διάρκεια της εργασίας.

• Με τοποθετημένο τον συλλέκτη υπολειμ-
μάτων κοπής μαζεύετε τα υπολείμματα 
κοπής σε οριζόντιες κοπές, με κατεύθυν-
ση το χειριστή, από το φράχτη θάμνου. 
Έτσι διευκολύνεται η συλλογή των υπο-
λειμμάτων κοπής.

Τεχνικές κοπής

• Κόβετε και απομακρύνετε τα χοντρά 
κλαδιά με ένα κατάλληλο ψαλίδι πριν τη 
χρήση της συσκευής.

• Η ράβδος λεπίδας ασφάλειας διπλής 
όψης επιτρέπει την κοπή και στις δύο 
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κατευθύνσεις ή μέσω ταλάντωσης από τη 
μια πλευρά στην άλλη.

• Κατά την κάθετη κοπή, κινείτε το επα-
ναφορτιζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις 
φράχτες ομοιόμορφα προς τα εμπρός ή 
καμπυλωτά επάνω - κάτω. 

• Κατά την κάθετη κοπή, κινείτε το επανα-
φορτιζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις φρά-
χτες διαγράφοντας ημικυκλικές κινήσεις 
προς τα άκρα του φράχτη θάμνου, ώστε 
να πέφτουν στο έδαφος τα κομμένα κλα-
διά. 

• Για να έχετε μακριές, ίσιες γραμμές, 
συνιστάται να χρησιμοποιείτε τεντωμένα 
σχοινιά.

Κοπή φραχτών θάμνων:

Συνιστάται να κόβε-
τε τους φράχτες θά-
μνων σε τραπεζοει-
δές σχήμα, ώστε να 
μην χάσουν τα φύλ-
λα τους τα κάτω 
κλαδιά. Αυτό αντι-
στοιχεί στην φυσική 

ανάπτυξη των φυτών και έτσι οι φράχτες θά-
μνων αναπτύσσονται με τον καλύτερο τρό-
πο. Κατά την κοπή, μειώνονται μόνο οι νέοι 
ετήσιοι βλαστοί, επομένως δημιουργείται 
μια πυκνή κλαδοφυΐα και καλή οπτική προ-
στασία.
• Κόψτε πρώτα τα πλαϊνά ενός φράχτη θά-

μνου. Για τον σκοπό αυτό, μετακινείτε το 
επαναφορτιζόμενο ψαλίδι για θαμνώδεις 
φράχτες κατά την κατεύθυνση ανάπτυξης 
από κάτω προς τα επάνω. Όταν κόβετε 
από επάνω προς τα κάτω, τα λεπτότερα 
κλαδιά κινούνται προς τα έξω και συνε-
πώς μπορεί να προκύψουν αραιές περι-
οχές ή οπές.

• Στη συνέχεια, κόψτε την άνω ακμή 
ανάλογα με τις προτιμήσεις σας σε ίσιο, 
τριγωνικό ή στρογγυλό σχήμα. 

• Διαμορφώστε τα νέα φυτά στο επιθυμη-
τό σχήμα. Ο κύριος βλαστός πρέπει να 
μην υποστεί ζημιά, μέχρι ο φράχτης θά-
μνου να επιτυχεί το προγραμματισμένο 
ύψος. Όλοι οι άλλοι βλαστοί κόβονται 
κατά το ήμισυ.

Φροντίδα ελεύθερα αναπτυσσόμε-
νων φραχτών θάμνων:
Οι ελεύθερα αναπτυσσόμενοι φράχτες θά-
μνων δεν αποκτούν διακοσμητικό κλάδεμα, 
ωστόσο πρέπει να τους φροντίζετε τακτικά 
ώστε να μην ψηλώνουν πολύ.

Σύνδεση της συσκευής με 
την εφαρμογή Lidl Home

Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί με 
την εφαρμογή Lidl Home μόνο εφό-

σον λειτουργεί με έναν συσσωρευτή 
Smart Performance. 

1. Ωθήστε τους συσσωρευτές Smart 
Performance στη συσκευή μέχρι να κου-
μπώσουν και πιέστε το πλήκτρο για την 
ένδειξη κατάστασης φόρτισης (12) στο 
στοιχείο χειρισμού (6) για να ενεργοποιή-
σετε τη συσκευή.   

Το Smart-LED  αρχίζει να ανα-
βοσβήνει (σύντομα).

2. Ενεργοποιήστε το Bluetooth® στο 
Smartphone σας.

3. Ανοίξτε την εφαρμογή Lidl Home.
 Από εδώ υπάρχουν δυνατότητες , , 
 και  για τη σύνδεση της συσκευής.

 Εάν η συσκευή είναι η πρώτη συσκευή 
που θέλετε να συνδέσετε με την εφαρμογή:

4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε 
«Προσθήκη συσκευής».   
Η εφαρμογή σαρώνει το περιβάλλον για 
διαθέσιμες συσκευές και προβάλλει εάν 
βρέθηκαν διαθέσιμες συσκευές.   
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Εάν δεν συμβαίνει αυτό, συνεχίστε 
διαβάζοντας τη δυνατότητα . 

5. Επιλέξτε «Μετάβαση στην προσθή-
κη», έτσι προβάλλονται οι διαθέσιμες 
συσκευές σε μια λίστα.

6. Επιλέξτε έναν από τους συσσωρευτές Smart 
με τον οποίο χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
βάζοντας το σημαδάκι . Στον ίδιο χρόνο 
επιλέγετε μόνο μια συσκευή. Εάν έχουν 
τεθεί και άλλα σημαδάκια σε άλλες συ-
σκευές, αφαιρέστε τα πατώντας επάνω 
στο σημαδάκι.

7. Τώρα πιέστε το , που έχει το ίδιο χρώ-
μα όπως το τοποθετημένο σημαδάκι. 

8. Επιβεβαιώστε την επιτυχημένη σύνδεση 
με το «Τέλος».   
Τώρα αναφέρεται η συσκευή στην 
καρτέλα  «Αρχική» και είναι δυνατή 
επιλογή της.

 Εάν έχετε ήδη συνδέσει άλλες συσκευές 
με την εφαρμογή:

4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε το 
 επάνω δεξιά. Η εφαρμογή σαρώνει το 

περιβάλλον για διαθέσιμες συσκευές και 
προβάλλει εάν βρέθηκαν διαθέσιμες συ-
σκευές.   

Εάν δεν συμβαίνει αυτό, συνεχίστε 
διαβάζοντας τη δυνατότητα . 

5. Συνεχίστε τη διαδικασία σύμφωνα με το 
 από το σημείο 5.

 Εάν δεν σας προτείνεται αυτόματα μια 
λίστα των διαθέσιμων συσκευών:

Εάν δεν σας προτείνεται αυτόματα η μπατα-
ρία Smart, ακολουθήστε την εξής διαδικασία:
4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε το 

 επάνω δεξιά.
5. Επιλέξτε στη γραμμή αριστερά «Άλλα».
6. Επιλέξτε «Μπαταρία Lidl Smart».
7. Ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμογής.

 Εάν έχετε ήδη συνδέσει τον συσσωρευτή 
Smart με την εφαρμογή:

4. Επιλέξτε την καρτέλα  «Αρχική».
5. Επιλέξτε την μπαταρία Smart (με τον 

οποίο χρησιμοποιείτε τη συσκευή). Ένα 
σύμβολο δίπλα στην μπαταρία Smart 
υποδηλώνει ότι η μπαταρία Smart 
είναι συνδεδεμένη με μια συσκευή 
Performance.

Μια αναβάθμιση του υλικολογισμικού 
μπορεί να οδηγήσει σε αλλαγές στη λειτουρ-
γία της εφαρμογής.

Λειτουργίες της εφαρμογής

Επιλέξτε έναν από τους συσσωρευτές Smart, 
με τον οποίο χειρίζεστε τη συσκευή. Έτσι 
μεταβαίνετε στη σελίδα επισκόπησης στην 
οποία λαμβάνετε τις εξής πληροφορίες:
- το εικονικό εργαλείο ID διευκολύνει 

μια ακριβή ταυτοποίηση του εργαλείου
- το μοντέλο εργαλείου και η παρτίδα 

προϊόντος αναφέρονται
- το εργαλείο ρεύματος εκφόρτισης πα-

ρέχει την τρέχουσα εκφόρτιση σε Αμπέρ
- η ταχύτητα περιστροφής εργαλείου 

υποδεικνύει τις στροφές ανά λεπτό
- Είναι δυνατή η επιλογή του στοιχείου Ερ-

γαλείο σε κατάσταση λειτουργίας. Στη 
λειτουργία Expert είναι δυνατή ποσοστι-
αία ρύθμιση της ταχύτητας περιστροφής.

 Οι βαθμίδες 1, 2 και 3 στην 
κλίμακα  του πεδίου 

χειρισμού (6) ανάβουν σε αυτή τη 
ρύθμιση στη λειτουργία Expert.

- είναι δυνατή ανάγνωση του στοιχείου 
Συνολικός χρόνος λειτουργίας εργα-
λείου

- η συχνότητα των χρόνων υπερβάλλου-
σας θερμοκρασίας μπορεί να διαβαστεί 
μέσω του στοιχείου Χρόνοι υπερβάλ-
λουσας θερμοκρασίας εργαλείου
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- είναι δυνατή ανάγνωση της συχνότητας 
των χρονικών περιόδων υπερέντα-
σης του εργαλείου

- είναι δυνατή ανάγνωση της συχνότητας 
των χρονικών περιόδων φραγής του 
εργαλείου

- μια κόκκινη τελεία στην Έκδοση υλικο-
λογισμικού υποδηλώνει πότε υφίσταται 
μια ενημέρωση. Μέσω επιλογής της 
έκδοσης υλικολογισμικού είναι δυνατή 
διεξαγωγή της ενημέρωσης

- μέσω της επιλογής «Επαναφορά» στο 
στοιχείο Επαναφορά σε εργοστασι-
ακή ρύθμιση επαναδημιουργείτε τη 
ρύθμιση λειτουργίας. Τα αποθηκευμένα 
δεδομένα διαγράφονται.

Σαρώστε από αριστερά προς τα δεξιά για 
να μεταβείτε στην σελίδα επισκόπησης του 
συσσωρευτή Smart.
- Φραγή μπαταρίας
- Κατάσταση εργασίας μπαταρίας
- Μηνύματα PUSH (Υπερβολική 

θερμοκρασία και ταυτοποίηση μπαταρίας)
- Εναλλαγή βαθμών Φαρενάιτ/

βαθμών Κελσίου
- Πληροφορίες
- Στατιστική

Ένδειξη σε πραγματικό χρόνο ως 
γραφικό: 
- Χωρητικότητα
- Ρεύμα εκφόρτισης
- Ρεύμα φόρτισης
- Θερμοκρασία

•  - Ρυθμίσεις
Βρίσκετε το  επάνω δεξιά, επιλέγοντας 
έναν συσσωρευτή.
Όταν επιλέξετε εκ νέου το εικονίδιο , 
μπορείτε να εκχωρήσετε στον συσσωρευτή 
στο «Σύμβολο» μια νέα εικόνα, μπορείτε να 
μετονομάσετε τον συσσωρευτή στο στοιχείο 

«Ονομασία» ή να του εκχωρήσετε μια «Το-
ποθεσία».
Επιπρόσθετα μπορείτε σε αυτό το μενού να 
καλέσετε το στοιχείο «Πληροφορίες της 
συσκευής».
Στην «Έγκριση συσκευής» μπορείτε να 
εξουσιοδοτήσετε τη χρήση του συσσωρευτή 
από έναν άλλο χρήστη από το ίδιο νοικοκυ-
ριό μέσω της εφαρμογής Lidl Home. Εδώ 
θα βρείτε εκτός αυτού τις ερωτήσεις που 
τίθενται συχνά στις «Συχνές ερωτήσεις». 
Σε αυτό το μενού μπορείτε να ελέγξετε εάν 
πρέπει να αναβαθμιστεί το υλικολογισμικό 
και επίσης να διεξάγετε την αναβάθμιση στο 
«Έλεγχος για αναβάθμιση του υλικολο-
γισμικού».
Εδώ είναι επίσης δυνατή απομάκρυνση του 
συσσωρευτή σύμφωνα με την «Απομά-
κρυνση συσκευής». Δείτε σχετικά και το 
Κεφάλαιο «Αποσύνδεση συσκευής και δια-
γραφή των δεδομένων από την εφαρμογή».

Οδηγία για την προστασία των 
δεδομένων

Θα βρείτε την πλήρη Οδηγία για την προ-
στασία των δεδομένων στην καρτέλα  «Ο 
τομέας μου» στο πεδίο «Διατάξεις προ-
στασίας των δεδομένων».

Αποσύνδεση συσκευής 
και διαγραφή των 
δεδομένων από την εφαρμογή

1. Επιλέξτε στην καρτέλα  «Αρχική» τη 
συσκευή την οποία θέλετε να απομακρύ-
νετε και τα δεδομένα της οποίας επιθυ-
μείτε να διαγράψετε.

2. Επιλέξτε το εικονίδιο  επάνω δεξιά.
3. Επιλέξτε «Απομάκρυνση συσκευής».
4. Για τη διαγραφή των δεδομένων, επιλέξ-

τε «Αποσύνδεση και διαγραφή δεδο-
μένων».   
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Εάν θέλετε να αποσυνδέσετε μόνο τη 
συσκευή χωρίς να διαγράψετε τα δεδο-
μένα, επιλέξτε «Αποσύνδεση».

Προβλήματα με την εφαρμογή; 
- Συχνές ερωτήσεις

1. Επιλέξτε από τη λίστα συσκευών την 
μπαταρία με την οποία χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή Performance.

2. Επιλέξτε το εικονίδιο  επάνω δεξιά.
3. Επιλέξτε στο στοιχείο «Άλλο» την επιλογή 

«Συχνές ερωτήσεις».

Καθαρισμός/Συντήρηση

 Οι εργασίες επισκευών και συντήρη-
σης, οι οποίες δεν περιγράφονται 
στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας, 
πρέπει να διεξάγονται από το κέντρο 
σέρβις μας. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια εξαρτήματα. 

 Πριν από όλες τις εργασίες, απενερ-
γοποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε 
τον συσσωρευτή από τη συσκευή.

 Κατά τον χειρισμό της ράβδου λεπί-
δας ασφάλειας, φοράτε προστατευτι-
κά γάντια. Έτσι αποφεύγετε τραυματι-
σμούς από κοπή.

Διεξάγετε τακτικά τις ακόλουθες εργασίες 
καθαρισμού και συντήρησης. Έτσι εξασφαλί-
ζεται η μακρά και αξιόπιστη χρήση.

Καθαρισμός

 Ή συσκευή δεν επιτρέπεται 
να ψεκάζεται με νερό ούτε να 
τοποθετείται σε νερό. Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Διατηρείτε την οπή αερισμού (  5) και 
το περίβλημα μοτέρ της συσκευής καθα-
ρά. Για τον σκοπό αυτό, χρησιμοποιείτε 
ένα νωπό πανί ή μια βούρτσα. Μη χρη-
σιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες. Αυ-
τοί μπορεί προκαλέσουν ανεπανόρθωτη 
ζημιά στη συσκευή. 

• Διατηρείτε τη λεπίδα πάντα καθαρή. 
Μετά από κάθε χρήση της συσκευής, 
πρέπει 
- να καθαρίζετε τη        

λεπίδα (με πανί νοτι-
σμένο με λάδι)

- να λαδώνετε τη 
ράβδο λεπίδας 
ασφάλειας με λαδωτήρι ή σπρέι. 

Συντήρηση

• Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τη 
συσκευή για προφανείς ελλείψεις ή 
φθορές όπως χαλαρωμένα, φθαρμένα ή 
ελαττωματικά μέρη. Ελέγξτε τη σταθερή 
έδραση των βιδών στη ράβδο λεπίδας 
ασφάλειας (  2). 

• Ελέγχετε τα καλύμματα και τις διατάξεις 
προστασίας (  1/2/3) για τυχόν 
ζημιές και για τη σωστή θέση τους. Αντι-
καταστήστε εάν απαιτείται ή παραδώστε 
για επισκευή στο κέντρο σέρβις.

• Μπορείτε να λειάνετε μόνοι σας τις 
μικρές εγκοπές στις οδοντώσεις κοπής. 
Για τον σκοπό αυτό, ακονίστε τις κόψεις 
με ένα λαδάκονο. Μόνο οι αιχμηρές 
οδοντώσεις κοπής επιφέρουν καλή από-
δοση κοπής.

• Οι στομωμένες, λυγισμένες ή φθαρμέ-
νες ράβδοι λεπίδας ασφάλειας πρέπει 
να αντικαθίστανται. 

Οι εργασίες, οι οποίες δεν περιγράφονται 
στις παρούσες οδηγίες, πρέπει να διεξάγο-
νται από το κέντρο σέρβις μας. Χρησιμοποι-
είτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
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 Αλλαγή προστατευτικού 
χεριού

1. Χαλαρώστε τις δύο βίδες του προστα-
τευτικού χεριού (3) με ένα σταυρο-
κατσάβιδο (δεν περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία παράδοσης). 

2. Αντικαταστήστε το ελαττωματικό προ-
στατευτικό χεριού (3).

3. Στερεώστε το καινούργιο προστατευτικό 
χεριού (3) με τις δύο βίδες.

Αποθήκευση

Φυλάσσετε τη συσκευή στεγνή στο παρε-
χόμενο προστατευτικό λεπίδας (  11) και 
μακριά από τα παιδιά.
• Η βέλτιστη θερμοκρασία αποθήκευσης 

για το συσσωρευτή βρίσκεται μεταξύ 
0 °C και 45 °C. Κατά τη διάρκεια της 
αποθήκευσης αποφεύγετε ακραίο ψύχος 
ή θερμότητα, ώστε ο συσσωρευτής να 
μην χάνει την απόδοση του.

 Στήριγμα τοίχου

Διάταξη ανάρτησης στην κάτω πλευ-
ρά του φορτιστή (19)
• Τοποθετήστε μια βίδα με τη χρήση ούπα 

στην επιθυμητή θέση στον τοίχο.
• Η κεφαλή βίδας μπορεί να έχει μια διά-

μετρο 8-10 mm.
• Αφήστε την κεφαλή βίδας να προεξέχει 

περ. 10 mm από τον τοίχο.
• Μπορείτε να τοποθετήσετε τη συσκευή 

με το άνοιγμα στην κάτω πλευρά στη 
βίδα και να τραβήξετε τη συσκευή προς 
τα κάτω στον αναστολέα.

 Εισαγάγετε το απεσταλμένο προστα-
τευτικό χεριού (  9) εάν θέλετε να 
κρεμάσετε τη συσκευή στον τοίχο 
για τη φύλαξή της.

 Κατά τη διάτρηση, δώστε προ-
σοχή ώστε να μην προκληθεί 
ζημιά σε αγωγούς τροφοδοσί-
ας. Χρησιμοποιείτε κατάλλη-
λες συσκευές αναζήτησης για 
να τους εντοπίσετε ή ανατρέξ-
τε στο σχέδιο εγκατάστασης. 
Μια επαφή με αγωγούς ηλε-
κτρικού μπορεί να οδηγήσει 
σε ηλεκτροπληξία και πυρκα-
γιά, η επαφή με αγωγό αερίου 
μπορεί να οδηγήσει σε έκρη-
ξη. Ή ζημιά σε αγωγό νερού 
μπορεί να οδηγήσει σε υλική 
ζημιά και ηλεκτροπληξία.

Απόρριψη/προστασία 
του περιβάλλοντος

Αφαιρέστε το συσσωρευτή από τη συσκευή, 
προτού την απορρίψετε!  Οδηγείτε τη συ-
σκευή, τα αξεσουάρ και τη συσκευασία σε 
μια φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλωση. 
Μπορείτε να βρείτε υποδείξεις για την 
απόρριψη του συσσωρευτή και της συσκευ-
ής φόρτισης στις οδηγίες λειτουργίας του 
συσσωρευτή και της συσκευής φόρτισης.

 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορρίμματα.

Σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ 
σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού, οι χρησιμοποιημένες 
ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά και να οδηγούνται σε μια φιλική για 
το περιβάλλον επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δί-
καιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συ-

γκέντρωσης. Ρωτήστε σχετικά την τοπική 
επιχείρηση διαχείρισης απορριμμάτων ή 
το κέντρο σέρβις.
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• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύθυνο 
διάθεσης στην αγορά. Διεξάγουμε δω-
ρεάν την απόρριψη των ελαττωματικών 
συσκευών που θα μας στείλετε.

Σε αυτή την κατηγορία δεν ανήκουν πα-
ρελκόμενα και βοηθητικές διατάξεις χωρίς 
ηλεκτρικά εξαρτήματα που συνοδεύουν τις 
παλιές συσκευές.

Μην απορρίπτετε την μπαταρία στα 
οικιακά απορρίμματα και μην την πε-
τάτε σε φωτιά (κίνδυνος έκρηξης) ή 

σε νερό. Οι ελαττωματικές μπαταρίες μπο-
ρεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον 
και την υγεία σας, εάν εξέλθουν τοξικοί 
ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σύμφωνα 
με τις τοπικές προδιαγραφές. Οι συσσω-
ρευτές που έχουν υποστεί βλάβη ή έχουν 
φτάσει στο τέλος ζωής τους πρέπει να 
ανακυκλώνονται σύμφωνα με την οδηγία 
2006/66/ΕΚ. Παραδίδετε τους συσσωρευ-
τές σε ένα σημείο συλλογής παλιών μπατα-
ριών, όπου μπορούν να ανακυκλωθούν με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο. Απευ-
θυνθείτε σχετικά στην τοπική επιχείρηση 
διάθεσης αποβλήτων ή στο κέντρο σέρβις 
της εταιρείας μας.
Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε αποφορτι-
σμένη κατάσταση. Συστήνουμε να καλύπτετε 
τους πόλους με μια αυτοκόλλητη ταινία, για 
προστασία από βραχυκύκλωμα. Μην ανοί-
ξετε το συσσωρευτή.

• Χρησιμοποιείτε τα υπολείμματα κοπής 
για λιπασματοποίηση και μην τα πετάτε 
στον κάδο σκουπιδιών.

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη σελίδα www.grizzlytools.shop
Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποιήστε το 
έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο 
«Service-Center» (δείτε στη σελίδα 320).

Θέση οδηγιών  Θέση διευρυμένης Ονομασία Αριθ.  
λειτουργίας εικόνας  παραγγελίας

3 35 Προστατευτικό χεριών 91106189

9 37 Προστατευτικό λεπίδας 91106190

10 38 Συλλέκτης υπολειμμάτων κοπής 91106191 
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 Εντοπισμός σφάλματος

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλματος

Η συσκευή δεν 
εκκινείται

Ο συσσωρευτής (15) είναι 
εκφορτισμένος

Φορτίστε τον συσσωρευτή (λάβετε 
υπόψη τις ξεχωριστές οδηγίες λει-
τουργίας για τον συσσωρευτή και τον 
φορτιστή)

Ο συσσωρευτής (15) δεν 
έχει τοποθετηθεί

Τοποθετήστε τον συσσωρευτή (λάβετε 
υπόψη τις ξεχωριστές οδηγίες λει-
τουργίας για τον συσσωρευτή και τον 
φορτιστή)

Ο διακόπτης ασφάλειας  
( 17) δεν έχει πατηθεί 
σωστά

Ενεργοποίηση (βλέπε «Χειρισμός»)

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (7) είναι 
ελαττωματικός

Η επισκευή πρέπει να διεξαχθεί από 
το κέντρο σέρβις

Η συσκευή λει-
τουργεί με δια-
κοπές

Εσωτερική χαλαρή επαφή

Η επισκευή πρέπει να διεξαχθεί από 
το κέντρο σέρβις

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (7) είναι 
ελαττωματικός

Η ράβδος λεπί-
δας ασφαλείας 
θερμαίνεται πολύ

Η ράβδος λεπίδας ασφα-
λείας (2) είναι στομωμένη

Τροχίστε τη ράβδο λεπίδας ασφάλειας 
ή αντικαταστήστε την (κέντρο σέρβις)

Η ράβδος λεπίδας ασφά-
λειας (2) είναι φθαρμένη

Ελέγξτε τη ράβδο λεπίδας ασφάλειας 
ή αντικαταστήστε την (κέντρο σέρβις)

Μεγάλη τριβή λόγω ελλι-
πούς λίπανσης

Λαδώστε τη ράβδο λεπίδας ασφαλεί-
ας (2)

Άσχημο αποτέλε-
σμα κοπής

Μεγάλη τριβή λόγω ελλι-
πούς λίπανσης

Λαδώστε τη ράβδο λεπίδας ασφαλεί-
ας (2)

Η ράβδος λεπίδας ασφά-
λειας (2) είναι λερωμένη

Καθαρίστε τη ράβδο λεπίδας ασφα-
λείας

Η ράβδος λεπίδας ασφα-
λείας (2) είναι στομωμένη

Τροχίστε τη ράβδο λεπίδας ασφάλειας 
ή αντικαταστήστε την (κέντρο σέρβις)

Λανθασμένη τεχνική κοπής Βλέπε «Εργασία με τη συσκευή»
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Εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, το 
παρόν προϊόν διαθέτει 5 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση 
ελαττωμάτων αυτού του προϊόντος, έχετε 
απέναντι του πωλητή τα νόμιμα δικαιώματα. 
Αυτά τα νόμιμα δικαιώματα δεν περιορίζο-
νται από την επακόλουθη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την 
ημερομηνία αγοράς. Παρακαλούμε φυλάξτε 
σε ασφαλές σημείο τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως 
απόδειξη για την αγορά. 
Εάν εντός πέντε ετών από την ημερομηνία 
αγοράς αυτής της συσκευής προκύψει 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν επιλο-
γής μας, θα επισκευάσουμε για εσάς δωρε-
άν τη συσκευή ή θα την αντικαταστήσουμε. 
Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός 
της περιόδου των πέντε ετών θα προσκο-
μίσετε την ελαττωματική συσκευή και την 
απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και θα 
περιγράφετε εν συντομία γραπτώς πού βρί-
σκεται η έλλειψη και πότε προέκυψε.
Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Gerätes beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επι-
σκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την αντι-
κατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια νέα 
χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες αξιώ-
σεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτείνεται 

από την παροχή εγγύησης. Αυτό ισχύει και 
για αντικαταστημένα και επισκευασμένα 
εξαρτήματα.  Ενδεχόμενα ελαττώματα που 
διαπιστώνονται κατά την αγορά, πρέπει να 
δηλωθούν αμέσως μετά το ξεπακετάρισμα. 
Για όλες τις επισκευές που καθίστανται απα-
ραίτητες μετά τη λήξη της εγγύησης επιβα-
ρύνεστε με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο υλικό 
ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν συ-
μπεριλαμβάνει τμήματα του προϊόντος που 
υφίστανται κοινή φθορά και θεωρούνται ως 
αναλώσιμα (π.χ. Λεπίδα) ή εύθραυστα τμή-
ματα του προϊόντος (π.χ. διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση που 
η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρησιμοποιή-
θηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά. Για σωστή 
χρήση του προϊόντος πρέπει να ακολουθού-
νται όλες οι υποδείξεις που αναφέρονται 
στις οδηγίες χρήσης. Να αποφεύγονται 
οπωσδήποτε οι χρήσεις και πράξεις που 
δεν συνιστώνται στις Οδηγίες χρήσης ή για 
τις οποίες ισχύουν ειδικές προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περί-
πτωση καταχρηστικού και λάθος χειρισμού, 
άσκησης βίας και επεμβάσεων που δεν 
εκτελούνται από συμβεβλημένο συνεργείο 
μας, εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση εγγύ-
ησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμενες 
υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (ΙΑΝ 497661_2204) ως 
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αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.
• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 

στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, σε 
χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, στο 
εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης (κάτω 
αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνήστε 
πρώτα με το πιο κάτω αναφερόμενο 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών τηλεφω-
νικά ή με e-mail. Εκεί θα σας δοθούν 
περισσότερες πληροφορίες για τον δια-
κανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννόηση 
με το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών, 
να το στείλετε, με δική μας επιβάρυνση 
με τα ταχυδρομικά, επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς και στοιχεία για 
το ελάττωμα και την ημερομηνία που 
παρουσιάστηκε, στη διεύθυνση του σέρ-
βις μας που σας κοινοποιήθηκε. Προς 
αποφυγή προβλημάτων παραλαβής και 
πρόσθετων δαπανών, παρακαλούμε να 
χρησιμοποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που 
σας κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε πως η 
αποστολή δεν έγινε χωρίς πληρωμή των 
ταχυδρομικών τελών, σαν ογκώδες αντι-
κείμενο, σαν εξπρές, ή με άλλο ειδικό 
τρόπο. Στείλτε τη συσκευή μαζί με όλα τα 
αξεσουάρ που σας παραδόθηκαν κατά 
την αγορά και φροντίστε για ασφαλή 
συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την εγ-
γύηση μπορούν να εκτελεστούν από το υπο-
κατάστημά μας για σέρβις έναντι πληρωμής. 
Το υποκατάστημα σέρβις θα σας υποβάλει 
προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξεργα-

σία συσκευών που μας απεστάλησαν καλά 
συσκευασμένες και με πληρωμένα ταχυδρο-
μικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας για 
σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την σχετι-
κή υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να έχουν 
πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - με εξπρές, 
σαν ογκώδη αντικείμενα, ή με άλλο ειδικό 
τρόπο - δεν θα γίνονται δεκτές. 
Την απόρριψη των ελαττωματικών σας 
συσκευών που μας στέλνετε την αναλαμβά-
νουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
 Tel.: 00800 490826606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 497661_2204

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως η 
ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύθυνση 
για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα με το πιο 
πάνω αναφερόμενο κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΙΑ
www.grizzlytools.de
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CH

Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdie 
Akku-Heckenschere 40 V
Modell PPHSA 40-Li B2
Seriennummer000001-045000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG  
 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ZusätzlichwirdentsprechendderGeräuschemissionsrichtlinie2000/14/EG&
2005/88/EGbestätigt:
Schallleistungspegel:
Garantiert: 96 dB;  
Gemessen: 93,4 dB
AngewendetesKonformitätsbewertungsverfahrenentsprechendAnh.V/ 
2000/14/EG&2005/88/EG

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
27.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank 
Dokumentationsbeauftragter
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GB

MT

Translation	of	the	original	EC	
declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe  
Cordless Hedge Trimmer 40V 
Design Series PPHSA 40-Li B2
Serialnumber000001-045000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC  
 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:  2014/53/EU

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellasna-
tionalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Weconfirmthefollowinginaccordancewiththe2000/14/ECemissionsguideline:
Soundpowerlevel:
guaranteed: 96 dB
measured: 93.4 dB
ComplianceevaluationprocesscarriedoutinaccordancewithAppendixV/
2000/14/EC&2005/88/EC

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
27.12.2022

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	 
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain har-
mful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank 
DocumentationRepresentative
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BE

FR Traduction	de	la	déclaration	 
de	conformité	CE	originale

Nouscertifionsparlaprésentequele 
Taille-haies sans fil 40 V
de construction PPHSA 40-Li B2
Numérodesérie000001-045000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdéci-
sionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Nouscertifionségalementconformémentàladirectivesurlesémissionsdebruit 
2000/14/EC&2005/88/ECque:
Niveaudepuissanceacoustique
garanti: 96 dB;  
mesuré: 93,4 dB
Procédéd’évaluationdelaconformitéappliquéselonl’annexeV/2000/14/EC&
2005/88/EC

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésente 
déclaration de conformité :

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques

Christian Frank 
Chargé de documentation
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BE

NL Vertaling	van	de	originele	 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Heggenschaar met accu 40 V
bouwserie PPHSA 40-Li B2
Serienummer000001-045000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
minggebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Bovendienwordtinovereenstemmingmetdegeluidsemissierichtlijn2000/14/EC 
&2005/88/ECbevestigd:
Akoestisch niveau:
gegarandeerd: 96 dB;  
gemeten: 93,4 dB
Toegepasteconformiteitbeoordelingsprocedureinovereenstemming
metAnnexV/2000/14/EC&2005/88/EC.

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	
beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	
apparaten.

Christian Frank 
Documentatiegelastigde
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PL
Tłumaczenie	oryginalnej	 
deklaracji	zgodności	WE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja
Akumulatorowe nożyce do żywopłotu 40 V 
typu PPHSA 40-Li B2 
Numerseryjny000001-045000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmie-
niu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ponadtopotwierdzono,zgodniezdyrektywąwsprawieemisjihałasu2000/14/EC&
2005/88/EC:
poziommocyakustycznej
gwarantowany: 96 dB
zmierzony: 93,4 dB 
ZastosowanaproceduraocenyzgodnościodpowiadazałącznikowiV/2000/14/EC
&2005/88/EC

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi 
producent:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* Wyżej	opisany	przedmiot	deklaracji	spełnia	wymogi	dyrektywy	2011/65/UE	Parlamentu	Eu-
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronicznym.

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania 

dokumentacjitechnicznej
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CZ
Překlad	originálního	 

prohlášení	o	shodě	CE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce    
Aku nůžky na živý plot 40 V
konstrukční řady PPHSA 40-Li B2
Pořadovéčíslo000001-045000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navícsevsouhlasesesměrnicíproemisihluku2000/14/EC&2005/88/ECpotvr-
zuje:
Úroveňakustickéhovýkonu:
zaručená:96dB; 
měřená:93,4dB
PoužitýpostupkonformitníhoohodnocenídledodatkuV/2000/14/EC& 
2005/88/EC

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY 
27.12.2022

*	 Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	parla-
mentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	elektri-
ckých	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank 
Osobazplnomocněnáksestavení 

dokumentace
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia	o	zhode	CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Akumulátorové nožnice na živé ploty 40 V
konštrukčnej rady PPHSA 40-Li B2
Poradovéčíslo000001-045000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoiná-
rodnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okremtohosavsúladesosmernicouoemisiáchhluku2000/14/EC&2005/88/EC
potvrdzuje:
Hladinaakustickéhovýkonu:
zaručená:96dB; 
nameraná:93,4dB
PoužitýpostuphodnoteniazhodyvsúladesdodatkomV/2000/14/EC&
2005/88/EC

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY 
27.12.2022

*	 Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	par-
lamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	v	
elektrických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank 
Osobasplnomocnenánazostavenie 

dokumentácie



328

DK
Oversættelse	af	den	originale	

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven hækkeklipper 40 V 
af serien PPHSA 40-Li B2
Serienummer000001-045000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Yderligerebekræftesifølgedirektivet2000/14/EC&2005/88/EComstøjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 96 dB
Målt:93,4dB
Anvendtmetodeforoverensstemmelsesvurderingiht.tillægV/2000/14/EC&
2005/88/EC

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenneoverensstemmelseserklæ-
ring:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* ErklæringensovennævntegenstandopfylderforskrifterneiEuropaparlamentetsogRådets
direktiv2011/65/EUaf8.juni2011tilbegrænsningafanvendelsenafvissefarligestofferi
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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ES
Traducción	de	la	Declaración	

de	conformidad	CE	original

Mediantelapresentedeclaramosque 
Cortasetos recargable 40 V 
de la serie PPHSA 40-Li B2
Númerodeserie000001-045000
correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Además,seconfirma,enconformidadconlaDirectrizdeemisiónderuidos 
2000/14/CE&2005/88/EC:
Niveldepotenciaacústica:
garantizado: 96 dB
medido:       93,4 dB
ProcedimientodeevaluacióndeconformidadaplicadosegúnindicaciónenanexoV/ 
2000/14/EC&2005/88/EC:

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderadodedocumentación
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione  
di	conformità	CE	originale

Conlapresentedichiariamoche
Tagliasiepi ricaricabile 40 V 
serie di costruzione PPHSA 40-Li B2
numero di serie 
000001-045000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Sidichiarainoltreinconformitàalladirettiva2000/14/ECsull’emissioneacusticaam-
bientale:Livellodipotenzasonora 
garantita: 96 dB
misurata: 93,4 dB
Proceduradellavalutazionedellaconformitàapplicatacomeda 
allegato V/2000/14/EC&2005/88/EC

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionedi 
conformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
27.12.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabiledocumentazionetecnica
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HU
Az	eredeti	CE	megfelelőségi	 

nyilatkozat	fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya 
Akkus sövénynyíró 40 V
olló PPHSA 40-Li B2
Sorozatszám
000001-045000

kezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényesmeg-
fogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Ezenkívüla2000/14/ECzajkibocsátásrólszólóirányelvszerintigazoljuk:
Hangteljesítményszint
garantált:96dB
mért: 93,4 dB
AlkalmazottonformitásértékelőeljárásaV/2000/14/EC&2005/88/ECmelléklet-
nekmegfelelően

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
27.12.2022

* A	nyilatkozat	fent	ismertetett	tárgya	összhangban	van	az	Európai	Parlament	és	a	Tanács	
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben	való	alkalmazásának	korlátozásáról	szóló	irányelv	előírásaival.

Christian Frank  
Dokumentációsmegbízott
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SI
Prevod	originalne	izjave	 

o	skladnosti	CE

Stempotrjujemo,da
Akumulatorske škarje za živo mejo 40 V
serije PPHSA 40-Li B2
Serijskaštevilka 
000001-045000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije.

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacio-
nalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Dodatnojepotrjenaskladnostsmerniceoemisijahhrupa2000/14/EC:
Nivozvočnemoči 
garantiran: 96 dB
izmerjen:93,4dB
NavedenpostopekocenitvekonformnostiustrezendodatkuV/2000/14/EC&
2005/88/EC

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

Christian Frank
Pooblaščenaosebazadokumentacijo

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany 
27.12.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta	in	Sveta	z	dne	8.	junija	2011	o	omejevanju	uporabe	določenih	nevarnih	snovi	v	
električni	in	elektronski	opremi.
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HR
Prijevod	originalne	CE	Izjave	 

o	podudarnosti

Ovimmipotvrđujemoda 
Aku škare za živicu 40 V
serije PPHSA 40-Li B2
Serijskibroj000001-045000

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalne 
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatnosepotvrđujesmjernicaoemisijibuke2000/14/EC:
Razina snage zvuka 
Zajamčeni: 96 dB
Izmjereni: 93,4 dB
PrimjenjenipostupakocjenesukladnostiuskladusaneksomV/2000/14/EC&
2005/88/EC

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
27.12.2022

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta 
i	vijeća	od	8.	lipnja	2011	o	ograničavanju	uporabe	određenih	opasnih	tvari	u	električnim	i	
elektroničkim	uređajima.

Christian Frank
Opunomoćenikzadokumentaciju
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RO
Traducerea	Declaraţiei	Originale	 

de	Conformitate	CE

Prinprezentaconfirmăm,că  
Foarfecă pentru gard viu, cu acumulator 40 V
viiseria PPHSA 40-Li B2
numărulserial000001-045000

corespundeurmătoarelorprevederiUErelevante,înultimalorvariantăvalabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Înplus,conformDirectiveiprivindemisiilesonore2000/14/CE,seconfirmă:
Niveluldeintensitateacustică:
garantat: 96 dB
măsurat:93,4dB
Procesaplicatdeevaluareaconformităţii,conformAnexeiV/2000/14/CE&
2005/88/EC

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevine
producătorului:

Christian Frank
 Persoanăautzorizatăcuelaborarea

documentaţiei

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
27.12.2022

*	Obiectul	descris	în	declaraţia	de	mai	sus	îndeplineşte	prevederile	Directivei	2011/65/UE	a	
Parlamentului	European	şi	a	Consiliului	din	8	iunie	2011	privind	restricţiile	de	utilizare	a	anumitor	
substanţe	periculoase	în	echipamentele	electrice	şi	electronice.
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BG Превод на оригиналната 
CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че   
Акумулаторен храсторез 40 V
серия PPHSA 40-Li B2
Сериен номер 000001-045000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани норми и на-
ционални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Допълнително съгласно Директивата за шумовите емисии 2000/14/EC се потвърждава: 
Ниво на шума: 
Гарантирано: 96 dB 
Измерено: 93,4 dB
Приложен метод за оценка на съответствието съгласно Приложение V/2000/14/EC&
2005/88/EC

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие  се носи от произ-
водителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
27.12.2022

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата на оп-
ределени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване

Christian Frank
Пълномощник за документацията
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GR Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

Με το παρόν δηλώνουμε ότι το είδος κατασκευής της 
Επαναφορτιζόμενο μπορντουροψάλιδο 40 V
Σειρά PPHSA 40-Li B2
Αριθμός σειράς 000001-045000

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες Οδηγίες της ΕΕ στην εκάστοτε ισχύουσα μορφή τους:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Για να εξασφαλιστεí η συμβα-τικότητα, εφαρμόστηκαν οι παρακάτω εναρμονισμένες προδια-
γραφές καθώς και εθνικές προδιαγραφές και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή  
Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Συμπληρωματικα βεβαιώνεται σύμφωνα με την οδηγία για την εκπομπή θορύβων  
2000/14/ΕΓ:
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου
εγγυημένη: 96 dB;
μετρημέvη: 93,4 dB
Η διαδικασία που εφαρμό-στηκε για την εκτίμηση της συμβατικότητας ανταποκ-ρίνεται στο σχε-
τικό σημείο του Παραρτήματος V /2000/14/ΕΓ &2005/88/ΕΓ

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης ανήκει στον 
κατασκευαστή:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
27.12.2022

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον πε-
ριορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Christian Frank
υπεύθυνος τεκμηρίωσης
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Explosionszeichnung	•	Exploded	Drawing	•	Vue	éclatée	
Explosietekening	•	Výkres	sestavení	•	Výkres	náhradných	

dielov	Rysunki	eksplozyjne	•	Eksplosionstegning	 
Plano	de	explosión	•	Vista	esplosa	•	Robbantott ábra 

Eksplozijska	risba	•	Eksplozivni	crtež	•	Schemă	de	explozie	
Технически чертеж •	 Επί μέρoυς σχεδιαγράμματα
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